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ПИСЬМО XXVIII.



Отъезд из Квебека. Удобство передвижения между этим городом и Монреалем. Почтовые станции. Калеши. Кучера. Канадские лошади, весьма выносливые. Приветствия по прибытии на почтовые станции. Прекрасные виды с дороги, проходящей по вершинам берегов реки Святого Лаврентия. Крестьянки. Стиль ведения сельского хозяйства в Канаде. Значительное улучшение в последнее время. Бездеятельность канадцев, не расчищающих больше земель. Их характер в сравнении с жителями штатов. Прибытие в Труа-Ривьер. Описание этого города и его окрестностей. Посещение монастыря Святой Урсулы. Изделия из бересты. Как изготавливаются берестяные каноэ. Отъезд из Труа-Ривьер и прибытие в Монреаль.

Montreal, August.

Пробыв в Квебеке и его окрестностях столько, сколько мы могли, не нарушая нашего плана посетить Ниагарский водопад и вернуться в штаты до наступления зимы, мы отправились в Монреаль по суше.

Ни в одной части Северной Америки путешественник не может передвигаться так удобно, как по этой дороге между Квебеком и Монреалем; на ней установлена регулярная линия почтовых станций, расположенных на удобном расстоянии друг от друга, где всегда наготове держат калеши или кариоли, в зависимости от времени года. Каждый почтмейстер обязан иметь четыре калеша и столько же кариолей; кроме того, на каждой станции обычно имеется еще столько же экипажей у лиц, называемых «аид-де-пост» (помощники почтмейстера), к которым почтмейстер обращается, когда его собственные экипажи заняты. Почтмейстер обладает исключительным правом предоставлять эти экипажи на каждой станции и под угрозой штрафа обязан подать их в течение четверти часа после требования путешественника, если это происходит днем, и в течение получаса, если ночью. Кучера обязаны везти вас со скоростью две лиги в час. Плата за калеш с одной лошадью составляет один шиллинг в валюте Галифакса за лигу; кучер не ожидает никаких чаевых.



1. Согласно валюте Галифакса, которая является установленной валютой Нижней Канады, доллар приравнивается к пяти шиллингам.

В Канаде в обращении находятся серебряные монеты: доллары, полдоллара, четверть доллара, восьмая и шестнадцатая части доллара, пистарины (испанские монеты, несколько менее ценные, чем четверть доллара), а также французские и английские кроны и полукроны. Золотые монеты принимаются только как слитки по весу. Британские и португальские золотые монеты считаются лучшими; за ними следуют испанские, затем французские.





CANADIAN HORSES.

Почтовые калеши построены весьма неуклюже, но в целом мы сочли их удобными и приятными экипажами; они, безусловно, намного превосходят американские дилижансы, в которых, если человек желает путешествовать с комфортом, он должен всегда отправляться в путь, запасшись подушками для бедер и локтей, иначе он не может ожидать ничего, кроме бесчисленных ушибов, прежде чем доберется до конца своего путешествия.

Лошади в Канаде по большей части небольшие и тяжелые, но чрезвычайно выносливые, что очевидно, так как те, что используются для почтовых экипажей, в основном упитанные и очень резвые на дороге, несмотря на скудный корм и плохое обращение, которое они получают. Их редко чистят; как только они завершают свой путь, их выпускают в поле и оставляют там до прибытия следующего путешественника или до тех пор, пока они не понадобятся для работы на ферме. Это противоречит правилам почты, согласно которым лошади должны содержаться в конюшне в полной готовности для путешественников; однако я не припомню, чтобы нас где-либо задерживали намного дольше предписанной четверти часа, несмотря на то, что людям часто приходилось посылать за своими лошадьми более чем на милю, на поля, где они были заняты. Когда лошади оказывались далеко, их всегда приводили домой полным галопом, чтобы избежать жалоб; их запрягали в одно мгновение, и кучер отправлялся в путь со скоростью девять или десять миль в час; небольшая сумма денег, правда, обычно побуждает их превышать установленную скорость; это, однако, не всегда срабатывает, но сыграйте на их тщеславии, и вы сможете заставить их ехать с любой скоростью, какую пожелаете, ибо они, пожалуй, самые тщеславные люди в мире. Похвалите их великое мастерство в управлении экипажем и превосходство канадских лошадей, и это почти всегда ускоряет ваш ход по крайней мере на две или три мили в час; но если вы хотите ехать галопом, вам нужно лишь заметить своему спутнику, так чтобы кучер услышал, что канадские калеши — самые скверные экипажи на свете и такие тяжелые, что, по вашему мнению, люди боятся, что лошади упадут и сломают себе шеи, если попытаются заставить их ехать так же быстро, как в других странах; прежде всего, похвалите экипажи и кучеров Соединенных Штатов. Несколько подобных замечаний сразу выводят кучеров из равновесия, и их гнев постоянно выплескивается в ударах кнутом по лошадям.

CANADIAN DRIVERS

Чтобы ускорить своих лошадей, они используют три выражения, расположенные в порядке возрастания. Первое, «Marche», произносится обычным тоном; «Marche-donc», второе, произносится более поспешно и громче; если лошадь достаточно тупа, чтобы не понять этого, тогда «Marche-donc», сопровождаемое одним из магических слов Стерна, следует в третью очередь на пронзительной высокой ноте, за чем следует хлесткий удар кнутом. Из-за частого использования кучерами этих слов калеши получили прозвище «марш-донки».

Первая почтовая станция находится в девяти милях от Квебека, куда наши кучера по собственной инициативе умудрились добраться за один час. Как только мы оказались в поле зрения, почтмейстер, его жена в своем плотно прилегающем французском чепце и вся семья выбежали навстречу нам. Первый кучер, худощавый парень ростом около шести футов, с косой, перевязанной угрями, которая доходила до самого низа его спины, немедленно щелкнул кнутом и, подведя свой калеш к двери, с большим видом выпрыгнул, почтительно поклонился издалека хозяйке, затем, подойдя с обнаженной головой, отвесил ей несколько комплиментов и поцеловал обе щеки по очереди, которые она подставила ему с немалой снисходительностью. Несколько минут обычно тратятся таким образом на каждой почтовой станции на взаимные поздравления при встрече, прежде чем люди вообще подумают о том, чтобы подготовить свежий экипаж.

Дорога между Квебеком и Монреалем проходит по большей части вплотную к берегам реки Святого Лаврентия, через те прекрасные маленькие городки и деревни, которые так выгодно смотрятся с воды; и по мере того как путешественник едет вдоль нее, он наслаждается видами, если возможно, превосходящими те, что поражают внимание при плавании вниз по реке.

На протяжении первых тридцати или сорока миль пути из Квебека виды особенно величественны. Огромная река Святого Лаврентия, больше похожая на озеро, зажатое между горными хребтами, чем на реку, кажется, катит свои воды у ваших ног, и когда вы смотрите на нее сверху с высоких берегов, крупнейшие торговые суда едва ли кажутся больше рыбацких лодок; с другой стороны, вдали открываются глубокие горы, окаймленные лесами, в то время как в промежуточном пространстве видна богатая местность, прекрасно разнообразная белеющими коттеджами и сверкающими шпилями, рощами деревьев и возделанными полями, орошаемыми бесчисленными маленькими ручьями: группы крестьян, занятых, пока мы проезжали мимо, сбором урожая, который еще не был полностью закончен, придавали сцене атмосферу жизнерадостности и веселья и усиливали все ее очарование.

FEMALE PEASANTS.

Французские крестьянки в молодости, как правило, очень хорошенькие, а опрятная простота их летнего наряда, состоящего в основном из синего или алого корсажа без рукавов, юбки другого цвета и соломенной шляпки, делает их чрезвычайно интересными; однако, подобно индейцам, они очень рано теряют свою красоту, и это следует приписать почти той же причине, а именно их тяжелой жизни и частому пребыванию на открытом воздухе, поскольку ленивые мужчины позволяют им принимать очень активное участие в ведении хозяйства.

Стиль ведения сельского хозяйства у большинства французских канадцев до сих пор был очень небрежным; удобрения использовались редко; землю лишь слегка вспахивали плугом и без какой-либо другой подготовки засевали зерном; более половины полей также оставались без каких-либо изгородей, подвергаясь набегам скота. Однако сейчас люди начинают становиться более трудолюбивыми и лучшими фермерами благодаря возросшему спросу на зерно для экспорта, а также советам и поощрению со стороны английских купцов в Квебеке и Монреале, которые посылают агентов по всей стране к фермерам, чтобы скупать все зерно, которое они могут выделить. Фермеры обязаны иметь свое зерно готовым к определенному дню на берегах реки Святого Лаврентия, а затем купцы присылают бато, чтобы принять и перевезти его в порт, где оно будет погружено на суда.

CHARACTERS.

Все поселения в Нижней Канаде расположены в непосредственной близости от реки Святого Лаврентия: нигде, пожалуй, они не простираются дальше чем на двенадцать миль от нее, за исключением берегов реки Сен-Жан, реки Де-Прери и некоторых других судоходных потоков, впадающих в реку Святого Лаврентия. Это объясняется характером французских канадцев, которые, подобно немцам, любят жить рядом друг с другом; более того, пока ферма отца допускает раздел, часть ее отдается сыновьям, когда они вырастают, и только когда ферма становится чрезвычайно маленькой или семья многочисленной, они вообще задумываются о том, чтобы взять кусок новой земли у сеньора. В этом отношении проявляется удивительная разница между их поведением и поведением молодых людей из Соединенных Штатов, особенно из Новой Англии, которые, как только вырастают, немедленно эмигрируют и зарываются в леса, где, возможно, находятся в пяти или шести сотнях миль от всех своих родственников на земле: и все же дух предприимчивости не чужд канадцам; они охотно выходят вперед, когда их призывают, чтобы пересечь огромные озера в западных регионах; они смеются над ужасными штормами на этих колоссальных водоемах; они работают с неутомимым упорством веслом и шестом, преодолевая быстрые течения рек; и они не жалуются, когда в этих экспедициях им приходится подвергаться суровости времен года или жесточайшим мукам голода. Дух канадца возбуждается тщеславием; он любит рассказывать своим друзьям и родственникам об экскурсиях, которые он совершил в те отдаленные регионы; и он гордится опасностями, с которыми столкнулся: его тщеславие не было бы удовлетворено рубкой деревьев и возделыванием земли; поэтому он считает это лишь второстепенным занятием и берется за него с неохотой: личный интерес, напротив, — вот что побуждает гражданина штатов к действию, и, соответственно, он поспешно эмигрирует в отдаленную часть страны, где, как он думает, земля находится в наиболее перспективном состоянии и где он надеется как можно скорее удовлетворить страсть, ради которой он готов принести в жертву все социальные связи и все то, что другой человек счел бы дорогим.

На второй день нашего путешествия из Квебека в Монреаль мы достигли Труа-Ривьер, расположенного почти на полпути между этими двумя местами. Этот город расположен на берегах реки Святого Лаврентия, недалеко от устья реки Сен-Морис, крупнейшей из более чем тридцати рек, впадающих в реку Святого Лаврентия только с северо-западной стороны между Квебеком и Монреалем. Эта река, прежде чем соединиться с рекой Святого Лаврентия, разделяется на три потока двумя большими островами, так что человеку, проплывающему мимо ее устья, кажется, будто три отдельные реки впадают в одном месте; именно отсюда город Труа-Ривьер получил свое название.

Сен-Морис не является судоходной для больших судов, как и для шлюпов на расстоянии более нескольких миль выше ее устья. Однако на бато и каноэ по ней можно подняться почти до самого истока; откуда, если верить рассказам индейцев, расстояние не очень велико до верховьев судоходных рек, впадающих в Гудзонов залив; поэтому в будущем, если когда-нибудь унылая и негостеприимная пустыня, через которую она протекает, примет иной вид, чем тот, что она носит сейчас, и станет обителью людей, а не диких зверей, Сен-Морис может считаться рекой первостепенной важности с коммерческой точки зрения; в настоящее время на ее берегах есть несколько разбросанных поселений, от устья до железоделательных заводов, которые находятся примерно в девяти милях от Труа-Ривьер; за ними страна мало известна, за исключением индейцев.

TROIS RIVIERES.

Труа-Ривьер насчитывает около двухсот пятидесяти или трехсот домов и занимает третье место по величине в провинциях. Это одно из старейших поселений в стране, и его основатель, как говорят, рассчитывал, что в скором времени оно станет городом большого масштаба. Однако до сих пор он рос очень медленно, и нет оснований полагать, что в будущем он будет расти быстрее, по крайней мере до тех пор, пока не будет заселена местность, граничащая с Сен-Морисом, — период, который может быть очень отдаленным. Залежи железной руды в окрестностях, за счет обработки которых, как ожидалось, город внезапно станет богатым, теперь почти истощены; и мы не находим, чтобы эти залежи когда-либо давали больше руды, чем было достаточно для работы одной небольшой кузницы и одного небольшого литейного завода с перерывами. Торговля пушниной, от которой ожидалось столько выгоды, теперь почти полностью сосредоточена в Квебеке и Монреале; в Труа-Ривьер отгружается лишь небольшое количество пушнины, доставляемой по Сен-Морису и некоторым северным рекам, впадающим в реку Святого Лаврентия ближе к городу Труа-Ривьер, чем к Квебеку или Монреалю. Эта пушнина грузится на борт монреальских судов, которые останавливаются напротив города, когда идут вниз по реке.

Местность в окрестностях Труа-Ривьер была представлена некоторыми французскими путешественниками как удивительно плодородная и как одна из самых приятных частей Канады; но это совершенно не так. Это ровный бесплодный участок, настолько песчаный, что при ходьбе по многим улицам города и дорогам в окрестностях вы проваливаетесь в песок по щиколотку на каждом шагу. Песок беловатого цвета и очень рыхлый. Воздух также кишит москитами, что является верным признаком низкого влажного расположения места. Ни в одной другой обитаемой части Канады, за исключением окрестностей озера Сент-Чарльз, нас никогда не донимали эти докучливые насекомые. В Квебеке же и Монреале их почти никогда не видели.

Улицы в Труа-Ривьер узкие, а дома в основном маленькие и посредственные; многие из них построены из дерева. В городе есть две церкви: одна английская епископальная, другая — большая римско-католическая приходская церковь, ранее обслуживаемая реколлектами, или францисканскими монахами, но этот орден в Труа-Ривьер сейчас исчез. Старый монастырь ордена, большое каменное здание, в настоящее время стоит совершенно пустым; а поскольку многие дома в окрестностях также необитаемы, та часть города, где он расположен, имеет очень унылый мрачный вид. Колледж или монастырь иезуитов, также большое старое каменное здание в том же районе, был превращен в тюрьму.

ST. URSULE.

Единственный религиозный орден, существующий в настоящее время в городе, — это орден Святой Урсулы, сестричество которого столь многочисленно, сколь позволяет монастырь. Он был основан монсеньором де Сен-Валье, епископом Квебека, в 1677 году. Это просторное здание, расположенное рядом с тем, что ранее принадлежало реколлектам; и к нему, под одной крышей, пристроена больница, обслуживаемая монахинями. Нас представили капеллану ордена, бедному французскому кюре-эмигранту, интересному и, по-видимому, весьма любезному человеку, и под его руководством мы получили разрешение посетить монастырь.

Первой частью, куда мы вошли, была часовня, двери которой выходят на улицу под портиком. Она очень высокая, но площадь ее невелика. Алтарь, который является величественным и богато украшенным, стоит почти напротив входа, и по обе стороны от него находится решетка: одна сообщается с помещением, отведенным для больных монахинь, другая — с хором часовни. При звоне маленького колокольчика занавеска с внутренней стороны этой последней решетки была отодвинута, и открылось помещение, несколько большее, чем часовня, окруженное скамьями и обставленное алтарем, у подножия которого сидели две сестры с книгами в руках, погруженные в размышления. Прекрасная урсулинка, подошедшая к решетке, казалось, была одной из тех несчастных женщин, которые наконец начали ощущать весь ужас заточения и оплакивать опрометчивость того обета, который навсегда отделил ее от мира и от участия в тех невинных удовольствиях, которые, для самых лучших и мудрых целей, благодетельный Правитель вселенной предназначал для наслаждения своих творений. Отодвигая занавеску, она бросила мимолетный взгляд сквозь решетку, который выразил больше, чем могли бы выразить самые красноречивые слова; затем, удалившись в молчании, она села на скамью в отдаленной части хора. Меланхолия и печаль, запечатленные на чертах ее прекрасного лица, вызвали сочувствие к ней, и невозможно было смотреть на нее, не разделяя той подавленности, которая тяготела над ее душой, и не проклиная в то же время жестокость обычая, который позволяет, и ошибочное рвение религии, которое поощряет простодушное и неопытное юное создание отречься от мира, в котором она, возможно, была предназначена стать счастливым и полезным членом, ради бесполезной жизни в одиночестве и непрестанного покаяния за грехи, которых она никогда не совершала!

URSULINES.

Больница, примыкающая к часовне, состоит из двух больших помещений, в которых находится около двенадцати или четырнадцати коек. Помещения проветриваемые, а кровати опрятные и хорошо устроенные. Каждая кровать посвящена определенному святому, и над ее изножьем крупными буквами написано обращение к святому покровителю, например: «St. Jaques priez pour moi», «St. Jean priez pour moi» и т. д. За пациентами ухаживает определенное число сестер, назначенных для этой цели. Старый священник, который, казалось, был при смерти, был единственным человеком в больнице, когда мы проходили через нее; он сидел в кресле у кровати, окруженный несколькими сестрами, которые оказывали ему самое внимательное попечение.

Одеяние урсулинок состоит из платья из черной материи; платка из белого льна, завязанного на шнурок плотно вокруг горла и свисающего на грудь и плечи, закругленного по углам; головного убора из белого льна, который закрывает половину лба, виски и уши и прикреплен к платку; черной марлевой вуали, которая скрывает половину лица только в опущенном состоянии и свободно ниспадает на плечи; и большого простого серебряного креста, подвешенного на груди. Одежда очень некрасивая, волосы полностью скрыты, а форма лица совершенно искажена плотным белым головным убором.

Из больницы нас провели по длинному коридору в приятную светлую гостиную, окна которой выходили в монастырские сады. Это было помещение «настоятельницы», которая вскоре появилась в сопровождении нескольких послушниц. Беседа с пожилой дамой и ее подопечными была живой и приятной; нам задали тысячу вопросов относительно первой части нашего тура и нашего будущего пункта назначения; и они, казалось, нисколько не были огорчены тем, что в стенах монастыря оказались несколько незнакомцев другого пола. Было принесено множество извинений, так как они не могли провести нас через «внутренние покои», поскольку существовало постановление против допуска любых посетителей без разрешения епископа; они чрезвычайно сожалели, что мы не получили этого разрешения до того, как покинули Квебек. После того как некоторое время было проведено в беседе, для нашего осмотра было принесено большое разнообразие изящных работ, изготовленных сестричеством, некоторые из которых, как всегда ожидается, незнакомцы должны приобрести, ибо орден беден. Мы выбрали несколько предметов, которые показались наиболее любопытными, и, получив их, упакованными самым аккуратным образом в маленькие коробочки, хранящиеся для этой цели, и пообещав сохранить их в память о прекрасных урсулинках, которые вручили их нам, мы попрощались с настоятельницей и вернулись в свои апартаменты.

BARK CANOES.

Именно своими весьма любопытными изделиями из бересты сестры этого монастыря особенно славятся. Они используют бересту, из которой делают записные книжки, корзины для рукоделия, шкатулки для туалетных принадлежностей и т. д., которые вышивают оленьим волосом, окрашенным в самые яркие цвета. Они также делают модели индейских каноэ и различные военные инструменты, используемые индейцами.

Почти все берестяные каноэ, используемые на реках Святого Лаврентия и Оттава, а также на ближайших озерах, изготавливаются в Труа-Ривьер и в окрестностях индейцами. Береза встречается в большом количестве недалеко от города; но именно из более северной части страны, где дерево достигает очень больших размеров, добывается основная часть бересты, из которой делают каноэ. Кора в некоторой степени напоминает кору пробкового дерева, но она более плотной текстуры, а также гораздо более податливая, так как ее можно сворачивать, как кусок ткани. Индейцы этой части страны всегда возят с собой большие рулоны бересты в своих каноэ, когда отправляются на охоту, для изготовления временных хижин. Кора натягивается на небольшие шесты над головами и крепится полосками вязовой коры, которая удивительно прочна, к кольям, образуя стены по бокам.

Каноэ изготавливаются из бересты следующим образом: ребра, состоящие из толстых прочных прутьев, сначала связываются вместе; затем береста пришивается как можно большими кусками, а швы между различными кусками покрываются толстым слоем смолы. Чтобы предотвратить повреждение коры грузом и сделать каноэ прочнее, его внутренняя часть выстилается двумя слоями тонких кусков сосны, уложенных в противоположных направлениях друг к другу. Каноэ, сделанное таким образом, настолько легкое, что два человека могли бы легко нести его на плечах, при этом оно способно вместить шесть человек.

Берестяные каноэ, изготовленные в Труа-Ривьер, собраны с величайшей аккуратностью, и на воде они выглядят очень красиво. Их делают от размера, достаточного только для одного человека, до размера, способного вместить более двадцати человек. Удивительно видеть, с какой скоростью несколько умелых людей с веслами могут управлять одним из таких каноэ, размер которого соответствует их количеству. Через несколько минут они оставят далеко позади самую лучшую килевую лодку, управляемую таким же количеством людей с веслами. Никому, кроме опытных людей, не следует пытаться управлять берестяными каноэ, ибо они настолько легкие, что могут перевернуться от малейшего неправильного движения находящихся в них людей.

VILLAGES.

На следующий день после того, как мы покинули Труа-Ривьер, мы снова достигли Монреаля. Деревень между этими двумя местами очень много, и вид местности вокруг них приятный, так что глаз путешественника постоянно развлекается по мере того, как он проезжает мимо; но в этой части страны нет ничего, что особенно заслуживало бы упоминания.







ПИСЬМО XXIX.



Группа делает обычные приготовления к подъему вверх по реке Святого Лаврентия. Шкуры буйвола. Как используются путешественниками. Трудность следования к озеру Онтарио иначе, как по воде. Пороги выше Монреаля. Деревня Ла-Шин. Королевские склады там. Индейская деревня на противоположной стороне реки. Сходство между французскими канадцами и индейцами в облике и складе ума. Благодаря этому — власть французов над индейцами. Краткий обзор индейцев в Нижней Канаде. Группа садится в бато в Ла-Шин. Способ управления бато против сильного течения. Требуются большие усилия. Канадцы пристрастились к курению. Как они измеряют расстояния. Описание озера Сент-Луис. Облака насекомых над тростниковыми отмелями. Группа разбивает лагерь на острове Перо. Прохождение порогов, называемых «Ле-Каскад». Их устрашающий вид. Описание деревни Холм Кедров. Пороги дю-Кото-дю-Лак. Удивительная быстрота течения. Группа разбивает лагерь. Озеро Сент-Франсис. Пуэнт-о-Боде. Остров О-Резен. Острова на реке по-прежнему являются собственностью индейцев. Еще не определено, находятся ли они на британской территории или на территории штатов. Группа разбивает лагерь. Шторм. Неприятное положение группы. Облегчение. Продолжение путешествия. Описание других порогов. Каналы и шлюзы в разных местах на реке Святого Лаврентия. Огромные стаи голубей. Эмиграция белок и медведей. Описаны река Освегатчи и форт Ла-Галет. Выгодное положение последнего. Течение выше этого места спокойное. Бато плывут всю ночь. Песни канадцев. Хороший слух к музыке. Озеро Тысячи островов. Прибытие в Кингстон на озере Онтарио. Наблюдения за навигацией по реке Святого Лаврентия. Река Святого Лаврентия в сравнении с Миссисипи. Обзор различных рек, которые открывают водное сообщение между Великими озерами и Атлантикой. Великое превосходство реки Святого Лаврентия над всеми остальными. О торговле на озерах.

Kingston, September.

MONTREAL AND KINGSTON.

По прибытии в Монреаль нашей первой заботой было обеспечить большую дорожную палатку и некоторое лагерное снаряжение, шкуры буйвола, запас сухих провиантов, бочонки бренди и вина и т. д., и, короче говоря, сделать все обычные и необходимые приготовления для продвижения вверх по реке Святого Лаврентия. Несколько дней спустя мы отправились в Кингстон на борту бато, который вместе с двенадцатью другими комиссар отправлял туда с целью доставки в Квебек пушек и артиллерийских припасов, которые были взяты с различных военных постов на озерах в рамках подготовки к их передаче Соединенным Штатам.



2. В западных частях Нижней Канады и по всей Верхней Канаде, где принято, чтобы путешественники возили с собой собственную постель, эти шкуры очень широко используются для того, чтобы спать на них. В течение более двух месяцев у нас почти не было другой постели, кроме одной из шкур, расстеленной на полу, и одеяла для каждого человека. Шкуры выделываются индейцами вместе с шерстью, и с помощью определенного процесса они становятся такими же податливыми, как ткань. Когда буйвола убивают в начале зимы, в то время, когда он защищен от холода, шерсть очень напоминает шерсть черного медведя; она тогда длинная, прямая и черноватого цвета; но когда животное убивают летом, шерсть короткая, вьющаяся и светло-коричневого цвета, из-за того, что она опалена лучами солнца.





На северо-западной стороне реки Святого Лаврентия, за исключением примерно пятидесяти миль или около того, есть дороги, а также разбросанные поселения на небольшом расстоянии друг от друга на всем пути между Монреалем и Кингстоном, который расположен в восточной оконечности озера Онтарио; но никто никогда не думает ехать туда по суше из-за бесчисленных неудобств, с которыми было бы сопряжено такое путешествие; действительно, трудность переправы лошадей через множество глубоких и быстрых рек, впадающих в реку Святого Лаврентия, сама по себе была бы достаточной, чтобы удержать путешественников от следования по суше в Кингстон, даже если бы не было других препятствий. Водный транспорт является наиболее предпочтительным, и, за исключением пути между Квебеком и Монреалем, это транспорт, повсеместно используемый во всех частях страны, то есть когда люди просто хотят следовать по течению рек, в окрестностях которых только и есть какие-либо поселения.

Пороги на реке Святого Лаврентия настолько сильные прямо выше Монреаля, что бато никогда не загружают в городе, а позволяют им следовать пустыми до деревни Ла-Шин, которая стоит на острове Монреаль, примерно на девять миль выше по течению. Товары отправляются из Монреаля туда на телегах.

LA CHINE.

Ла-Шин построен на прекрасном гравийном пляже, в верховье маленькой бухты в нижнем конце озера Сент-Луис, которое является широкой частью реки Святого Лаврентия. Сильное течение направляется вниз по озеру, и из-за него на поверхности воды обычно наблюдается значительная рябь, даже близко к берегу, что вместе с видом движущихся лодок и каноэ придает месту очень оживленный вид. Расположение деревни действительно чрезвычайно приятное, и с некоторых складов открываются самые очаровательные виды на озеро и на местность на противоположной его стороне. Там есть очень обширные склады, принадлежащие Королю, а также купцам Монреаля. В первых хранятся подарки для индейцев, как только они прибывают из Англии; и до того, как они будут отправлены вверх по стране, они осматриваются командующим офицером гарнизона Монреаля и комитетом купцов, которые обязаны представить правительству правдивый отчет о том, соответствуют ли подарки контракту и настолько ли они хороши, насколько можно было получить за уплаченную за них цену.

В поле зрения Ла-Шин, на противоположной стороне реки Святого Лаврентия, стоит деревня индейцев Кашенонага, о которых я уже имел случай упомянуть. Деревня содержит около пятидесяти бревенчатых домов и римско-католическую церковь, построенную в канадском стиле и украшенную внутри картинами, лампами и т. д. таким образом, чтобы как можно сильнее привлечь взгляд. Внешний блеск и многочисленные церемонии римско-католической религии особенно подходят способностям индейцев, и поскольку миссионеры налагают на них очень мало ограничений, больше из них становятся новообращенными в эту религию, чем в любую другую. Поклонение Пресвятой Деве в очень своеобразной манере встречает одобрение скво, и они поют ее хвалу с самым глубоким благоговением.

В этой и всех других индейских деревнях, расположенных в освоенных частях Нижней Канады, в облике жителей заметно большое смешение крови белых с кровью аборигенов; в этих деревнях также проживает значительное число французских канадцев, которые женились на индейских женщинах и были приняты в различные народы, среди которых они живут. Многие французские канадцы имеют такое близкое сходство с индейцами из-за их темного цвета лица, черных глаз и длинных черных волос, что, будучи одетыми в те же одежды, только человек, близко знакомый с чертами индейцев, мог бы отличить одну расу людей от другой. Характеры этих двух народов также удивительно согласуются друг с другом; оба питают отвращение к оседлой жизни и к регулярным привычкам трудолюбия; оба любят бродить и добывать пропитание охотой, а не возделыванием земли; природа, кажется, вложила в их сердца взаимную привязанность друг к другу; они общаются и живут в самых дружеских отношениях; и именно этому обстоятельству, более чем какой-либо другой причине, следует приписать то удивительное влияние, которое французы всегда имели над индейцами, пока владели Канадой. Действительно, очень примечательно, что в верхней части страны, несмотря на то, что подарки на столь значительную сумму распределяются среди индейцев через руки английских жителей и что их естественные права уважаются ими настолько, насколько это возможно, индеец даже в наши дни всегда предпочтет дом бедного французского фермера дому англичанина.

CACHENONAGA INDIANS.

Численность народа Кашенонага в деревне недалеко от Ла-Шин оценивается в сто пятьдесят человек. Другие индейские деревни в цивилизованных частях Нижней Канады — это: одна из Канасадога, расположенная недалеко от устья реки Оттава; одна из Малых Алгонкинов, недалеко от Труа-Ривьер; одна из Аберачи, недалеко от Труа-Ривьер, на противоположной стороне реки; и одна из Гуронов, недалеко от Квебека; но ни одна из этих деревень не является такой большой, как деревня Кашенонага. Численность индейцев в нижней провинции в последние годы быстро сокращалась, как и во всех других частях континента, где увеличивалась численность белых жителей; считается, что во всей нижней провинции в настоящее время их насчитывается не более двенадцати сотен. Многие из этих индейцев постоянно слоняются вокруг больших городов в ожидании получения спиртного или хлеба, к которым они питают чрезвычайную слабость, от жителей. Не менее двух сотен, прибывших издалека на каноэ из нижних частей реки Святого Лаврентия, были разбиты лагерем на Пуэнт-Леви, когда мы посещали Квебек. Эти индейцы, крайне жалкие и грязные, ежедневно ходящие по улицам большими группами и просящие милостыню, представляли собой самую печальную картину человеческой природы; и действительно, если бы путешественник никогда не видел североамериканских индейцев, кроме самых приличных из тех, кто имеет обыкновение посещать большие города Нижней Канады, он не был бы склонен составить о них мнение в их пользу. Чем дальше вы поднимаетесь вверх по стране и, следовательно, чем ближе вы видите индейцев к тому, какими они были в своем первоначальном состоянии, до того, как их нравы были испорчены общением с белыми, тем больше вы находите в их характере и поведении того, что заслуживает восхищения.

BRIGADE OF BATEAUX.

Именно 28 августа мы достигли Ла-Шин; на следующий день «бригада», как ее называли, бато была готова, и во второй половине дня мы отправились в наше путешествие. Трех человек оказывается достаточно, чтобы провести пустой бато грузоподъемностью около двух тонн вверх по реке Святого Лаврентия, но если бато загружен, обычно разрешается большее количество. Они поднимаются по течению с помощью шестов, весел и парусов. Там, где течение очень сильное, они используют первые, держась как можно ближе к берегу, чтобы избежать течения и иметь преимущество мелководья для работы шестами. Люди ставят свои шесты все вместе в один и тот же момент и все работают с одной стороны бато; рулевой, однако, время от времени переносит свой шест с одной стороны на другую, чтобы удерживать судно в ровном направлении. Обычно используемые шесты имеют длину около восьми футов, чрезвычайно легкие и снабжены железными наконечниками. При подходе к глубокой бухте или заливу люди бросают шесты, берутся за весла и, если возможно, гребут прямо через устье бухты; но во многих местах течение оказывается настолько сильным, что преодолеть его с помощью весел абсолютно невозможно, и они вынуждены полностью обходить бухты на шестах. Всякий раз, когда ветер благоприятный, они ставят парус; но только в верховьях реки, за порогами, или на озерах или широких ее частях, где течение не быстрое, паруса самого по себе достаточно, чтобы двигать их вперед.

Усилия, требуемые для противодействия силе потока с помощью шестов и весел, настолько велики, что люди вынуждены очень часто останавливаться, чтобы перевести дух. Места, где они останавливаются, регулярно определены; некоторые из них, где течение очень быстрое, находятся на расстоянии не более полумили друг от друга; другие — в одной или двух, но ни одно из них не находится на расстоянии более четырех миль друг от друга. Каждое из этих мест лодочники, которые почти все являются французскими канадцами, называют «une pipe» (одна трубка), потому что им разрешено останавливаться в нем и набивать свои трубки. Французский канадец почти никогда не бывает без трубки во рту, работает ли он веслом или плугом; пешком или верхом; действительно, люди настолько пристрастились к курению, что по сгоранию табака в своих трубках они обычно определяют расстояние от одного места до другого. Такое-то место, говорят они, находится в трех трубках отсюда, то есть оно настолько далеко, что вы можете выкурить три трубки табака, пока доберетесь туда. Трубка, в самом общем понимании этого слова, казалось, составляла около трех четвертей английской мили.

LAKE ST. LOUIS.

Озеро Сент-Луис, начинающееся, или, скорее, заканчивающееся у Ла-Шин, ибо эта деревня стоит в его нижнем конце, имеет около двенадцати миль в длину и четыре в ширину. В своей самой верхней оконечности оно принимает большой рукав реки Оттава, а также юго-западный рукав реки Святого Лаврентия, который некоторые географы называют рекой Кадаракуи, а другие — рекой Ирокезов; но в стране, вообще говоря, вся эта река, текущая от озера Онтарио до залива Святого Лаврентия, идет просто под названием реки Святого Лаврентия.

В верхнем конце озера Сент-Луис вода очень мелкая из-за отмелей ила и песка, намытых двумя реками. Эти очень обширные отмели полностью покрыты тростником, так что когда судно плывет по ним, на небольшом расстоянии кажется, что оно плывет абсолютно по суше. Когда мы проезжали по этой части озера, нас окутали облака маленьких насекомых, отличных от тех, что я когда-либо видел до или после в этой стране; но они, как говорят, обычны в различных частях реки Святого Лаврентия. Их размер был несколько больше размера мошки; их цвет — чисто белый; и они были сформированы так нежно, что от малейшего прикосновения они разрушались и превращались в порошок. Их особенно привлекал любой белый предмет, и, однажды опустившись, их нельзя было прогнать иначе, как силой. Страницы книги, которая случайно оказалась у меня в руках, через несколько секунд были так густо покрыты ими, что невозможно было различить ни одной буквы, и как только один рой их смахивали, тут же опускался новый. Эти насекомые имеют очень широкие крылья по отношению к своему размеру и летают тяжело, так что только когда воздух необычайно спокоен, они могут осмелиться появиться.

ENCAMPMENT.

Около заката в этот, первый вечер нашего путешествия, мы достигли острова Перо, расположенного в устье реки Оттава. Этот остров имеет около четырнадцати миль в окружности; его почва плодородна, и он хорошо возделан. В центре его есть две значительные деревни, но к Пуэнт-Сент-Клер, в его нижней оконечности, поселений очень мало. Мы высадились на мысе и разбили нашу палатку на лугу, граничащем с водой. Здесь бато были вытащены на берег, и, будучи должным образом закреплены, различные экипажи, насчитывающие в общей сложности более пятидесяти человек, разделились на небольшие группы и развели костры вдоль берега, чтобы приготовить провизию на следующий день и согреться в течение ночи. Эти люди, которые заняты управлением бато в Канаде, являются, как я уже отмечал, очень выносливой расой: когда погода ясная, они спят ночью на траве без какого-либо другого покрытия, кроме короткого одеяла, едва доходящего до колен; во время влажной погоды парус или одеяло с наветренной стороны, растянутое на кольях, воткнутых в землю в наклонном направлении, — это все укрытие, которое они считают необходимым. При отправлении каждый человек снабжается определенной порцией соленой свинины, сухарей, гороха и бренди; горох и сухари они варят с частью свинины в похлебку, и большой сосуд, полный ее, обычно держится в носовой части бато для использования экипажем, когда они останавливаются в течение дня. Эта похлебка, или же холодная жирная соленая свинина с огурцами, составляет основную часть их пищи. Огурец — это плод, к которому низшие классы французских канадцев питают чрезвычайную слабость; они используют его, однако, в очень посредственном состоянии, так как никогда не срывают его, пока он не достигнет большого размера и не станет желтым и семенным. Огурцы, такие спелые, нарезанные на мелкие кусочки без очистки от кожицы и впоследствии смешанные со сметаной, являются одним из их любимых блюд.

На рассвете второго дня нашего путешествия мы покинули остров Перо и пересекли реку Оттава, чтобы достичь устья юго-западного рукава реки Святого Лаврентия. Здесь перед взором предстает устрашающая сцена; каждая река устремляется вниз в озеро через огромные скалы с такой стремительностью, которой, казалось бы, ничто не может противостоять. Волны такие же высокие, как те, что обычно встречаются в Ла-Манше во время сильного бриза, а буруны настолько многочисленны и опасны, что можно было бы подумать, что бато никак не может удержаться посреди них; и действительно, если бы им не управляли люди, близко знакомые с этим местом и к тому же очень опытные, существовала бы явная опасность того, что его зальет водой. Несколько раз, когда мы проходили через буруны, вода перехлестывала через борта нашего бато. Однако, какими бы устрашающими и опасными ни были пороги в этом месте, они гораздо менее опасны, чем некоторые из тех, что встречаются выше по реке Святого Лаврентия.

Вода реки Оттава удивительно прозрачная и ярко-зеленоватого цвета; вода реки Святого Лаврентия, напротив, мутная, из-за того, что она проходит через глубокие пласты мергеля на протяжении нескольких миль, прежде чем войти в озеро Сент-Луис. На значительном расстоянии вниз по озеру воды двух рек можно отчетливо отличить друг от друга.

THE RAPIDS.

Пороги непосредственно в устье юго-западного рукава реки Святого Лаврентия называются «Ле-Каскад» или «Ле-Со-де-Тру». На груженых бато не составляет труда спуститься по ним, но невозможно подняться против течения даже на пустых. Поэтому, чтобы избежать утомительной задачи перетаскивания их вдоль берега мимо порогов, как это делалось раньше, здесь с большими затратами был построен канал с двойным шлюзом. Этот канал простирается совсем на небольшое расстояние, возможно, не более пятидесяти ярдов. За ним следует череда других порогов, первый из которых, называемый «Ле-Со-де-Бюиссон» из-за густоты лесов вдоль берегов с обеих сторон, настолько сильный, что для его прохождения необходимо значительно облегчить бато. Если грузы большие, они полностью выгружаются за один раз и отправляются вперед на телегах на расстояние полутора миль, мимо всех порогов. Люди здесь всегда вынуждены выходить из бато и тянуть их на веревках, так как противодействовать силе течения только с помощью шестов совершенно невозможно.

Проход через эти пороги настолько утомителен, что мы здесь покинули бато, взяли в руки ружья и продолжили путь пешком до «Le Coteau des Cedres», Кедрового холма, примерно в девяти милях выше по течению реки. Направляясь туда, вы вскоре теряете из виду несколько разбросанных домов у каскадов и входите в чащу необычайно густого леса, чья торжественная мрачность, вместе с громким ревом воды в отдалении и диким видом всего окружающего, внушает уму своего рода приятный ужас. По мере приближения к «Le Coteau des Cedres» местность приобретает более мягкий вид; вновь появляются возделанные поля и опрятные коттеджи, а река, вместо того чтобы бурлить на страшных порогах, здесь плавно течет между своими высокими берегами.

Деревня Кедрового холма насчитывает около тридцати домов, среди которых мы с приятным удивлением обнаружили необычайно опрятную и превосходную таверну, содержащуюся англичанкой. Мы оставались там до трех часов пополудни, после чего снова отправились в путь пешком, отчасти ради удовольствия созерцать с вершин крутых берегов множество величественных и прекрасных видов, открывающихся перед нами, а отчасти ради удовольствия время от времени останавливаться, чтобы поболтать с оживленными французскими девушками, которые в это восхитительное время года сидели группами за прялкой у дверей своих коттеджей. Около пяти часов бато нагнали нас; но, проплыв в них около двух миль, мы снова высадились на берег, чтобы избежать утомительного процесса подъема по новым порогам. Они называются порогами «du Coteau du Lac St. François»; они имеют несколько миль в длину и, хотя и не являются самыми опасными, все же выглядят самыми грозными из всех на всей реке, так как белые буруны отчетливо видны на расстоянии четырех миль; некоторые путешественники заходили так далеко, что представляли их даже более ужасными для наблюдателя, чем Ниагарский водопад, но это весьма преувеличенное описание. Лодки здесь сносятся течением со скоростью четырнадцать или пятнадцать миль в час, согласно лучшим сведениям, которые я смог получить по этому вопросу, хотя канадские лодочники и другие заявляют, что их сносит со скоростью двадцать миль в час. На некоторых порогах, выше по реке, течение значительно быстрее, чем в этом месте.

THE RAPIDS.

Спускаясь по этим порогам, они проходят через буруны посередине реки, но при подъеме вверх держатся близко к берегу, на северо-западной стороне, и, будучи здесь укрытыми многочисленной группой островов, которые разбивают силу течения, и пользуясь преимуществом короткого канала и шлюзов, они преодолевают пороги с меньшим трудом, чем даже каскады. Один из островов здесь, расположенный дальше от берега, чем остальные, называется Островом заключенных, так как он был отведен для проживания некоторых американских пленных во время последней войны. В то время на острове были некоторые постройки, но с тех пор он был совершенно заброшен из-за большой трудности добраться до него через сильные пороги. Во время войны один офицер, который, несмотря на их протесты, заставил некоторых канадцев предпринять попытку добраться до острова в неподходящее время, погиб вместе с большим количеством людей при попытке доплыть туда. Из всей группы только один спасся. Река Святого Лаврентия здесь имеет ширину около двух миль.

Этим вечером, вторым днем нашего путешествия, бато были вытащены на берег на ночь у подножия «Le Coteau du Lac», Холма озера, и мы разбили нашу палатку на опушке леса, на небольшом расстоянии от реки. На следующее утро мы снова продолжили путь пешком около двух миль, пока не дошли до таверны, где стали ждать прибытия бато. Люди в этом доме были англичанами. Отсюда и выше по течению встречается лишь немного французов.

LAKE ST. FRANCOIS.

Мы задержались здесь почти на полдня, пытаясь найти нового человека, так как один из членов экипажа кондуктора был охвачен перемежающейся лихорадкой. Наконец появился человек из соседнего поселения, и мы продолжили наше путешествие. Теперь мы вошли в озеро Сен-Франсуа, которое имеет около двадцати пяти миль в длину и пять в ширину; но из-за неблагоприятного ветра мы не смогли продвинуться по нему дальше Пуэнт-о-Боде, где начинается пограничная линия, отделяющая верхнюю провинцию от нижней. Когда ветер дует с юго-запада, огромная масса воды в озере устремляется прямо к этому мысу, и прибой обрушивается на берег так же грозно, как на морском побережье. Здесь был один одинокий дом, который оказался таверной и предложил нам хорошо приготовленный ужин из оленины и приличное жилье на ночь.

На следующий день ветер был не более благоприятным; но так как он значительно стих, мы смогли продолжить наше путешествие, двигаясь вдоль берегов озера. Это было крайне трудоемкое и утомительное занятие из-за многочисленных заливов и бухт, которые ветер не позволил нам пересечь в их устьях: однако, несмотря на все трудности, с которыми нам пришлось столкнуться, мы продвинулись почти на двадцать пять миль в течение дня.

В верховьях озера Сен-Франсуа мы высадились на небольшой остров, называемый «Isle aux Raisins» из-за множества дикого винограда, растущего на нем. Люди с бато собрали огромное количество винограда, которым были усыпаны деревья, а также множество слив, которые они пожирали с большой жадностью. Однако ни те, ни другие фрукты не были очень заманчивы для людей, чьи вкусы привыкли к садовым фруктам. Виноград был кислым и не крупнее горошин; а что касается слив, то, хотя они были гораздо больше по размеру, их вкус не сильно отличался от вкуса терна.

ISLANDS.

За островом Иль-о-Резен, в узкой части реки, есть несколько других островов, самый большой из которых, называемый Иль-Сен-Режи, имеет длину около десяти миль. Все эти острова по-прежнему остаются во владении индейцев, и многие из них, будучи расположенными как можно ближе к середине реки, которая здесь разделяет британскую территорию от территории Соединенных Штатов, еще должны быть определены, к какой территории они относятся. Искренне хочется надеяться, что этот вопрос будет своевременно урегулирован мирным путем. Серьезная перепалка уже произошла из-за острова, аналогично расположенного на реке Детройт, о чем будет более подробно сказано далее. Индейцы не только сохраняют владение этими различными островами, но также и всем юго-восточным берегом реки Святого Лаврентия, расположенным в пределах границ Соединенных Штатов; они также имеют значительные полосы земли на противоположном берегу, в пределах британских владений, граничащие с рекой; их они зарезервировали для себя для охоты. Индейцы ирокезы имеют деревню на острове Сент-Режи, а также другую на материке, на юго-восточном берегу; когда мы проплывали мимо, несколько жителей отчалили на каноэ и обменяли незрелые початки индейской кукурузы у наших людей на хлеб; они также привезли с собой несколько очень хороших диких уток и рыбу, которые они уступили нам на очень умеренных условиях.



Початки индейской кукурузы, пока они не стали твердыми, считаются большим деликатесом; наиболее одобренный способ приготовления — отварить их, а затем обжарить.





На четвертую ночь нашего путешествия мы разбили лагерь, как обычно, на материке напротив острова Сент-Режи; и после того, как отличные припасы, которые мы приобрели у индейцев, были приготовлены, мы сели ужинать перед большим костром, материалы для которого никогда не переводятся в этой лесистой стране. Ночь была необычайно безмятежной, и мы были склонны оставаться до позднего часа перед нашей палаткой, обсуждая различные события, произошедшие в течение дня; но мы едва успели лечь отдыхать, как небо затянуло тучами, поднялся страшный шторм, и к рассвету следующего утра мы обнаружили себя и все наши вещи промокшими от дождя. Наше положение теперь было отнюдь не приятным; потоки все еще лились вниз; ни наша палатка, ни лес не давали нам никакого укрытия, а так как ветер был очень сильным и таким же встречным, как только мог дуть, не было никакой надежды на то, что мы сможем быстро перебраться в лучшие условия. В таком состоянии мы оставались довольно долго, когда один из членов группы, который бродил вокруг, чтобы узнать, что за окрестности нас окружают, вернулся с приятным известием, что неподалеку есть дом и что владелец любезно пригласил нас в него. Это был дом старого провинциального офицера, который получил земельный надел в этой части страны за свою прошлую службу. Мы с радостью направились туда и встретили самый сердечный прием со стороны капитана и его прекрасных дочерей, которые приготовили обильный завтрак и не жалели усилий, чтобы сделать их жилище во время нашего пребывания как можно более приятным для нас. Мы испытали большое удовлетворение от мысли, что сможем провести остаток дня с этими достойными и гостеприимными людьми; но увы, мы все составили ошибочное мнение о погоде; ветер внезапно изменился; солнце пробилось сквозь густые облака; кондуктор отдал приказ к отплытию; и через несколько минут мы обнаружили себя снова сидящими в нашем бато.

THE LONG FALL.

Отсюда и выше, на расстоянии сорока миль, течение реки чрезвычайно сильное, и приходится сталкиваться с бесчисленными порогами, которые, хотя и не выглядят такими грозными, как у Каскадов и «Le Coteau du Lac», все же являются более опасными и более трудными для прохождения. Большая опасность, однако, заключается в спуске по ним; она возникает из-за мелководья и большого количества острых скал, среди которых суда несутся с такой стремительностью, что если они по несчастью попадают не в тот канал, ничто не может спасти их от того, чтобы быть разбитыми в щепки; но люди, обычно работающие на этой реке, настолько хорошо знают различные каналы, что о подобных несчастных случаях почти никогда не слышно. «Le Long Saut», Длинный водопад или порог, расположенный примерно в тридцати милях выше озера Сен-Франсуа, является самым опасным из всех на реке, и настолько трудно его пройти, что требуется не менее шести человек на берегу, чтобы тянуть один бато против течения. В этом месте есть третий канал со шлюзами, чтобы избежать мыса, который было бы совершенно невозможно обогнуть обычным способом. Эти различные каналы и шлюзы были построены за счет правительства, а прибыль, получаемая от пошлин, уплачиваемых каждым бато, проходящим через них, поступает в государственную казну. На этих порогах, как и на многих других, есть очень крупные мукомольные и лесопильные заводы.

На пятую ночь мы прибыли на небольшую ферму в верховьях «Long Saut», промокшие с головы до ног из-за того, что нам пришлось идти мимо порогов через леса и кустарники, все еще капающие после сильного дождя, прошедшего утром. Леса в этой местности гораздо величественнее, чем в любой другой части реки Святого Лаврентия; сосны, в частности, необычайно высоки и, кажется, качают своими верхушками в самых облаках. В Канаде сосны растут на самых богатых почвах; но в Соединенных Штатах они растут в основном на бедной земле: участок земли, покрытый только соснами, там обычно называют «сосновой пустошью» из-за его большой бедности.

WILD PIGEONS.

В течение значительной части следующего дня мы также передвигались пешком, чтобы избежать утомительного подъема по «Rapide Plat» и некоторым другим опасным порогам в этой части реки. Проходя мимо, мы отлично развлеклись стрельбой по голубям, несколько больших стай которых мы встретили в лесу. Дикие голуби Канады не похожи на обычных английских лесных голубей, за исключением того, что они гораздо меньшего размера: их мясо очень приятное на вкус. В определенные годы эти птицы прилетают из северных регионов стаями, о которых удивительно рассказывать. Один джентльмен из города Ниагара заверил меня, что однажды, когда он садился там на корабль до Торонто, наблюдалась стая их, летящая с того направления; что, пока он плыл по озеру Онтарио в Торонто, в сорока милях от Ниагары, голубей видели летящими над головой всю дорогу в направлении, противоположном тому, в котором двигалось судно; и что по прибытии к месту назначения птиц все еще видели летящими с севера такими же большими массами, как и в любое другое время в течение всего путешествия; предполагая, следовательно, что голуби двигались не быстрее судна, стая, по словам этого джентльмена, должна была простираться по меньшей мере на восемьдесят миль. Многие могут счесть эту историю неправдоподобной; что касается меня, однако, я не колеблясь верю ей, зная, насколько уважаем джентльмен, который ее рассказал, и насколько точны его наблюдения. Когда эти птицы появляются в таком большом количестве, они часто садятся на берегах рек и озер, а также в окрестностях фермерских домов, и в это время они настолько неосторожны, что человек с короткой палкой мог бы легко сбить их сотнями. Не чаще, чем раз в семь или восемь лет, пожалуй, такие большие стаи этих птиц можно увидеть в стране. Годы, в которые они появляются, называют «голубиными годами».

Бывают также «медвежьи годы» и «беличьи годы». Это был как медвежий, так и беличий год. Первые, подобно голубям, спускались из северных регионов и были наиболее многочисленны в окрестностях озер Онтарио и Эри, а также вдоль верхних частей реки Святого Лаврентия. Прибыв к берегам этих озер или реки, если противоположный берег был виден, они обычно бросались в воду и пытались достичь его вплавь. Огромное количество их было убито при переправе через реку Святого Лаврентия индейцами, которые имели охотничьи лагеря на небольшом расстоянии друг от друга по всему пути вдоль берегов реки, от острова Сент-Режи до озера Онтарио. Один медведь очень большого размера смело вошел в реку прямо перед нашими бато и был убит некоторыми из наших людей во время плавания с материка на один из островов. В лесу очень редко медведи решаются напасть на человека; но нам упоминали несколько случаев, которые произошли недавно, когда они нападали на одинокого человека в каноэ во время плавания, и они настолько сильны в воде, что люди, на которых таким образом нападали, будучи безоружными, едва спасались с жизнью.

BEARS AND SQUIRRELS.

Белки в этом году, в отличие от медведей, мигрировали с юга, с территории Соединенных Штатов. Подобно медведям, они бросались в воду, достигнув ее, но, словно осознавая свою неспособность пересечь очень широкий водоем, они направлялись к реке Ниагара, выше водопада, и в самой узкой и спокойной ее части переправлялись на британскую территорию. Было подсчитано, что более пятидесяти тысяч из них пересекли реку в течение двух или трех дней, и такие большие опустошения они совершили по прибытии в поселения на противоположной стороне, что в одной части страны фермеры считали себя очень удачливыми, если им удавалось собрать хотя бы треть урожая кукурузы. Эти белки были все черного вида, который, как говорят, свойственен континенту Америки; они по форме похожи на обычную серую белку и весят от одного до двух с половиной фунтов каждая. Некоторые писатели утверждали, что эти животные не умеют плавать, но что, когда они подходят к реке во время миграции, каждая обеспечивает себя куском дерева или коры, на который, когда дует благоприятный ветер, они садятся, расправляют свои пушистые хвосты, чтобы поймать ветер, и таким образом переправляются на противоположную сторону. Переправляются ли эти животные иногда таким образом или нет, я не могу сказать; но я могу с уверенностью утверждать, что они не всегда переправляются так, поскольку я часто стрелял в них в воде во время плавания: никакие животные не плавают лучше, и, когда их преследуют, я видел, как они охотно бросаются в воду. Во время плавания хвост полезен им в качестве руля, и они используют его с большой ловкостью; благодаря тому, что он такой легкий и пушистый, большая его часть плавает на воде и таким образом помогает поддерживать животное. Говорят, что миграция любого из этих животных в таком большом количестве является безошибочным признаком суровой зимы.



В данном случае это действительно было так, ибо наступившая зима оказалась самой суровой из тех, что были известны в Северной Америке за несколько лет.





На шестой вечер нашего путешествия мы остановились почти напротив Пуэнт-о-Ирокуа, названного так из-за того, что французская семья была жестоко вырезана там индейцами-ирокезами в ранние времена колонии. Поскольку земля здесь была все еще чрезвычайно влажной из-за сильного дождя предыдущего дня, нам не очень нравилась мысль о том, чтобы провести ночь в нашей палатке; однако, казалось, не было никакой альтернативы, так как единственный дом в поле зрения был переполнен людьми и не мог предоставить нам никаких удобств. К счастью, однако, когда мы искали самое сухое место, чтобы разбить нашу палатку, один из членов группы заметил сарай на небольшом расстоянии, принадлежащий человеку из соседнего дома, у которого мы раздобыли ключ; он был хорошо заполнен соломой, и, взобравшись на вершину стога, мы легли отдохнуть и крепко спали там, пока нас не разбудило утром кукареканье петухов, которые сидели на балках над нашей головой.

OSWEGATCHEE RIVER.

Рано утром мы продолжили наше путешествие и до полудня прошли последний порог, примерно в трех милях ниже устья реки Освегатчи, самой значительной из тех, что находятся на территории Соединенных Штатов и впадают в реку Святого Лаврентия. Она состоит из трех рукавов, которые соединяются вместе примерно в пятнадцати милях выше ее устья, самый западный из которых вытекает из озера длиной двадцать миль и шириной восемь. Другой из рукавов вытекает из небольшого озера или пруда, всего лишь примерно в четырех милях от западного рукава реки Гудзон, которая протекает мимо Нью-Йорка. Говорят, что и Гудзон, и Освегатчи могут быть сделаны судоходными для легких бато вплоть до этого места, где они приближаются друг к другу на такое короткое расстояние, за исключением лишь нескольких мест, так что волоки будут совсем незначительными. Это, однако, лишь предположение, ибо река Освегатчи известна лишь очень поверхностно, так как страна, через которую она проходит, совершенно необитаема; но если в будущем окажется, что эти реки действительно могут быть сделаны судоходными так далеко вглубь страны, то, вероятно, именно по этому каналу будет осуществляться основная часть торговли, которая может возникнуть между Нью-Йорком и страной, граничащей с озером Онтарио. В настоящее время она осуществляется между этим городом и озером посредством реки Гудзон до Олбани, а оттуда посредством реки Мохок, Вуд-Крик, озера Онейда и реки Освего, которая впадает в озеро Онтарио. Гавань в устье реки Освего очень плохая из-за песчаных отмелей; никто, кроме плоскодонных судов, не может безопасно подойти к ней ближе, чем на две мили; нет также никакой хорошей гавани на южной стороне озера Онтарио в окрестностях каких-либо крупных рек. Суда с острой формой корпуса, однако, значительного размера, могут безопасно подойти к устью реки Освегатчи. «Сенека», британское военное судно с двадцатью шестью пушками, раньше постоянно курсировало между фортом де ла Галетт, расположенным в устье этой реки, и фортом в Ниагаре; и британские меховые суда на озерах также в то время разгружали там грузы, привезенные из верхней страны. Поскольку, таким образом, гавань в устье Освегатчи намного лучше, чем в устье реки Освего, и поскольку они находятся почти на равном расстоянии от Нью-Йорка, есть основания полагать, что если речное судоходство окажется одинаково хорошим, торговля между озерами и Нью-Йорком будет по большей части, если не полностью, осуществляться посредством Освегатчи, а не реки Освего. При попутном ветре переход от реки Освегатчи до Ниагары совершается за два дня; путешествие всего на один день дольше, чем от Освего до Ниагары при попутном ветре.

FORT GALETTE.

Форт де ла Галетт был возведен французами, и, хотя он был построен лишь спустя долгое время после форта Катаракуи или Фронтенак, ныне Кингстон, они считали его самым важным военным постом на реке Святого Лаврентия в верхней стране, так как для любой лодки или судна было невозможно пройти вверх или вниз по этой реке, не будучи замеченными, тогда как они могли легко ускользнуть незамеченными за многочисленными островами напротив Кингстона. После окончания американской войны форт де ла Галетт был разобран, так как он находился на территории Соединенных Штатов: и никакой выгоды от его удержания не было бы; ибо он никогда не имел для нас никакого значения, кроме как торговый пост, и как таковой Кингстон, который находится на нашей собственной территории, гораздо более выгодно расположен во всех отношениях; он имеет более безопасную и удобную гавань, а меховые суда, спускающиеся из Ниагары, останавливаясь там, избавляются от путешествия в шестьдесят миль вверх и вниз по реке Святого Лаврентия, которое зачастую оказывалось более утомительным, чем путешествие от Ниагары до Кингстона.

В окрестностях Ла Галетт, на реке Освегатчи, есть деревня индейцев освегатчи, численность которых оценивается в сто воинов.

Течение реки Святого Лаврентия от Освегатчи и выше гораздо более спокойное, чем в любой другой части между Монреалем и озером Онтарио, за исключением только тех мест, где река значительно расширяется, как у озер Сент-Луис и Сен-Франсуа; однако, несмотря на то, что оно такое спокойное, мы продвинулись не более чем на двадцать пять миль в течение дня из-за многочисленных остановок, которые мы делали скорее из соображений удовольствия, чем необходимости. Вечер был необычайно прекрасным, и ближе к закату поднялся свежий ветер, кондуктор счел целесообразным воспользоваться им и продолжить путешествие всю ночь, чтобы наверстать время, которое мы потеряли в течение дня. Мы соответственно продолжили путь, но ближе к полуночи ветер стих; это обстоятельство, однако, не изменило решимости кондуктора. Людям было приказано взяться за весла, и, несмотря на то, что они тяжело трудились в течение предыдущего дня и не имели отдыха, их заставляли усердно работать до рассвета, за исключением одного часа, в течение которого им разрешалось остановиться, чтобы приготовить себе провизию. Там, где есть спокойное течение, как в этой части реки, канадцы будут работать веслами много часов без перерыва; они, казалось, не считали за труд быть занятыми в этом случае всю ночь; напротив, они гребли так же энергично, как если бы только что отправились в путь, весело распевая все это время. Французские канадцы в целом имеют хороший слух к музыке и поют дуэты с приемлемой точностью. У них есть один очень любимый дуэт, называемый «гребным дуэтом», такт которому они отбивают каждым взмахом весла; действительно, при гребле в спокойной воде они отбивают такт большинства мелодий, которые поют, таким же образом.

ISLANDS.

Около восьми часов следующего, восьмого утра нашего путешествия, мы вошли в последнее озеро перед тем, как подойти к озеру Онтарио, называемое Озером тысячи островов из-за множества островов, которые оно содержит. Многие из этих островов едва ли больше бато, и ни один из них, за исключением тех, что расположены в верхней и нижней конечностях озера, не показался мне содержащим более пятнадцати английских акров каждый. Все они покрыты лесом, даже самые маленькие. Деревья на последних низкорослы, но более крупные острова производят такую же прекрасную древесину, какую можно найти на главных берегах озера. Многие из этих островов расположены так близко друг к другу, что было бы легко бросить камешек с одного на другой, несмотря на каковое обстоятельство, проход между ними совершенно безопасен и удобен для бато, а между некоторыми из них, которые даже так близко друг к другу, воды достаточно для фрегата. Вода необычайно чистая, как и во всех частях реки от озера Сен-Франсуа и выше: между этим озером и рекой Утавас ниже по течению она обесцвечена, как я уже отмечал ранее, прохождением через пласты мергеля. Берега всех этих островов, которые мы заметили, скалистые; большинство из них поднимаются очень круто, а некоторые демонстрируют перпендикулярные массы скал по направлению к воде высотой более двадцати футов. Пейзаж, открывающийся взору при плавании между этими островами, прекрасен в высшей степени. Иногда, пройдя через узкий пролив, вы оказываетесь в бассейне, окруженном со всех сторон сушей, который, кажется, не имеет сообщения с озером, кроме как через проход, через который вы вошли; вы, возможно, оглядываетесь в поисках выхода, чтобы продолжить путь, думая в конце концов увидеть какой-нибудь маленький канал, который как раз пропустит ваш бато, когда внезапно перед вами открывается расширенная гладь воды, границей которой является только горизонт; снова через несколько минут вы оказываетесь окруженными сушей, и снова просторный проход так же внезапно представляется вашему взору; в другое время, когда вы находитесь посреди одного из этих бассейнов, между группой островов, дюжина различных каналов, как столько же благородных рек, встречаются взгляду, возможно, столь же неожиданно, и с каждой стороны острова кажутся регулярно отступающими, пока не исчезают из виду вдали. Каждую минуту во время прохождения этого озера вид меняется. Многочисленные индейские охотничьи лагеря на различных островах с дымом от их костров, поднимающимся между деревьями, значительно добавляли красоты пейзажу, когда мы проплывали мимо. Озеро тысячи островов имеет двадцать пять миль в длину и около шести в ширину. От его верхнего конца до Кингстона, куда мы прибыли рано вечером, расстояние составляет пятнадцать миль.

Время, необходимое для подъема вверх по реке Святого Лаврентия от Монреаля до Кингстона, обычно составляет около семи дней, если ветер будет сильным и очень благоприятным, переход может быть выполнен за меньшее время; но если он, напротив, будет встречным и будет дуть очень сильно, переход затянется несколько дольше; встречный или попутный ветер, однако, редко делает разницу более чем в три дня в продолжительности перехода вверх, так как в каждом случае необходимо продвигать бато с помощью шестов большую часть пути. Переход вниз выполняется за два или три дня, в зависимости от ветра. Течение настолько сильное, что встречный ветер редко удлиняет переход в этом направлении более чем на день.

THE MISSISSIPPI.

Миссисипи — единственная река в Северной Америке, которая по величию и удобству судоходства может соперничать с рекой Святого Лаврентия или с той рекой, которая течет от озера Онтарио к океану. Если, однако, мы рассмотрим ту огромную массу воды, которая течет от озера Виннипег через Лесное озеро, озеро Верхнее и т. д. вниз к морю, как один целый поток и, конечно, как продолжение реки Святого Лаврентия, ее необходимо признать гораздо более превосходной рекой, чем Миссисипи, во всех отношениях; и мы, безусловно, можем рассматривать ее как один поток, с таким же основанием, как мы смотрим на ту реку, которая течет от озера Онтарио к морю; ибо прежде чем она встретит океан, она проходит через четыре больших озера, не сравнимых, конечно, с озерами Эри или Верхним по размеру, но они, тем не менее, являются независимыми озерами, так же как и любые другие. Миссисипи в основном следует восхищаться за равномерность ее течения и поразительную длину пути, по которому она судоходна без каких-либо прерываний для бато очень большой грузоподъемности; но во многих отношениях она является гораздо более низкой рекой, чем река Святого Лаврентия, собственно так называемая. Миссисипи в своем устье не имеет двадцати миль в ширину, и судоходство там настолько затруднено отмелями или барами, что судно с осадкой более двенадцати футов не может подняться по ней без очень неминуемой опасности. Эти бары в ее устье или устьях, ибо она разделена несколькими островами, образованы большими количествами деревьев, которые дрейфуют вниз из верхней страны, и, будучи однажды остановленными каким-либо препятствием, быстро скрепляются вместе илом, отложенным между ветвями водами реки, которые необычайно грязные и мутные. Новые бары образуются, или старые бары увеличиваются каждый год, и говорят, что если не будут приняты какие-либо меры для предотвращения скопления деревьев, ежегодно приносимых во время наводнения, судоходство может через несколько лет быть еще более затруднено, чем в настоящее время. Общеизвестно, что с тех пор, как река была впервые открыта, несколько островов и мысов образовались вблизи ее устья, и различные каналы претерпели очень существенные изменения в худшую сторону, что касается их курсов и глубин. Река Святого Лаврентия, однако, напротив, имеет не менее девяноста миль в ширину в своем устье, и она судоходна для линейных кораблей вплоть до Квебека, на расстоянии четырехсот миль от моря. Канал также, вместо того чтобы быть испорченным временем, оказывается значительно лучше сейчас, чем когда река была впервые открыта; и есть основания полагать, что он будет улучшаться еще больше с течением времени, так как чистая вода, которая течет из озера Онтарио, спускается с такой стремительностью во время паводков весной года, что часто удаляет банки гравия и рыхлых камней в реке и таким образом углубляет ее русло. Канал на северной стороне острова Орлеан, непосредственно ниже Квебека, который, согласно описанию отца де Шарлевуа, не был достаточно глубоким в 1720 году, чтобы допустить шлюп малого размера, кроме как во время высоких приливов, в настоящее время оказывается достаточно глубоким для самых больших судов и является каналом, наиболее часто используемым.

NAVIGATION.

Следующая таблица показывает, для каких судов река Святого Лаврентия судоходна в различных местах; а также указывает различную ширину реки от ее устья и выше:









	

Names of Places.
	Distances

in miles

ascending.
	Breadth in

miles.



	───
	───
	───



	At its mouth
	 
	90



	At Cape Cat
	140
	30



	At Saguenay River
	120
	18



	At the lower extremity of  the Isle of Orleans
	110
	15[5]



	At the bason between the Isle of Orleans and Quebec
	30
	5[6]



	From Quebec to Lake St. Pierre
	90
	 



	Lake St. Pierre
	30
	14



	To La Valterie
	10
	1



	To Montreal
	30
	2 to 4[7]



	To Lake St. Louis
	6
	–¾



	Lake St. Louis
	12
	4



	To Lake St. Francis
	25
	½ to 2



	Lake St. Francis
	20
	5



	To the Lake of a Thousand   Isles
	90
	¼ to 1



	Lake of a Thousand Isles
	25
	6



	To Kingston, on Lake Ontario
	15
	2½ to 6



	 
	───
	 



	 
	743
	 



	 
	═══
	 








Этот остров имеет 25 миль в длину и 6 в ширину, река с каждой стороны имеет около 2 миль в ширину.







6.  Thus far, 400 miles from its mouth, it is
navigable for ships of the line with safety







До этого места, 560 миль, она судоходна с полной безопасностью для судов с осадкой 14 футов. Суда с гораздо большей осадкой проходили много миль выше Квебека, но канал очень запутанный и опасный.





На всем своем протяжении река Святого Лаврентия судоходна для бато грузоподъемностью в две тонны, за исключением только порогов выше Монреаля, у водопада Чащи и у Длинного водопада, где, как уже было указано, необходимо облегчать бато, если они тяжело нагружены. В каждом из этих мест, однако, возможно построить каналы, чтобы предотвратить хлопоты по разгрузке какой-либо части грузов бато, и в будущем, когда страна станет богатой, такие каналы, несомненно, будут построены.

THE ST. LAWRENCE.

Хотя озера не соединены непосредственно с Атлантическим океаном никакой другой рекой, кроме реки Святого Лаврентия, все же есть несколько потоков, которые впадают в Атлантику, настолько близко соединенные с другими, впадающими в озера, что с их помощью торговля может осуществляться между океаном и озерами. Основных каналов для торговли между океаном и озерами четыре: первый, вдоль Миссисипи и Огайо, а оттуда вверх по рекам Уобаш, Майами, Машинган или Аллегейни, от верховьев которых есть волоки от одной до восемнадцати миль до рек, впадающих в озеро Эри; во-вторых, вдоль реки Патомак, которая протекает мимо Вашингтона, а оттуда вдоль реки Чит, рек Мононгахила и Аллегейни и Френч-Крик до Преск-Иль на озере Эри; в-третьих, вдоль реки Гудзон, которая впадает в Атлантику у Нью-Йорка, а затем вдоль реки Мохок, Вуд-Крик, озера Онейда и реки Освего, которая впадает в озеро Онтарио; в-четвертых, вдоль реки Святого Лаврентия.

Ниже приводится отчет об общей длине каждого из этих каналов или маршрутов и о длине волоков в каждом из них, считая от самого высокого морского порта на каждой реке, который будет принимать суда подходящего размера для пересечения Атлантики до озера Эри, которое является наиболее центральным из озер по отношению к четырем портам:









	
	Length of Way in Miles.
	Length

of the

Portages.



	
	───
	───



	From Montreal
	440
	22



	From Washington
	450
	80[8]



	From New York
	500
	30



	From New Orleans
	1,800
	1 to 18[9]








Когда судоходство будет открыто, это будет сокращено, как говорят, до 50 миль.







Согласно маршруту, по которому следуют от Огайо до озера.





THE ST. LAWRENCE.

Из этого отчета не только кажется очевидным, что река Святого Лаврентия открывает более короткий путь к озерам, чем любая из других рек, но также и то, что волоки короче, чем на любом из других маршрутов; волоков также меньше, и товары могут перевозиться в одних и тех же лодках весь путь от Монреаля до озер; тогда как при доставке товаров туда из Вашингтона или Нью-Йорка необходимо использовать разные лодки и людей на каждой отдельной реке, или же перевозить сами лодки на повозках через волоки с одной реки на другую. Всегда важно избегать волока, так как при каждом изменении способа перевозки расходы на транспортировку увеличиваются, и существует дополнительный риск грабежа из-за того, что товары проходят через руки большего числа людей. Независимо от этих соображений, река Святого Лаврентия, по другой причине, окажется более удобным каналом, чем любой другой для осуществления торговли между океаном и озерами. Постоянно снабжаемая из этого огромного резервуара воды, озера Онтарио, она никогда не бывает настолько низкой, даже в самый сухой сезон, чтобы не быть достаточно глубокой, чтобы нести нагруженные бато. Малые потоки, напротив, которые соединяют реку Гудзон, Патомак и Миссисипи с озерами, часто настолько пересыхают в летнее время, что по ним едва ли возможно пройти на каноэ. В течение более четырех месяцев летом 1796 года река Мохок была настолько низкой, что было совершенно невозможно перевозить товары вдоль нее в течение большей части ее течения, и торговцы в глубинке, прождав долгое время товары, которые им были нужны, были вынуждены в конце концов отправлять их сухопутным транспортом. Судоходство по этой реке, говорят, становится хуже с каждым годом, и если не будет прорезано несколько длинных каналов, наступит конец водному сообщению между Нью-Йорком и озером Онтарио по этому маршруту. Река Аллегейни и Френч-Крик, которые соединяют Патомак с озером Эри, в равной степени подвержены засухам; действительно, только во время паводков, вызванных таянием снега или сильными дождями, товары могут перевозиться с легкостью тем или иным маршрутом.

Подавляющая часть торговли с озерами в настоящее время сосредоточена в Монреале; ибо британские купцы не только могут перевозить свои товары оттуда к озерам на одну треть дешевле, чем стоит перевозка тех же товаров туда из Нью-Йорка, но они также могут позволить себе продавать их, в первую очередь, значительно дешевле, чем купцы Соединенных Штатов. Пошлины, уплачиваемые при ввозе в Канаду рафинированного сахара, спиртных напитков, вина и кофе, значительно меньше, чем те, что уплачиваются при ввозе тех же товаров в Соединенные Штаты; и все британские скобяные изделия и мануфактурные товары в целом допускаются в Канаду беспошлинно, тогда как в Соединенных Штатах они облагаются при ввозе из Европы пошлиной в пятнадцать процентов от стоимости. Попытка взимать пошлины на иностранные промышленные товары, отправляемые в штаты из Канады, была бы праздной попыткой, так как из-за большой протяженности их границы и ее близости к Канаде во все времена было бы легко отправлять товары тайно в них, чтобы избежать пошлин.

Торговля, осуществляемая из Монреаля к озерам, в настоящее время очень значительна и увеличивается с каждым годом. Уже существуют обширные поселения на британской стороне озера Онтарио, в Ниагаре, в Торонто, в заливе Канти и в Кингстоне, которые насчитывают почти двадцать тысяч жителей; и на противоположном берегу люди из штатов продвигают свои поселения с предельной энергией. На озере Эри, а также вдоль реки Детройт поселения также увеличиваются с поразительной быстротой, как на британской, так и на противоположной стороне.

MONTREAL.

Важность торговли с глубинкой, а торговля с озерами, по сути, и есть торговля с глубинкой, уже была продемонстрирована; и было показано, что каждый морской город в Соединенных Штатах увеличивался в размерах пропорционально той доле, которую он имел в этой торговле; и что те города, которые наиболее удобно расположены для ее осуществления, были теми, которые имели наибольшую ее долю; поэтому, по мере того как берега озера увеличиваются в населении и, конечно, по мере того как спрос на европейские промышленные товары увеличивается среди жителей, мы можем ожидать, что Монреаль, который из всех морских портов в Северной Америке наиболее удобно расположен для снабжения их такими товарами, будет пропорционально увеличиваться в размерах; и так как протяженность глубинки, с которой он соединен посредством воды, так же велика, а также так же плодородна, как та, с которой соединен любой из крупных городов Соединенных Штатов, не исключено, что Монреаль в будущем будет соперничать по богатству и размерам с величайшими городами на континенте Северной Америки.







ПИСЬМО XXX.



Описание города Кингстон. — Ранее назывался форт Кадаракуа. — Обширная торговля, осуществляемая здесь. — Природа ее. — Жители очень гостеприимны. — Гавани на озере Онтарио. — Военные корабли на этом озере. — Торговые суда. — Военно-морские офицеры. — Расходы на строительство и содержание судов очень велики. — Почему. — Никаких железных рудников еще не открыто в стране. — Медь может быть получена легче, чем железо. — Найдена в больших количествах на берегах озера Верхнее. — Садимся на торговое судно на озере Онтарио. — Описание этого озера. — Семилетнее изменение высоты вод, как говорят, наблюдается — также прилив, который убывает и прибывает каждые два часа. — Наблюдения над этими явлениями. — Путешествие через озеро подобно морскому путешествию. — Появляется в поле зрения форт Ниагара. — Высадка на мысе Миссисаги. — Индейцы миссисаги. — Один из их вождей убит в стычке. — Как с ними обращается британское правительство. — Их мстительный нрав. — Миссисаги хорошие охотники. — Как они убивают лосося. — Разнообразие рыбы в озерах и реках Канады. — Морские волки. — Морские коровы. — Описание города Ниагара или Ньюарк. — Нынешняя резиденция правительства. — План переноса его в другое место. — Нездоровость города Ниагара и прилегающей страны. — Военно-морские шляпы. — Форт Ниагара сдан в соответствии с договором. — Описание его. — Описание других фортов, сданных народу Соединенных Штатов. — Показано, что они не так выгодны для них, как ожидалось. — Указано превосходное положение новых британских постов.

Niagara, September.

KINGSTON.

КИНГСТОН расположен в устье глубокого залива, на северо-восточной оконечности озера Онтарио. Он содержит форт и казармы, английскую епископальную церковь и около ста домов, большинство из которых были построены и ныне населены лицами, эмигрировавшими из Соединенных Штатов по окончании американской войны. Некоторые из домов построены из камня и кирпича, но подавляющая часть их — из дерева. Форт каменный и состоит из квадрата с четырьмя бастионами. Он был возведен господином графом де Фронтенаком еще в 1672 году и некоторое время назывался в его честь; но незаметно он потерял его имя и получил вместо него имя Кадаракуи, название ручья, который впадает в залив. Это имя оставалось общим для форта и города до нескольких лет назад, когда оно было изменено на Кингстон. От шестидесяти до ста человек обычно расквартированы в казармах.

Кингстон — место очень значительной торговли, и, следовательно, он наиболее быстро увеличивается в размерах. Все товары, привезенные вверх по реке Святого Лаврентия для снабжения верхней страны, здесь складируются в магазинах, готовясь к отправке на судах, подходящих для судоходства по озеру; и меха с различных постов на ближних озерах здесь также собираются вместе, чтобы быть погруженными на бато и отправленными вниз по реке Святого Лаврентия. Некоторые меха привозятся непосредственно в город индейцами, которые охотятся в соседней стране и вдоль верхних частей реки Святого Лаврентия, но количество их невелико. Основные купцы, проживающие в Кингстоне, являются партнерами давно основанных домов в Монреале и Квебеке. Незнакомец, особенно если он британский подданный, обязательно встретит самый гостеприимный и дружелюбный прием от них, когда будет проезжать через это место.

Осенью жители Кингстона очень страдают от перемежающихся лихорадок из-за того, что город расположен на низком участке земли, прилегающем к обширному болоту.

KINGSTON BAY.

Залив, прилегающий к Кингстону, обеспечивает хорошую якорную стоянку и является самой безопасной и удобной гаванью на всем озере Онтарио. Залив Грейт-Содус, на южной стороне озера, и залив Торонто, расположенный на северной стороне озера, почти на том же меридиане, что и Ниагара, считаются следующими по качеству после Кингстона; но вход в каждый из них затруднен песчаными отмелями, которые в бурную погоду нельзя пересечь без неминуемой опасности на судах с осадкой более пяти или шести футов. На берегах залива в Кингстоне есть королевская верфь и другая, которая является частной собственностью. Большинство британских грузовых судов на озере Онтарио были построены на этих верфях. Принадлежащих Его Величеству на озере Онтарио, когда мы пересекали его, было три судна по двести тонн каждое, несущих от восьми до двенадцати пушек, помимо нескольких канонерских лодок; последние, однако, не были в строю, а были поставлены на прикол в реке Ниагара; и вследствие ратификации договора о дружбе и торговле между Соединенными Штатами и Его Британским Величеством, вскоре после того, как мы покинули Кингстон, были отданы приказы о постановке на прикол остальных военных судов, за исключением одного. Для одного королевского корабля нашлось бы достаточно работы на озере по перевозке в верхнюю страну подарков для индейцев и припасов для войск, а также по перевозке войск через озеро, когда они меняли места дислокации. Каждый военный офицер на аванпостах пользуется привилегией иметь определенный объем груза, в соответствии со своим рангом, перевозимый для него на королевских судах, бесплатно. Военно-морским офицерам, если их суда не заняты иначе, разрешается перевозить груз товаров, когда они плывут из одного порта в другой, фрахт за который является их привилегией; они также имеют свободу и постоянно практикуют перевозку пассажиров через озеро по установленной цене. Коммодор королевских судов на озере Онтарио — французский канадец, как и большинство офицеров под его началом. Их форма синего и белого цвета, с большими желтыми пуговицами, на которых выбит рисунок бобра, над которым написано слово «Канада». Военно-морские офицеры находятся под контролем военного офицера-коменданта на каждом посту, где их суда могут остановиться; и они не могут покинуть свои суда, чтобы отправиться вглубь страны в любое время без его разрешения.



Как сообщалось, летом 1797 года были отданы последующие распоряжения о том, чтобы одно или несколько из этих судов были вновь введены в строй.





MERCHANT VESSELS.

На озере Онтарио используется несколько палубных торговых судов, шхун и шлюпов водоизмещением от пятидесяти до двухсот тонн каждое, а также бесчисленное множество больших парусных бато. Никакие суда, кроме полноценных морских лодок или плоскодонных судов, таких как каноэ и бато, которые в случае необходимости могут безопасно причалить к берегу, не считаются пригодными для судоходства по этим озерам. В настоящее время у жителей Соединенных Штатов нет на озере иных судов, кроме бато, и сочтут ли они целесообразным иметь более крупные суда, учитывая, что все их гавани весьма посредственны, пока остается нерешенным вопросом. Крупные британские суда курсируют в основном между Кингстоном и Ниагарой и лишь изредка заходят в какие-либо другие места.

Расходы на строительство и оснащение судов на озере Онтарио весьма значительны; и они еще выше на более отдаленных озерах, поскольку большая часть железных изделий и весь такелаж, необходимые для этой цели, импортируются из Великобритании через нижнюю провинцию. Однако нет сомнений в том, что по мере роста населения страны все эти необходимые товары будут легко приобретаться на месте, ибо почва верхней провинции хорошо приспособлена для выращивания конопли, а во многих частях страны были обнаружены залежи железной руды. Коноплю уже начинают выращивать в небольших количествах; но до сих пор политика правительства заключалась в том, чтобы направлять внимание людей на сельское хозяйство, а не на какие-либо иные занятия, поэтому ни одна из железных рудников, которые, наряду со всеми другими уже обнаруженными или теми, что могут быть обнаружены в будущем, являются исключительной собственностью короны, до сих пор не была открыта. Жители Соединенных Штатов, однако, будучи восприимчивы к любой перспективе получения прибыли, уже отправили людей на поиски железной руды в ту часть своей территории, которая удобно расположена по отношению к озерам. Эти люди весьма преуспели в своих поисках; и поскольку ими, несомненно, в скором времени будут созданы предприятия в этом районе для производства железа, и поскольку они смогут предлагать его на гораздо более выгодных условиях, чем то, что привозится издалека из Нижней Канады, вполне вероятно, что правительство будет поощрять открытие рудников в наших собственных владениях, нежели позволит жителям Штатов пользоваться столь прибыльной отраслью торговли, которую они неизбежно захватят, если будет продолжаться та же политика, что проводилась до сих пор.

COPPER ORES.

Медь в более отдаленных частях Верхней Канады встречается гораздо чаще, чем железо, и, поскольку ее можно извлечь из земли со значительно меньшими усилиями, чем любую из уже обнаруженных железных руд, есть основания полагать, что в будущем она будет использоваться гораздо шире, чем железо, для всех целей, для которых она может быть применена. На берегах реки, впадающей в юго-западную часть озера Верхнее, в величайшем изобилии встречается самородная медь; также она обнаруживается на большинстве островов в восточной части. У одного джентльмена в Ниагаре я видел кусок самородной меди весом в несколько унций, по-видимому, такой же чистой, как если бы она прошла через огонь; мне сообщили, что его отбили зубилом от куска такой же чистоты, найденного на одном из этих островов, который должен был весить не менее сорока фунтов. Богатые медные жилы видны почти во всех скалах на этих островах со стороны берега; медная руда, напоминающая купорос, также встречается в глубоких пластах вблизи воды: за несколько часов бато здесь можно было бы наполнить рудой и менее чем за три дня доставить ее к проливу Святой Марии, после прохождения которого руду можно было бы погрузить на большие суда и без дальнейших препятствий доставить по воде вплоть до реки Ниагара. Волок у пролива Святой Марии можно преодолеть за несколько часов, и при попутном ветре большие суда, пригодные для плавания по озерам Гурон и Эри, могут спуститься к восточной оконечности последнего озера за шесть дней.

Строительство и оснащение судов на озерах сопряжено не только со значительными расходами, но и затраты на их содержание также оказываются очень велики, ибо они изнашиваются гораздо быстрее, чем суда, обычно используемые в океане; это обстоятельство, по мнению морских офицеров на озерах, объясняется пресностью воды; в дополнение к этому, матросов можно нанять только за очень высокую плату, и приходится удерживать их на полном жалованье в течение пяти месяцев в году, когда суда стоят на приколе из-за льда, поскольку людей невозможно найти в одночасье. Матросы, за редким исключением, набираются из морских портов, так как на этих озерах, судоходство по которым опаснее, чем в океане, абсолютно необходимо иметь умелых и опытных моряков. Само озеро Онтарио никогда не замерзает так, чтобы не было видно берега, но его реки и гавани регулярно блокируются льдом.

На следующий день после того, как мы прибыли в Кингстон, мы отправились в Ниагару на борту шхуны водоизмещением сто восемьдесят тонн, которая ожидала у купеческой пристани попутного ветра. Установленная цена за проезд через озеро в каюте составляет две гинеи, а в трюме — одну гинею с человека: это отнюдь не дорого, если учесть, что капитан за эти деньги обеспечивает стол для каждой соответствующей группы пассажиров. Каютный стол на борту этого судна был действительно хорошо сервирован, и в распоряжении пассажиров кают было в изобилии портвейн, херес и любые виды спиртных напитков. Фрахт товаров через озеро обходится пропорционально дороже, составляя тридцать шесть британских шиллингов за тонну, что почти столько же, сколько платили за перевозку тонны товаров через Атлантику до начала нынешней войны; однако это нельзя считать чрезмерным, если принять во внимание расходы на строительство и поддержание судов в исправном состоянии, высокую заработную плату матросов и т. д.

FREIGHTAGE.

7 сентября, во второй половине дня, ветер стал благоприятным для пересечения озера; в результате пассажирам, которые были рассредоточены по разным частям города, было немедленно передано уведомление готовиться; все они поспешили на борт; судно снялось с якоря, и через несколько минут легкий бриз вынес его в озеро. На протяжении первых полутора миль пути из Кингстона вид сильно ограничен из-за множества больших островов с левой стороны; но после того, как на исходе этого расстояния мы обогнули мыс одного из островов, внезапно открывается обширный вид на озеро, который тихим ясным вечером, когда солнце опускается за высокие леса, украшающие берега, выглядит чрезвычайно величественно и красиво.

LAKE ONTARIO.

Озеро Онтарио — самое восточное из четырех больших озер, через которые проходит пограничная линия, отделяющая Соединенные Штаты от провинции Верхняя Канада. Оно имеет двести двадцать миль в длину с востока на запад и семьдесят миль в ширину в самой широкой части и, согласно расчетам, занимает около 2 390 000 акров. Это озеро менее подвержено штормам, чем любое другое, и его воды в целом, учитывая их огромный простор, удивительно спокойны. В течение первого вечера нашего плавания на их поверхности не было ни малейшей ряби, они лишь слегка волновались от легкой зыби; и в течение последующей части путешествия волны ни разу не были настолько высокими, чтобы вызвать малейшее недомогание у кого-либо из пассажиров. Глубина воды в озере очень велика; в некоторых местах она бездонна. Если смотреть через борт судна, вода из-за своей большой глубины кажется черноватой, но, тем не менее, она очень прозрачна, и любой белый предмет, брошенный за борт, можно разглядеть на глубине нескольких саженей от поверхности; однако она отнюдь не так чиста и прозрачна, как вода некоторых других озер. Мистер Карвер, говоря об озере Верхнее, пишет: «Когда было тихо и ярко светило солнце, я мог сидеть в своем каноэ там, где глубина превышала шесть саженей, и отчетливо видеть огромные груды камней на дне, различных форм, некоторые из которых выглядели так, словно были обтесаны; вода в это время была такой чистой и прозрачной, как воздух, и мое каноэ казалось подвешенным в этой стихии. Невозможно было внимательно смотреть сквозь эту прозрачную среду на скалы внизу, чтобы через несколько минут не почувствовать, как кружится голова, а глаза уже не в силах созерцать эту ослепительную картину».

Вода озера Онтарио очень приятна на вкус, и именно ее постоянно используют на борту судов, пересекающих его.

RISING OF THE WATER.

Очень уверенно утверждается не только индейцами, но и огромным числом белых людей, живущих на берегах озера Онтарио, что воды этого озера поднимаются и опадают попеременно каждые семь лет; другие, напротив, отрицают, что такое колебание имеет место; и действительно, оно настолько существенно отличается от любого, которое наблюдалось в больших водоемах в других частях земного шара, что я, со своей стороны, склонен полагать, что это лишь воображаемое изменение; тем не менее, если учесть, что, согласно убеждению старейших жителей страны, такой периодический прилив и отлив вод озера имеет место и что никогда не было ясно доказано обратное, мы обязаны воздержаться от суждений по этому вопросу. Один джентльмен, чье жилище располагалось вплотную к границам озера, недалеко от Кингстона, и который в силу рода своих занятий имел больше времени уделять внимание подобным предметам, чем большинство жителей страны, сказал мне, что он внимательно наблюдал за состоянием озера в течение почти четырнадцати лет, что он прожил на его берегах, и что он придерживается мнения, что воды не приливают и не отливают периодически; однако он признал этот весьма примечательный факт, что несколько старейших белых жителей в его округе заявляли перед подъемом озера, что 1795 год будет «высоким» годом; и что летом того года озеро действительно поднялось на необычайно высокий уровень. Он сказал, однако, что у него есть основания полагать, что подъем озера в этом случае был полностью обусловлен случайными обстоятельствами, а не каким-либо регулярно установленным законом природы; и он полагал, что если бы озеро не поднялось так, как это произошло, то люди все равно вообразили бы, что оно в действительности выше обычного, как, по его мнению, они воображали это в прежних случаях. Он был склонен сформировать это мнение, сказал он, исходя из следующего обстоятельства: когда в 1795 году озеро поднялось до такой необычной высоты, он опросил нескольких старейших людей по этому вопросу и расспросил их в частности о сравнительной высоте вод в этот и прежние разы. Все они заявили, что воды были не выше, чем обычно во время их периодического подъема; и они утверждали, что сами видели их такими же высокими прежде. Теперь же роща деревьев, которая примыкала к саду этого джентльмена и должна была иметь возраст не менее тридцати лет, была полностью уничтожена в этом году водами озера, которые разлились среди деревьев; если бы озеро когда-либо поднималось так высоко прежде, эта роща была бы тогда уничтожена. Это обстоятельство, безусловно, решительно противоречило свидетельству, которое люди давали относительно высоты вод; но оно лишь доказывало, что воды в этом случае поднялись выше, чем за тридцать предшествующих лет; оно не доказывало, что они не поднимались периодически выше своего обычного уровня в течение этого срока.

То, что рассказывает мистер Карвер по этому поводу, скорее подтверждает мнение о том, что воды озера действительно поднимаются. «Я чуть было не упустил, — говорит он, — весьма необычное обстоятельство, касающееся этих проливов», — проливов Мичилимакинак между озерами Мичиган и Гурон. «Согласно наблюдениям, сделанным французами, пока они владели находившимся там фортом, хотя в этих водах не наблюдается суточного прилива или отлива, тем не менее, при пристальном внимании к их состоянию было обнаружено периодическое изменение. Было замечено, что они поднимались постепенно, но почти незаметными темпами, пока не достигали высоты трех футов; это происходило за семь с половиной лет; и за такой же промежуток времени они столь же плавно опускались, пока не возвращались в свое прежнее положение; так что за пятнадцать лет они завершали этот необъяснимый цикл. В то время, когда я там был, правдивость этих наблюдений не могла быть подтверждена англичанами, поскольку они владели фортом лишь несколько лет; но все они соглашались, что некоторые изменения в границах проливов были заметны». Прискорбно, что последующие годы не пролили больше света на этот предмет; ибо с тех пор, как форт находится в нашем владении, лица, компетентные определить истинность наблюдений такого рода, никогда не оставались там достаточно долго, чтобы иметь возможность сделать это.

LAKE ONTARIO.

Необходим долгий ряд тщательных наблюдений, чтобы положительно определить, поднимаются и опадают ли воды озера периодически. Хорошо известно, например, что в дождливые сезоны воды поднимаются значительно выше своего обычного уровня, а в очень засушливые сезоны опускаются значительно ниже него; поэтому следует уделять пристальное внимание количеству выпадающих осадков и испарению; и следует установить, в какой степени высота озера изменяется вследствие этого; в противном случае, если бы озеро оказалось выше или ниже обычного на седьмой год, было бы невозможно с точностью сказать, связано ли это с состоянием погоды или с определенными законами природы, которые нам еще не известны. В то же время следует уделять большое внимание состоянию ветров, как в отношении их направления, так и скорости, ибо высота вод всех озер существенно зависит от этого. В форте Эри, расположенном на восточной оконечности одноименного озера, я однажды наблюдал, как воды упали на целых три фута в течение нескольких часов при внезапной смене ветра с западного, в котором он дул много дней, на восточный. Более того, эти наблюдения должны проводиться не только в одном месте на берегах любого из озер, но и в нескольких разных местах одновременно; ибо воды, вследствие каких-то неизвестных причин, значительно и постепенно наступали на берега в одних местах и отступали в других. Между каменным домом в форте Ниагара и озером, например, в настоящее время расстояние не превышает десяти ярдов или около того; хотя при постройке между ними был обширный сад. Водяная батарея, возведенная после начала нынешней войны у подножия берега за стенами форта, была подмыта водой в течение двух сезонов, и теперь от нее почти не осталось следов. В будущем, когда страна станет более населенной и богатой, несомненно, найдутся люди, у которых будет досуг для проведения наблюдений, необходимых для определения того, претерпевают ли озера периодические изменения или нет, но в настоящее время жители их берегов слишком заняты коммерческими и сельскохозяйственными делами, чтобы уделять внимание вопросам чисто умозрительным, которые, как бы они ни забавляли философа, не могли бы принести никакой реальной пользы большинству жителей страны.

OBSERVATIONS.

Многие люди полагают, что воды озера Онтарио не только поднимаются и опадают периодически каждые семь лет, но и подвержены влиянию прилива, который часто приливает и отливает в течение двадцати четырех часов. На борту судна, на котором я пересекал озеро, было несколько джентльменов из местных жителей, которые с уверенностью уверяли меня, что регулярный прилив наблюдается в заливе Канти; что для того, чтобы убедиться в этом, они не раз стояли по нескольку часов подряд у мельницы в вершине залива и наблюдали, как воды регулярно приливают и отливают каждые четыре часа, поднимаясь на высоту четырнадцати дюймов. Однако нет сомнений в том, что частые приливы и отливы воды в этом месте должны быть вызваны ветром; ибо никаких подобных регулярных колебаний не наблюдается ни в Ниагаре, ни в Кингстоне, ни на открытых берегах озера; и из-за формы залива Канти высота воды там неизбежно должна меняться при каждом малейшем изменении ветра. Залив Канти — это длинный извилистый залив, который сужается в верхней части, как воронка; поэтому не только изменение ветра вверх или вниз по заливу вызвало бы разницу в высоте воды в его самой верхней оконечности; но из-за того, что воды концентрируются там в одной точке, было бы видно, как они поднимаются или опадают, даже если бы они были направлены в одну и ту же сторону, будь то вверх или вниз по заливу, то сильнее, то слабее в разное время дня. Теперь же очень редко можно обнаружить, чтобы ветер в любое время дня или ночи дул с точно такой же силой в течение заданного промежутка в два часа, с какой он дул в течение предыдущего промежутка в два часа; поэтому явление, подобное приливу, должно почти постоянно наблюдаться в вершине этого залива всякий раз, когда дует бриз. Я не смог узнать, наблюдалось ли когда-либо это колебание во время полного штиля: однако, если бы воды находились под влиянием регулярного прилива, во время штиля прилив был бы наиболее легко заметен.

Вернемся к путешествию. Через несколько часов после того, как мы покинули Кингстон 7 сентября, ветер стих, и в течение всей ночи судно продвигалось лишь незначительно; однако рано утром 8-го поднялся свежий бриз, и до полудня мы потеряли из виду землю. Наше плавание теперь ничем не отличалось от плавания через океан; судно управлялось по компасу, лаг регулярно выбрасывался, пройденный путь отмечался в судовом журнале, и велся точный учет процедур на борту. Мы продолжали плыть, не видя земли, до вечера 9-го числа, когда увидели синие холмы в окрестностях Торонто на северной стороне озера, но они вскоре исчезли. За исключением этого места, берега озера плоские и песчаные, из-за чего при пересечении озера вы, как правило, теряете землю из виду уже через несколько часов.

NIAGARA.

На рассвете 10-го числа форт и город Ниагара показались под подветренным бортом, и, поскольку ветер был благоприятным, у нас были все шансы добраться до города за несколько часов; но едва мы достигли бара в устье реки Ниагара, как ветер внезапно сменился, и после тщетных попыток пересечь его лавированием мы были вынуждены бросить якорь на расстоянии около двух миль от форта. Форт выглядит очень выигрышно с воды; но поскольку город построен параллельно реке и зрителю на озере не видно никакой его части, кроме нескольких обшарпанных домов на ближайшем конце, он производит весьма жалкое впечатление. Позавтракав и сменив наши дорожные костюмы на те, в которых подобало появиться в столице Верхней Канады и в центре beau monde провинции, мы спустили на воду ял шхуны и высадились вместе с теми пассажирами, которые пожелали сойти на берег, у мыса Миссисаги, откуда до города Ниагара ведет приятная прогулочная дорога длиной в одну милю, частично проходящая через леса.

MISSISSAGUIS.

Этот мыс получил свое название от индейцев миссисаги, большое количество которых обычно разбивает на нем лагерь. Племя миссисаги населяет берега озера Онтарио и является одним из самых многочисленных в этой части страны. Мужчины в основном очень крепкие, и их считают превосходными охотниками и рыболовами; но, говорят, они менее воинственны, чем любые из соседних народов. У них гораздо более темный цвет кожи, чем у любых других индейцев, которых я когда-либо встречал; некоторые из них почти такие же черные, как негры. Они чрезвычайно грязны и неряшливы на вид, а женщины — еще больше, чем мужчины; поистине, запах, исходящий в жаркий день от прогорклого жира и рыбьего масла, которыми последние обильно мажут свои волосы, шеи и лица, настолько отвратителен, что приближаться к ним на несколько ярдов крайне неприятно. Прибыв в Ниагару, мы обнаружили большое количество этих индейцев, рассредоточенных группами в разных частях города, в великой скорби из-за потери любимого и опытного вождя. Этот человек, которого звали Вомпаканон, был, по-видимому, убит белым человеком в стычке, произошедшей в Торонто, недалеко от которого находится главное селение народа миссисаги. Оставшиеся вожди немедленно собрали своих воинов и направились в Ниагару, чтобы принести официальную жалобу британскому правительству. Чтобы умиротворить их негодование, командующий гарнизоном раздал им подарки на крупную сумму, и, среди прочего, им было позволено получить немалую порцию рома и провизии, на которой племя пировало, согласно обычаю, за день до нашего прибытия в город; но поскольку ром был весь выпит, они, казалось, тяжело переживали потерю бедного Вомпаканона. Страх вызвать гнев британского правительства помешал бы им открыто мстить в этом случае; но один джентльмен из индейского департамента, близко знакомый с нравами индейцев, сообщил мне, что, поскольку, по их мнению, ничто, кроме крови, не может искупить смерть любимого вождя, они, безусловно, убьют какого-нибудь белого человека, возможно, совершенно невиновного, когда представится благоприятная и тайная возможность для этого, даже если это произойдет двадцать лет спустя.

Миссисаги обеспечивают жителей Кингстона, Ниагары и различных городов на озере рыбой и дичью, стоимость которых оценивается бутылками рома и буханками хлеба. Джентльмен, с которым мы обедали в Кингстоне, угостил нас превосходным окороком оленины очень большого размера и лососем весом не менее пятнадцати фунтов, которые он приобрел у одного из этих индейцев за бутылку рома и буханку хлеба [11], и, наведя справки, я обнаружил, что индеец посчитал себя чрезвычайно хорошо оплаченным и был весьма доволен тем, что заключил такую выгодную сделку.



11. И то, и другое вместе, вероятно, стоят не более половины доллара.





Индейцы ловят лосося и другую крупную рыбу следующим образом. Два человека отправляются вместе в каноэ ночью; один сидит на корме и гребет, а другой стоит с копьем над факелом, помещенным в носовой части каноэ. Рыба, привлеченная светом, собирается в большом количестве вокруг каноэ, и копейщик пользуется возможностью, чтобы поразить ее. Они очень искусны в этом деле, редко промахиваясь.

Озеро Онтарио и все реки, впадающие в него, изобилуют превосходным лососем и многими различными видами морской рыбы, которые поднимаются вверх по реке Святого Лаврентия; оно также изобилует таким великим разнообразием пресноводной рыбы, что предполагается, будто в нем есть много сортов, которые еще не получили названия. Почти во всех частях реки Святого Лаврентия рыба встречается в величайшем изобилии; и многие люди придерживаются мнения, что если бы рыболовству уделялось должное внимание, особенно лососевому промыслу, страна обогатилась бы этим даже больше, чем торговлей пушниной. Говорят, что в озере Онтарио встречаются морские волки и морские коровы — земноводные животные весом от одной до двух тысяч фунтов каждое: в правдивости этого, однако, есть некоторые сомнения; но несомненно то, что при плавании через это озеро часто видят животных огромного размера, играющих на поверхности воды. Из крупных рыб чаще всего встречается осетр, и он водится не только в озере Онтарио, но и в других озерах, не имеющих прямого сообщения с морем. Осетр, выловленный в озерах, ценен своим жиром, но это рыба с не очень приятным вкусом; действительно, осетр, найденный к северу от реки Джеймс в Вирджинии, в целом весьма посредственен и редко или никогда не употребляется в пищу.

NIAGARA RIVER.

Река Ниагара течет почти строго в южном направлении и впадает в озеро Онтарио на южном берегу, примерно в тридцати милях к востоку от западной оконечности озера. В устье она имеет ширину около трехсот ярдов и является, безусловно, самым крупным водотоком, впадающим в озеро Онтарио. На восточной стороне реки расположен форт, ныне находящийся во владении жителей Штатов, а на противоположной, британской стороне — город, наиболее известный под названием Ниагара, несмотря на то, что законодательным собранием он был назван Ньюарк. Первоначальное название города было Ниагара, затем его называли Ленокс, потом Нассау, а впоследствии — Ньюарк. Прискорбно, что индейские названия, столь величественные и звучные, когда-либо были заменены другими. Ньюарк, Кингстон, Йорк — это жалкая замена первоначальным названиям этих соответствующих мест: Ниагара, Катарагуи, Торонто. Город Ниагара до сих пор был и остается столицей провинции Верхняя Канада; однако еще до нашего прибытия туда были отданы распоряжения о переносе резиденции правительства оттуда в Торонто, который считался более подходящим местом для собраний законодательных органов, поскольку он дальше удален от границ Соединенных Штатов. Это планируемое изменение отнюдь не по душе широким слоям населения, поскольку Ниагара — гораздо более удобное место для большинства из них, чем Торонто; и поскольку губернатор, предложивший эту меру, был смещен, предполагается, что она не будет приведена в исполнение. Перенос резиденции правительства из Ниагары в Торонто, согласно намеченному плану, должен был стать лишь подготовительным шагом к другому изменению: новый город, который должен был называться Лондон, планировалось построить на реке, ранее называвшейся Ла-Транш, но с тех пор называемой Темзой, реке, впадающей в озеро Сент-Клэр; и здесь в конечном итоге должна была быть закреплена резиденция правительства. Место, намеченное для строительства города, обладает многими местными преимуществами. Оно расположено в здоровой плодородной местности, на прекрасной судоходной реке, в центральной части провинции, откуда водное сообщение обширно во всех направлениях. На берегах реки уже сделано несколько поселений, и волна эмиграции сильно направляется в ту сторону; поэтому в будущем отнюдь не невероятно, что это место может быть сочтено подходящим для столицы страны; но перенос резиденции правительства немедленно в место, немногим лучшее, чем пустыня, и столь отдаленное от населенных частей провинции, было бы мерой, чреватой бесчисленными неудобствами для общества и, по-видимому, не приносящей никаких существенных преимуществ.

NIAGARA TOWN.

Город Ниагара насчитывает около семидесяти домов, здание суда, тюрьму и здание, предназначенное для размещения законодательных органов. Дома, за немногими исключениями, построены из дерева; те, что ближе к озеру, довольно бедные, но в верхней части города есть несколько весьма превосходных жилищ, в которых проживают главные правительственные чиновники. Большинство джентльменов, занимающих официальные должности в Верхней Канаде, — это англичане с образованием, обстоятельство, которое должно делать общество столицы приятным, где бы она ни была закреплена. Немногие места в Северной Америке могут похвастаться столь быстрым ростом, как маленький городок Ниагара, почти каждый из его домов был построен за последние пять лет: он все еще стремительно увеличивается в размерах благодаря росту торговли с внутренними районами вдоль берегов верхних озер, которая вся осуществляется через это место, а также благодаря удивительной эмиграции в окрестности людей из Штатов. Мотивы, побуждающие граждан Соединенных Штатов эмигрировать во владения Британии, уже были объяснены. Настолько внезапным и значительным был приток людей в город Ниагара и его окрестности, что городские участки, лошади, провизия и все предметы первой необходимости за последние три года выросли в цене почти на пятьдесят процентов.

SICKNESS.

Берега реки Ниагара крутые и высокие, а на вершине, по обе стороны реки, простираются обширные равнины. Город стоит на вершине западного берега, примерно в пятидесяти ярдах от кромки воды. Из него открывается прекрасный вид на озеро и отдаленные берега, и его расположение во всех отношениях радует глаз. Поскольку он стоит на участке земли, значительно возвышающемся над уровнем воды, можно было бы вообразить, что это должно быть также удивительно здоровое место, но на самом деле это, к сожалению, совсем не так. По прибытии в город мы были вынуждены обойти не менее четырех разных таверн, прежде чем смогли получить жилье, так как люди в первых местах, где мы останавливались, были настолько сильно поражены лихорадкой, что не могли нас принять; и при наведении справок оказалось, что во всем городе нет ни одного дома, где один или несколько жителей не страдали бы от этого изнурительного недуга; в некоторых домах целые семьи были прикованы к постели, а в форте на противоположной стороне реки весь новый гарнизон, за исключением капрала и девяти человек, был неспособен нести службу. Каждый из членов нашей группы не мог не испытывать весьма серьезных опасений за свое собственное здоровье, прибыв в место, где болезнь была столь распространена, но нас заверили, что опасность заразиться недугом уже миновала; что все те, кто болен в настоящее время, были прикованы к постели много недель назад; и что в течение последних двух недель не было ни одного человека, который был бы атакован, если не болел в предшествующую часть сезона. В качестве меры предосторожности, однако, каждый из членов группы принимал натощак утром стакан бренди, в котором была настояна чайная ложка перуанской коры. Эта смесь считается в стране одним из самых верных средств профилактики против недуга, и немногие из тех, кто принимает ее вовремя, регулярно и избегает вечерней росы, страдают от него.

Не только город Ниагара и его окрестности являются нездоровыми местами, но почти каждая часть Верхней Канады и территории Штатов, граничащих с озерами, также нездорова. Болезненный сезон начинается примерно в середине июля и заканчивается примерно в первую неделю сентября, как только ночи становятся холодными. Перемежающиеся лихорадки являются наиболее распространенными расстройствами; но в некоторых частях страны жители страдают от постоянных лихорадок, которых существует несколько видов, свойственных определенным округам. В местности, например, граничащей с рекой Дженеси, которая впадает в озеро Онтарио на южной стороне, среди жителей распространена лихорадка злокачественного характера, вульгарно называемая «лихорадкой Дженеси», от которой ежегодно умирают многие; а в местности, граничащей с рекой Майами, которая впадает в озеро Эри, в пределах северо-западной территории Соединенных Штатов, распространена лихорадка иного рода. Не похоже, чтобы точная природа этих различных лихорадок когда-либо была точно установлена. В глубинных частях Северной Америки, как правило, медицинских работников можно встретить редко, и, действительно, если бы они и были, поселения настолько удалены друг от друга, что от них было бы мало пользы.

EMIGRATIONS.

Весьма примечательно, что, несмотря на то, что медицинская помощь в случае болезни в глубинке встречается крайне редко, американцы, когда собираются сменить место жительства, редко или никогда не задумываются о том, является ли часть страны, в которую они направляются, здоровой или нет, по крайней мере, они почти никогда не руководствуются в выборе места жительства его здоровым или нездоровым климатом. Если земли в одной части страны превосходят другие по плодородию; если они находятся в окрестностях судоходной реки или удобно расположены по отношению к хорошему рынку; если они дешевы и растут в цене, туда американец с радостью эмигрирует, каким бы недружелюбным ни был климат для человеческого организма. Не проходит и года, чтобы множество людей не покидало прекрасные и здоровые берега реки Саскуэханна ради страны Дженеси, где девять из каждых десяти жителей регулярно поражаются осенью злокачественными лихорадками; но земли, граничащие с Саскуэханной, в целом бедны, тогда как земли в стране Дженеси во многих местах настолько богаты, что, пока их не истощат последовательные урожаи индейской кукурузы, пшеница, говоря общепринятой фразой, «будет уходить полностью в солому»: там, где ее сеяли в первый раз, стебли часто достигали четырнадцати или пятнадцати футов в длину, причем две трети их лежали на земле.

На берегу реки Ниагара, примерно в трех четвертях мили от города, стоит здание под названием Нэви-Холл, возведенное для размещения морских офицеров на озере в зимний сезон, когда их суда стоят на приколе. Напротив него находится просторная пристань для защиты судов от льда зимой, а также для облегчения выгрузки товаров, когда навигация открыта. Все грузы, доставленные по озеру, которые предназначены для Ниагары, выгружаются здесь. Примыкают к пристани очень обширные склады, принадлежащие короне, а также частным лицам. Нэви-Холл сейчас занят войсками; форт на противоположной стороне реки, где они ранее были расквартированы, был передан в соответствии с недавним договором между его Величеством и Соединенными Штатами. Войска, однако, должны оставаться в холле только до тех пор, пока на вершине берегов не будет возведен блокгауз для их размещения; это здание находится в стадии завершения, и инженер надеется, что оно будет закончено через несколько месяцев.

NIAGARA FORT.

FEDERAL ARMY.

Форт Ниагара стоит непосредственно в устье реки, на мысе, одна сторона которого омывается рекой, а другая — озером. Со стороны воды он защищен частоколом; а за частоколом, на стороне реки, возвышается большой земляной вал, на вершине которого имеются амбразуры для орудий; с сухопутной стороны он защищен несколькими батареями и редутами, а также параллельными линиями фашин. У ворот и в различных других частях есть прочные блокгаузы; а лицом к озеру, внутри частокола, стоит большой укрепленный каменный дом. Форт и внешние укрепления занимают около пяти акров земли; и для его надлежащей обороны потребовался бы гарнизон из пятисот человек и не менее тридцати-сорока артиллерийских орудий. Федеральный гарнизон, однако, состоит всего из пятидесяти человек; а вся артиллерия в этом месте сводится лишь к четырем небольшим полевым орудиям, установленным по четырем углам форта. Этот форт был основан французами и составлял одно звено той обширной цепи постов, которые они установили вдоль озер и западных вод. Он был начат со строительства каменного дома после того, как от индейцев было получено торжественное обещание, что мастеровые не будут потревожены, пока они будут продолжать работу. Индейцы охотно дали это обещание, так как, по их представлению, было бы крайне негостеприимно и недружелюбно не позволить нескольким торговцам построить дом на их территории, чтобы защитить их от суровости времен года: но они были крайне удивлены, когда был завершен дом, столь совершенно отличный от любого, который они видели прежде, и от любого, о котором они имели представление; они начали подозревать, что у чужеземцев есть планы, неблагоприятные для их интересов, и они пожелали изгнать их из их нового особняка, но было уже слишком поздно. В холле дома был вырыт колодец, чтобы обеспечить его водой; дом был обильно снабжен провизией на случай осады; и как только двери были закрыты, жильцы оставались совершенно безразличны к любой враждебной атаке, которую индейцы могли предпринять против него. Укрепления для усиления дома возводились постепенно; и к 1759 году место было настолько сильным, что некоторое время сопротивлялось силам под командованием сэра Уильяма Джонстона. После того как форт попал в руки британцев, в укрепления были внесены большие дополнения. Каменный дом — это очень просторное здание, и сейчас, как и прежде, оно отведено для размещения главных офицеров гарнизона. В задней части дома находится большая комната, из которой открывается великолепный вид на озеро и отдаленные холмы в Торонто, которая раньше была офицерской столовой и образцом опрятности. Офицеры федерального гарнизона, однако, считают более удобным обедать на одной из кухонь, и эта прекрасная комната была доведена до разрушения; действительно, каждая часть форта сейчас представляет собой картину неряшливости и небрежности; и вид солдат столь же лишен опрятности, как и их казармы. Хотя мы посетили форт в воскресное утро, в который принято даже людям гарнизонов в Штатах выглядеть лучше, чем в другие дни, большая часть людей была такой же грязной, как если бы они неделю без перерыва работали в траншеях: их седые бороды доказывали, что бритва не касалась их подбородков много дней; их волосы, по виду, не расчесывались столько же времени; их белье было грязным, ружья ржавыми, а одежда рваной. То, что одежда и снаряжение людей не лучше, не вызывает удивления, учитывая, насколько плохо западная армия Штатов оснащена во всех отношениях; но странно, что офицеры не уделяют больше внимания чистоте своих людей. Их гарнизоны на границах неизменно страдали от болезней больше, чем британские; и это следует приписать, я полагаю, в значительной степени их нечистоплотности; ибо люди, по-видимому, такие же крепкие и выносливые, как любые в мире. Западная армия Штатов была постыдно оснащена с самого начала. Я слышал, как генерал Уэйн, тогдашний главнокомандующий, заявил в Филадельфии, что вскоре после того, как они начали свой марш, более трети его людей были поражены в лесах, в один и тот же период, дизентерией; что хирурги даже не были снабжены аптечкой; и что ничто не могло спасти большую часть войск от смерти, если бы один из молодых хирургов случайно не обнаружил, после того как многие разные средства были испробованы тщетно, что кора корня особого сорта желтого тополя является мощным противоядием от этого недуга. Много раз также, сказал он, его армия была на грани голода в своей собственной стране из-за небрежности своих комиссаров. Настолько плохо, действительно, армия была снабжена провизией, даже в последнее время, что когда федеральному генералу было отправлено уведомление британскими офицерами о том, что они получили приказы сдать свои соответствующие посты в соответствии с договором и что они готовы сделать это, как только он будет готов принять их, был получен ответ, что если британские офицеры не смогут снабдить его армию значительным количеством провизии по прибытии на озера, он не сможет начать марш в течение многих недель. Федеральная армия была щедро снабжена пятьюдесятью бочонками свинины, столько, сколько британцы могли пожертвовать; несмотря на что, она не появилась до тех пор, пока не прошло значительное время после дня, назначенного для сдачи постов. Федеральная армия состоит почти целиком из ирландцев и немцев, которые были привезены в качестве искупителей и завербованы, как только они высадились, прежде чем у них была возможность узнать, какие большие заработки давались рабочим в Штатах. Уроженцы страны слишком любят делать деньги, чтобы довольствоваться жалованьем рядового солдата.

Американская пресса, пока не был ратифицирован недавний договор о дружбе, изобиловала самыми грубыми оскорблениями в адрес британского правительства за удержание форта Ниагара и других военных постов на озерах после того, как независимость Штатов была признана, а мир заключен. Никогда не принималось во внимание, что если бы британское правительство сочло целесообразным вывести свои войска с постов сразу же, после подписания окончательного договора, укрепления, по всей вероятности, были бы уничтожены индейцами, на чьих территориях они были расположены, задолго до того, как жители Штатов могли бы вступить во владение ими; ибо ни одна часть их армии не находилась в сотнях миль от постов, а страна, через которую они должны были пройти, чтобы добраться до них, была сущим диким краем; но если бы армия и захватила посты, Штаты не были в состоянии сразу после войны содержать в них такие крупные воинские контингенты, которые были бы абсолютно необходимы для их обороны во время вражды с индейцами, и отнюдь не невероятно, что посты могли быть вскоре оставлены. Удержание их до сегодняшнего дня было, по сути, обстоятельством, весьма полезным для интересов Штатов, несмотря на то, что такой шум был поднят против британцев по этому поводу, поскольку американцы теперь обнаруживают себя обладателями обширных укреплений на границах, в идеальном состоянии, не понеся расходов на их строительство или содержание в них войск в течение десяти лет, в течение которых никакие эквивалентные преимущества не могли быть получены от их владения. Не следует, однако, полагать, что британское правительство намеревалось оказать услугу своим бывшим колониям, удерживая посты; было хорошо известно, что жители новых штатов будут стремиться, рано или поздно, получить владение фортами, расположенными в пределах их пограничной линии и занятыми чужеземцами; и поскольку были определенные части окончательного договора, с которыми некоторые штаты не казались очень готовыми согласиться, посты удерживались в качестве гарантии его надлежащей ратификации со стороны Штатов. В недавнем договоре о дружбе и торговле эти разногласия были окончательно улажены к удовлетворению Великобритании, и посты были, следовательно, переданы. При их сдаче в публичных газетах по всем Штатам были высказаны весьма лестные комплименты британским офицерам за вежливый и дружелюбный способ, которым они их сдали. Сады офицеров были оставлены в полном плодоношении и в отличном состоянии; и были сохранены все маленькие удобства, которые могли способствовать комфорту федеральных войск.

REMARKS

Большинство жителей Штатов были полны мысли, что владение этими местами будет сопровождаться самыми важными и немедленными преимуществами; и в частности, они были полностью убеждены, что тем самым они сразу станут хозяевами торговли на озерах и по крайней мере трех четвертей торговли пушниной, которая, как они говорили, до сих пор так несправедливо монополизировалась британскими купцами к их великому ущербу. Теперь они получили владение ими и осознали тщетность всех этих представлений.

Сданных постов всего четыре; а именно: форт Освего, в устье реки Освего, которая впадает в озеро Онтарио на южной стороне; форт Ниагара, в устье реки Ниагара; форт Детройт, на западном берегу реки Детройт; и форт Мичилимакинак, у одноименного пролива, между озером Мичиган и озером Гурон. От Освего, первого из них, мы не получили никакой выгоды вообще. Окрестная страна на многие мили вокруг была сущим лесом; она была населена лишь немногими индейцами, и эти немногие везли свою пушнину в Катарагуи или Кингстон, где они получали за нее лучшую цену, чем в Освего, так как там было много торговцев и, конечно, некоторая конкуренция между ними; в то же время река, в устье которой стоит этот форт, всегда была открыта для жителей Штатов, и вдоль нее ими велась небольшая торговля между Нью-Йорком и озером Онтарио, которая никоим образом не прерывалась войсками в форте. Таким образом, от сдачи этого места они не получили ничего, кроме того, чем пользовались раньше, а британское правительство избавлено от расходов на содержание бесполезного гарнизона из пятидесяти человек.

SURRENDERED FORTS.

Количество пушнины, собираемой на Ниагаре, значительно, и, поскольку окрестности густо заселены, это место ведет немалую торговлю; однако, так как город, в котором ведется эта торговля, находится на британской стороне границы, немногие купцы, жившие в пределах форта, немедленно перебрались на другую сторону, как только поползли слухи о том, что форт будет передан. Таким образом, благодаря владению одним лишь фортом жители Штатов не получили ни малейшей доли в этой части озерной торговли; и маловероятно, что кто-либо из них сочтет выгодным селиться в качестве купцов близ форта, ибо британские купцы на противоположной стороне, как уже было показано, могут позволить себе продавать товары, доставленные по реке Святого Лаврентия, на гораздо более выгодных условиях, чем те, по которым можно продавать товары, привезенные из Нью-Йорка; что же касается сбора пушнины, то невозможно представить, чтобы индейцы, питающие столь глубокую ненависть к жителям Штатов, привязанные к британцам и не склонные бросать своих старых друзей, стали перевозить свою пушнину к врагам и разрывать связи с людьми, с которыми они привыкли иметь дело и которые могут платить им гораздо больше, чем торговцы на противоположной стороне воды.

Детройт из всех переданных мест является наиболее важным, ибо это город, насчитывающий не менее двенадцати сотен жителей. Однако после его сдачи на противоположном берегу реки, в восемнадцати милях ниже по течению, был заложен новый город, и туда переселились многие торговцы. Большинство из них остаются в Детройте, но лишь немногие или вовсе никто не стал вследствие этого гражданином Штатов, и маловероятно, что они сделают это, по крайней мере в ближайшее время. В недавнем договоре для них было предусмотрено особое положение: им разрешалось оставаться там в течение одного года, не будучи обязанными объявлять о своих взглядах, и если по истечении этого срока они решали остаться британскими подданными, их не должны были беспокоить каким-либо образом, позволяя им вести торговлю, как и прежде, в полном объеме; та часть торговли пушниной, которую мы потеряем из-за сдачи этого места, будет, следовательно, весьма незначительной.



Эта часть недавнего договора отнюдь не соблюдалась строго со стороны Штатов. Офицеры федеральной армии, не спрашивая разрешения и вопреки желанию нескольких оставшихся британских жителей, присвоили для собственного пользования несколько домов и складов тех, кто переселился в новый город и заявил о своем твердом намерении не становиться гражданами Штатов; многих жителей призывали на службу в ополчение и заставляли выполнять обязанности, от которых, как британские подданные, они были освобождены статьями договора в их пользу. Когда мы были в Детройте, британские жители собрались вместе и составили меморандум по этому вопросу, излагающий их жалобы, который был передан на наше попечение и, соответственно, представлен британскому посланнику в Филадельфии.





Четвертый пост, Мишилимакино, представляет собой небольшой частокольный форт, расположенный на острове. Агенты Северо-Западной компании купцов из Монреаля и несколько независимых торговцев проживали в пределах форта и обменивали там товары на пушнину, привозимую различными индейскими племенами, которые являются единственными обитателями соседней страны. При эвакуации этого места был немедленно основан другой пост на небольшом расстоянии, на острове Святого Иосифа в проливе Святой Марии, между озерами Верхнее и Гурон, и там был оставлен небольшой гарнизон, который с тех пор был увеличен до более чем пятидесяти человек. Несколько торговцев, граждан Штатов, обосновались в Мишилимакино, но поскольку британские торговцы расположили свой новый пост так близко к старому, почти наверняка индейцы будут продолжать торговать со своими старыми друзьями в силу причин, упомянутых ранее.

LAKE TRADE.

Из этого изложения очевидно, что жители Штатов могут приобрести благодаря своему новому владению лишь малую часть одной из отраслей торговли пушниной, а именно той, что ведется на одном из ближайших озер. Пушнина, доставляемая из отдаленных регионов северо-запада к большому волоку, а оттуда на каноэ в Монреаль по реке Оттава, составляет подавляющую часть, как по количеству, так и по стоимости, экспортируемой из Монреаля; поэтому говорить об их приобретении трех четвертей торговли пушниной путем сдачи постов на озерах крайне абсурдно; также маловероятно, что они приобретут какую-либо значительную долю озерной торговли в целом, которая, как я уже отмечал, может вестись британскими купцами из Монреаля и Квебека посредством реки Святого Лаврентия с таким превосходным преимуществом.

Стоит отметить, что как военные посты все те, что были недавно основаны британцами, значительно превосходят по своему расположению те, что были сданы. Место, на котором строится новый блокгауз на британской стороне реки Ниагара, на девять футов выше крыши каменного дома в американском форте, и он господствует над каждой частью форта. Главная сила старого форта — со стороны суши; со стороны воды укрепления очень слабы, и все сооружение может быть разрушено единственным двенадцатифунтовым орудием, разумно установленным на британской стороне реки. В настоящее время не предполагается возводить на британской стороне реки никаких других укреплений, кроме блокгауза; но если в будущем будет построен форт, он будет размещен на мысе Миссисаги, еще более выгодном месте, чем то, на котором стоит блокгауз, поскольку он полностью контролирует вход в реку.

Новый пост на реке Детройт контролирует фарватер гораздо эффективнее, чем старый форт в городе Детройт; суда не могут подняться или спуститься по реке, не пройдя в нескольких ярдах от него. Действительно, примечательно, что французы, когда они впервые проникли в эту часть страны, выбрали место, выбранное для этого нового форта, в предпочтение тому, где стоит Детройт, и они уже начали строить свой форт и город, когда весь отряд был печально истреблен индейцами.

REMARKS.

Остров Святого Иосифа, в-третьих, является более подходящим местом для британского военного поста, чем Мишилимакино, поскольку он контролирует вход в озеро Верхнее, тогда как Мишилимакино контролирует только вход в озеро Мичиган, которое полностью находится на территории Соединенных Штатов.

Однако следует искренне надеяться, что Великобритания и Соединенные Штаты останутся друзьями и что у нас никогда не будет повода рассматривать эти посты на границах иначе, как удобные места для ведения торговли.








ПИСЬМО XXXI.



Описание реки и водопадов Ниагары и страны, граничащей с судоходной частью реки ниже водопадов.

Fort Chippeway, September.

NIAGARA FALLS.

На расстоянии восемнадцати миль от города Ниагара, или Ньюарк, находятся те примечательные водопады на реке Ниагара, которые по праву могут быть причислены к величайшим природным диковинам известного мира. Дорога, ведущая от озера Онтарио к озеру Эри, проходит в нескольких сотнях ярдов от них. Эта дорога, находящаяся во владениях Британии, проложена вдоль вершины высоких крутых берегов реки; на значительном протяжении она идет вплотную к самому их краю, и при движении по ней взор путешественника услаждается множеством самых величественных и прекрасных видов. Река, вместо того чтобы сужаться по мере вашего продвижения вверх, значительно расширяется: в конце девяти или десяти миль она разливается до ширины в милю, и здесь она принимает вид озера; она окружена, по-видимому, со всех сторон высокими холмами, и течение, благодаря большой глубине воды, настолько спокойное, что едва заметно с вершины берегов. Она остается такой широкой на милю или две, когда внезапно воды сжимаются между высокими холмами с каждой стороны. Отсюда и до водопадов течение чрезвычайно неровное и быстрое. В верхнем конце этой широкой части реки, почти у подножия берегов, расположена небольшая деревня, которую назвали Куинстаун, но которая в прилегающей местности больше известна под названием «Пристань» (The Landing). Озерные торговые суда могут доходить до этой деревни с полной безопасностью, и они обычно делают это, чтобы оставить в тамошних складах товары, предназначенные для отправки выше по стране, и получить взамен пушнину и т. д., собранную в различных портах на озерах Гурон и Эри и отправленную туда для перевозки вниз до Кингстона через озеро Онтарио. Волок от этого места до ближайшей судоходной части реки Ниагара, выше водопадов, составляет девять миль в длину.

Примерно на полпути вверх по берегам, на расстоянии нескольких сотен ярдов от Куинстауна, находится очень обширный ряд деревянных казарм, которые, если смотреть с небольшого расстояния, выглядят весьма внушительно; эти казармы сейчас совершенно пустуют, и маловероятно, что они когда-либо будут использоваться, пока климат не улучшится: первые войска, размещенные в них, заболели через несколько дней после своего прибытия; многие люди умерли, и если бы те, кто остался в живых, не были переведены, согласно совету врачей, в другие помещения, весь полк мог бы погибнуть.

От города Ниагара до Куинстауна местность в окрестностях реки очень ровная; но здесь она принимает иной вид: беспорядочная гряда холмов, покрытых дубами огромного размера, внезапно встает перед вами, и дорога, вьющаяся по их склону, настолько крута и неровна, что путешественнику совершенно необходимо оставить свой экипаж, если он в нем находится, и подниматься на вершину пешком. За этими холмами вы снова выходите на нетронутую равнинную местность; но почва здесь существенно отличается от той, что на противоположной стороне; она состоит из богатой темной земли, смешанной с глиной и изобилующей камнями; тогда как на стороне, прилегающей к озеру Онтарио, почва имеет желтоватый оттенок, местами переходящий в гравий, а местами в песок.

С вершины одного из холмов этой гряды, который нависает над маленькой деревней Куинстаун, взор путешественника услаждается одним из прекраснейших видов, какие только можно вообразить в природе: вы стоите среди группы больших дубов, немного левее дороги, и, глядя вниз, видите сквозь ветви деревьев, которыми холм покрыт от вершины до основания, крыши домов Куинстауна, а перед деревней — корабли, стоящие на якоре в реке; корабли находятся по меньшей мере в двухстах футах под вами, и их мачты кажутся тонкими тростниками, выглядывающими из густой листвы деревьев. Переводя взгляд вперед, вы можете проследить реку во всех ее изгибах и, наконец, увидеть, как она впадает в озеро Онтарио между городом и фортом: само озеро завершает ваш вид в этом направлении, за исключением лишь одной части горизонта, где вы едва можете разглядеть синие холмы Торонто. Берег реки с правой стороны остается в своем естественном состоянии, покрытый сплошным лесом; но на противоположной стороне местность перемежается возделанными полями и опрятными фермерскими домами вплоть до самой кромки воды. Местность за холмами гораздо менее расчищена, чем та, что лежит в сторону города Ниагара, на судоходной части реки.

PROSPECTS.

Из-за внезапной перемены облика местности в окрестностях Куинстауна и столь же внезапной перемены реки в отношении ее ширины, глубины и течения возникли предположения, что великие водопады реки должны были изначально находиться в том месте, где воды так резко сжимаются между холмами; и действительно, весьма вероятно, что так оно и было, ибо хорошо установленный факт, что водопады значительно отступили с тех пор, как их впервые посетили европейцы, и что они продолжают отступать каждый год; но об этом у меня будет повод поговорить более подробно чуть позже.

NIAGARA FALLS.

Ранним утром мы покинули город Ниагара, или Ньюарк, в сопровождении генерального прокурора и офицера британских инженеров, чтобы посетить эти грандиозные водопады. С каждым шагом, который мы делали по направлению к ним, наши ожидания возрастали; наши глаза постоянно высматривали столб белого тумана, который висит над ними; и, я полагаю, сотню раз мы останавливали наш экипаж в надежде услышать их громоподобный звук: однако ни тумана не было видно, ни звука не было слышно, когда мы подошли к подножию холмов; и после того, как мы пересекли их, наши глаза или уши не были удовлетворены в большей степени. Это вызвало немалое разочарование, и мы не могли не выразить друг другу сомнения в том, что чудесные рассказы, которые мы так часто слышали о водопадах, были лишены оснований и рассчитаны лишь на то, чтобы ввести в заблуждение доверчивых людей, населявших отдаленную часть света. Эти сомнения почти подтвердились, когда мы обнаружили, что, приблизившись на полмили к этому месту, туман был едва различим, а звук даже тогда не был слышен; тем не менее, совершенно верно, что грозный шум водопадов можно отчетливо услышать временами на расстоянии сорока миль; а облако, образованное брызгами, можно увидеть даже еще дальше; но только когда воздух очень чист и стоит прекрасное голубое небо, что, впрочем, является весьма частым явлением в этой стране, облако можно увидеть на таком большом расстоянии. Слышимость звука водопадов издалека также зависит от состояния атмосферы; замечено, что звук можно услышать на наибольшем расстоянии как раз перед сильным дождем и когда ветер дует в благоприятном направлении, чтобы донести звук до слушателя: день, когда мы впервые приблизились к водопадам, был густым и облачным.



Мы сами некоторое время спустя наблюдали облако невооруженным глазом на расстоянии не менее пятидесяти четырех миль, когда плыли по озеру Эри на борту одного из королевских кораблей. День, когда мы его увидели, был необычайно ясным и спокойным, и мы сидели на корме судна, любуясь смелыми пейзажами южного берега озера, когда командир, который был наверху, чтобы сделать некоторые наблюдения, подошел к нам и, указывая на небольшое белое облако на горизонте, сказал нам, что это облако, нависающее над Ниагарой. Сначала нам показалось, что это должно быть просто предположение, но при внимательном наблюдении стало очевидно, что информация командира верна. Все остальные легкие облака через несколько минут улетели в другую часть горизонта, тогда как это оставалось неподвижно зафиксированным на одном и том же месте; и при взгляде на него через стекло было ясно видно, что форма облака менялась каждое мгновение из-за постоянного поднятия тумана от водопада внизу.





NIAGARA RIVER.

На той части дороги, ведущей к озеру Эри, которая ближе всего подходит к водопадам, есть небольшая деревня, состоящая примерно из полудюжины разбросанных домов: здесь мы вышли и, устроив наших лошадей и слегка перекусив, чтобы подготовиться к усталости, которую нам предстояло перенести, мы пересекли несколько полей по направлению к глубокому ложбине, окруженной большими деревьями, со дна которой исходили густые клубы белесого тумана, имевшие вид дыма, поднимающегося от больших куч горящих сорняков. Подойдя к краю этой ложбины, мы спустились по крутому берегу около пятидесяти ярдов, а затем, пройдя некоторое расстояние по влажной болотистой местности, покрытой густым кустарником, наконец вышли к Столовой скале (Table Rock), названной так из-за примечательной плоскости своей поверхности и некоторого сходства со столом. Эта скала расположена немного впереди большого водопада, над вершиной которого она возвышается примерно на сорок футов. Вид с нее поистине величествен; но прежде чем я попытаюсь дать какое-либо представление о характере этого вида, необходимо будет провести более общий обзор реки и водопадов.

Река Ниагара берет начало из восточной оконечности озера Эри и после тридцатишестимильного течения впадает в озеро Онтарио, как уже упоминалось. На первые несколько миль от озера Эри ширина реки составляет около трехсот ярдов, и она достаточно глубока для судов с осадкой в девять или десять футов; но течение настолько чрезвычайно быстрое и неровное, а фарватер настолько запутан из-за бесчисленного множества больших камней в разных местах, что никакие другие суда, кроме бато, никогда не пытаются пройти по нему. По мере продвижения вниз река расширяется, камней не видно ни вдоль берегов, ни в фарватере, и воды скользят плавно, хотя течение остается очень сильным. Река течет таким образом ровно и судоходна с безопасностью для бато до форта Чиппева, который находится примерно в трех милях выше водопадов; но здесь ее русло снова становится каменистым, и воды приходят в бурное движение, проходя через последовательные пороги, настолько сильное, что если бы лодка случайно была унесена хоть немного дальше Чиппевы, где люди обычно останавливаются, ничто не могло бы спасти ее от того, чтобы быть разбитой вдребезги задолго до того, как она дойдет до водопадов. С такой поразительной стремительностью волны разбиваются о камни на этих порогах, что одного взгляда на них с вершины берегов достаточно, чтобы заставить вас содрогнуться. Я должен, однако, заметить в этом месте, что только по обе стороны реки воды так сильно взволнованы; в середине ее, хотя течение там также необычайно быстрое, буруны не так опасны, чтобы лодки не могли пройти вниз, если ими ловко управлять, к острову, который разделяет реку прямо у водопадов. Чтобы спуститься к этому острову, необходимо отправиться на некотором расстоянии выше Чиппевы, где течение ровное, и держаться точно посередине реки весь путь до него; если бы лодкам позволили хоть немного отклониться от курса, вправо или влево, было бы невозможно противостоять течению и вернуть их обратно в него; они были бы непреодолимо унесены к водопадам, и за этим неизбежно последовала бы гибель. При возвращении с острова трудностей и опасности еще больше, чем при движении к нему. Несмотря на эти обстоятельства, многие люди проявляют безрассудство, направляясь к этому острову, просто ради того, чтобы увидеть водопады с противоположной его стороны, или ради того, чтобы иметь возможность сказать, что они были на нем.
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Набросок водопадов Ниагары. И. Уэлд дел. Нил скульпт. Лондон, опубликовано Дж. Стокдейлом, Пикадилли, 16 ноября 1798 г.
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Вид водопада «Подкова» (Horse-Shoe Fall) на Ниагаре. И. Уэлд дел. Нил скульпт. Опубликовано Дж. Стокдейлом, Пикадилли.
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Вид малого водопада на Ниагаре. И. Уэлд дел. Дж. Скотт скульпт. Опубликовано 22 декабря 1798 г. Дж. Стокдейлом, Пикадилли.







NIAGARA FALLS.

Река прокладывает себе путь среди скал с удвоенной стремительностью по мере приближения к водопадам; наконец, дойдя до края огромной пропасти, она падает вниз, не встречая никаких препятствий со стороны скал при своем падении. Прямо у пропасти река делает значительный изгиб вправо, и линия водопадов, вместо того чтобы простираться от берега до берега по кратчайшему направлению, проходит наискосок. Ширина водопадов значительно больше ширины реки, измеренной на некотором расстоянии ниже пропасти; но прилагаемый план позволит вам составить лучшее представление об их положении, чем любое письменное описание. За его великую точность я не могу ручаться, так как он был сделан просто на глаз; однако, каков он есть, я посылаю его вам, полагая, что лучше вам иметь план несколько несовершенный, чем никакого плана вообще. Взглянув на него, вы увидите, что река не низвергается с пропасти одним сплошным листом, но что она разделена островами на три отдельных боковых водопада. Самый грандиозный из них — тот, что на северо-западной или британской стороне реки, обычно называемый Большим водопадом, или водопадом «Подкова», из-за некоторого сходства с формой подковы. Высота его составляет всего сто содцать два фута, тогда как остальные имеют высоту по сто шестьдесят футов каждый; но именно своей меньшей высоте он обязан, главным образом, своим величием; поскольку пропасть, а следовательно, и русло реки над ней, на одной стороне намного ниже, чем на другой, большая часть воды реки находит путь к низкой стороне и устремляется вниз с большей скоростью на этой стороне, чем на другой, так как пороги над пропастью там сильнее. Именно из центра водопада «Подкова» поднимается то чудовищное облако тумана, которое можно увидеть так далеко. Протяженность водопада «Подкова» можно определить только на глаз; общее мнение тех, кто чаще всего его осматривал, заключается в том, что он составляет не менее шестисот ярдов в окружности. Остров, отделяющий его от следующего водопада, как полагают, имеет ширину около трехсот пятидесяти ярдов; второй водопад имеет ширину около пяти ярдов; следующий остров — около тридцати ярдов; и третий, обычно называемый водопадом Форт-Шлоссер, из-за того, что он расположен в сторону той стороны реки, на которой стоит этот форт, оценивается по меньшей мере в такую же ширину, как и большой остров. Таким образом, вся протяженность пропасти, включая острова, согласно этому расчету, составляет тысячу триста тридцать пять ярдов. Это, безусловно, не преувеличенное утверждение. Некоторые полагали, что линия водопадов в целом превышает английскую милю. Количество воды, низвергаемой водопадами, чудовищно. Оно составляет 670 255 тонн в минуту, хотя рассчитано просто на основе следующих данных, которые должны быть верными, так как исходят от опытного командира одного из королевских кораблей на озере Эри, хорошо знакомого во всех отношениях с этим водоемом, а именно: там, где озеро Эри к своей восточной оконечности имеет ширину две с половиной мили, вода имеет глубину шесть футов, а течение движется со скоростью два узла в час; но так как река Ниагара между этой частью озера Эри и водопадами принимает воды нескольких больших ручьев, количество воды, низвергаемой водопадами, должно, следовательно, быть больше, чем показывает вышеприведенный расчет; если мы скажем, что шестьсот семьдесят две тысячи тонн воды низвергаются водопадами каждую минуту, это количество, вероятно, не будет сильно преувеличено.

TABLE ROCK.

Вернемся теперь к Столовой скале, расположенной на британской стороне реки и на краю водопада «Подкова». Здесь зритель имеет беспрепятственный вид на огромные пороги над водопадами и на прилегающие берега, покрытые густыми лесами; на водопад «Подкова» в нескольких ярдах ниже него; на водопад Форт-Шлоссер на расстоянии слева; и на страшную бездну внизу, в которую, если у него хватит мужества подойти к открытому краю скалы, он может заглянуть перпендикулярно вниз. Изумление, вызываемое в уме зрителя обширностью различных объектов, которые он созерцает отсюда, действительно велико, и немногие люди, приходя сюда впервые, могут в течение нескольких минут собраться с силами настолько, чтобы быть в состоянии составить хоть какое-то сносное представление о грандиозной сцене перед ними. Глаз не может охватить все это сразу; он должен постепенно освоиться, в первую очередь, с составными частями сцены, каждая из которых сама по себе является объектом удивления; и столько времени требует эта операция, что многие из тех, у кого была возможность созерцать сцену не спеша, годами, думали, что каждый раз, когда они видели ее, каждая часть казалась более чудесной и величественной, и что только во время их последнего посещения они были способны обнаружить все величие водопада.

Проведя значительное время на Столовой скале, мы вернулись к полям тем же путем, которым спустились, согласно указанию сопровождавшего нас офицера-инженера, который был близко знаком с каждой частью водопада и прилегающей земли и был, пожалуй, лучшим проводником, которого можно было найти во всей стране. Можно было бы продолжить путь вдоль края утеса от Столовой скалы значительно вниз; но кустарник настолько чрезвычайно густ, а местность настолько неровная, что задача была бы крайне трудной.

NIAGARA FALLS.

Следующим местом, откуда мы осматривали водопады, была часть утеса почти напротив того конца водопада Форт-Шлоссер, который лежит ближе всего к острову. Вы стоите здесь, на краю утеса, за кустами, верхушки которых были срезаны, чтобы открыть вид. Отсюда у вас лучший обзор всего водопада, и вы можете составить более правильное представление о положении пропасти, чем из любого другого места. Вид отсюда более красив, но, я думаю, менее грандиозен, чем из любого другого места. Офицер, который так любезно направлял наши движения в этом случае, был настолько поражен видом с этого места, что однажды построил деревянный дом и притащил его сюда волами, в котором жил, пока не закончил несколько различных рисунков водопада: один из них мы имели удовольствие видеть, который демонстрировал вид водопада в разгар зимы, когда он находится в самом любопытном и чудесном состоянии. Лед в это время года скапливается у подножия водопада огромными кучами, и огромные сосульки, подобные столбам массивного здания, свисают во многих местах с вершины пропасти, достигая почти самого дна.



[image: ]

Вид водопадов Ниагары. Дж. Скотт. Опубликовано 14 декабря 1798 г. Дж. Стокдейлом.







NIAGARA FALLS.

Покинув это место, мы вернулись еще раз через леса, граничащие с пропастью, на открытые поля, а затем направили наш путь по извилистой тропе длиной около одной мили к той части утеса, где можно спуститься к подножию водопада. Река на многие мили ниже пропасти ограничена с каждой стороны крутыми, а в большинстве мест перпендикулярными утесами, образованными землей и скалами, и спуститься к их подножию невозможно, за исключением двух мест, где большие массы земли и скал осыпались, и были установлены лестницы от одного уступа к другому для удобства проходящих. Первое из этих мест, к которому вы подходите, идя вдоль реки от водопада «Подкова» вниз, называется «Индейская лестница» (Indian Ladder), так как лестницы были сооружены там индейцами. Эти лестницы, как их называют, которых несколько, одна под другой, состоят просто из длинных сосновых деревьев с зарубками, вырезанными по бокам, чтобы путник мог ставить на них ноги. Деревья, даже когда их только установили, вибрировали, когда вы наступали на них, из-за того, что они были такими длинными и тонкими; время сделало их еще менее прочными, и их теперь, конечно, нельзя считать безопасными, хотя многие люди все еще имеют обыкновение спускаться с их помощью. Мы не пытались добраться до подножия утеса этим путем, а направились к другому месту, которое находится ниже по реке, называемому «Лестница миссис Симко» (Mrs. Simcoe’s Ladder), так как лестницы были первоначально установлены там для удобства супруги покойного губернатора. Этот маршрут гораздо более посещаем, чем другой; лестницы, собственно говоря, прочны и надежно установлены, и ни одна из них, из-за частых разрывов в утесе, не требуется такой большой длины, чтобы даже леди могла пройти вверх или вниз по ним без страха перед опасностью. Спускаться же по неровным скалам весь путь до самого подножия утеса, однако, безусловно, не пустяковое дело, и немногие леди, я полагаю, могли бы найтись с достаточной силой тела, чтобы выдержать усталость такой экспедиции.

Прибыв к подножию утеса, вы оказываетесь среди огромных груд бесформенных скал, с большими массами земли и камней, выступающими из стороны утеса и заросшими соснами и кедрами, свисающими над вашей головой, по-видимому, готовыми осыпаться и раздавить вас в атомы. Многие из больших деревьев растут верхушками вниз, будучи подвешенными за корни, которые так прочно укрепились в земле на вершине утеса, что когда часть его обрушилась, деревья не упали совсем. Река перед вами здесь несколько шире четверти мили; и на противоположной стороне ее, немного правее, водопад Форт-Шлоссер виден во всей красе; то, что вы видите от водопада «Подкова», также предстает в очень благоприятном ракурсе; выступающий утес скрывает почти половину его. Водопад Форт-Шлоссер окаймлен внизу молочно-белой пеной, которая поднимается густыми клубами от скал; но она не видна поднимающейся над водопадом, как облако дыма, как это происходит у водопада «Подкова»; тем не менее брызги настолько значительны, что они опускаются на противоположной стороне реки, у подножия лестницы Симко, как дождь.

Достигнув края реки, мы направились к Большому водопаду вдоль берега, который на значительной части пути туда состоит из горизонтальных пластов известняковой породы, покрытых гравием, за исключением, конечно, тех мест, где большие груды камней упали со сторон утеса. Эти горизонтальные пласты скал в некоторых местах простираются очень далеко в реку, образуя мысы, которые разбивают силу течения и вызывают сильные водовороты вдоль определенных частей берега. Здесь выбрасывается огромное количество тел рыб, белок, лисиц и различных других животных, которые, будучи не в состоянии противостоять течению реки выше водопадов, были унесены ими и, следовательно, погибли. Берег также усеян деревьями и большими кусками древесины, которые были смыты с лесопилок выше водопадов и унесены вниз через пропасть. Древесина обычно ужасно разбита, а туши всех крупных животных, особенно крупных рыб, оказываются сильно ушибленными. Ужасная вонь исходит от количества гниющих веществ, лежащих на берегу, и бесчисленные хищные птицы, привлеченные ею, всегда видны парящими над этим местом.

FATE OF AN INDIAN.

Среди многочисленных историй, бытующих в стране, относящихся к этому чудесному водопаду, есть одна, которая повествует о печальной судьбе бедного индейца, которую я выбираю, так как истинность ее несомненна. Несчастный герой этого рассказа, опьяненный, по-видимому, спиртным, лег спать на дно своего каноэ, которое было привязано к берегу на расстоянии нескольких миль выше водопадов. Его скво сидела на берегу, чтобы присматривать за ним. Пока они находились в этом положении, мимо проходил матрос с одного из военных кораблей на соседних озерах; он был поражен прелестями скво и мгновенно решил насладиться ими. Верное создание, однако, не желая удовлетворять его желания, поспешило к каноэ, чтобы разбудить мужа; но прежде чем она смогла осуществить свою цель, матрос перерезал веревку, которой было привязано каноэ, и пустил его по течению. Оно быстро уплыло с потоком от рокового места, и прежде чем прошло несколько минут, было унесено в самую середину порогов. Здесь его отчетливо видели несколько человек, стоявших на соседнем берегу, чье внимание было привлечено необычностью появления каноэ в такой части реки. Бурное движение волн вскоре разбудило индейца; он вскочил, дико огляделся и, осознав свою опасность, мгновенно схватил весло и предпринял удивительные усилия, чтобы спастись; но, обнаружив через некоторое время, что все его усилия будут бесполезны в противостоянии стремительности течения, он с большим спокойствием отложил весло, завернулся в свое одеяло и снова лег на дно каноэ. Через несколько секунд он был унесен вниз через пропасть; но ни его, ни его каноэ больше никто никогда не видел. Предполагается, что не более одной трети различных вещей, которые случается унести водопадам, появляются снова внизу.

NIAGARA FALLS.

От подножия лестницы Симко вы можете пройти вдоль берега некоторое расстояние без неудобств; но по мере приближения к водопаду «Подкова» путь становится все более неровным. В некоторых местах, где утес осыпался, огромные насыпи земли, скал и деревьев, достигающие кромки воды, преграждают ваш путь; кажется невозможным пройти их; и, действительно, без проводника незнакомец никогда не нашел бы дорогу на противоположную сторону; ибо чтобы попасть туда, необходимо подняться почти до самой их вершины, а затем ползти на руках и коленях через длинные темные дыры, где оставлены открытыми проходы между вывороченными скалами и деревьями. После прохождения этих насыпей вам приходится карабкаться со скалы на скалу вплотную под утесом, ибо здесь мало места между утесом и рекой, и эти скалы настолько скользкие из-за постоянной влаги от брызг, которые опускаются очень тяжело, что без величайшей осторожности едва ли возможно избежать падения. На расстоянии четверти мили от Большого водопада мы были такими мокрыми, из-за брызг, как если бы каждый из нас был брошен в реку.

Нет абсолютно ничего, что могло бы помешать вам пройти к самому подножию Большого водопада; и вы могли бы даже пройти позади чудовищного листа воды, который низвергается с вершины пропасти, ибо вода падает с края выступающей скалы; и, более того, пещеры весьма значительного размера были выдолблены в скалах у подножия пропасти из-за бурного кипения воды, которые простираются некоторое расстояние под руслом верхней части реки. Я продвинулся примерно на шесть ярдов от края листа воды, достаточно далеко, чтобы заглянуть в пещеры позади него; но здесь у меня почти перехватило дыхание от яростного вихря, который всегда бушует у подножия водопада, вызванного ударом такого огромного тела воды о скалы. Признаюсь, у меня не было желания в то время идти дальше; и, действительно, никто из нас впоследствии не пытался исследовать мрачные пределы этих пещер, где смерть, казалось, поджидала того, кто был бы достаточно дерзок, чтобы войти в их угрожающие челюсти. Никакие слова не могут передать адекватного представления о внушающем трепет величии сцены в этом месте. Ваши чувства поражены видом огромного тела воды, которое низвергается так близко к вам с вершины огромной пропасти, и громоподобным звуком волн, разбивающихся о скалистые стороны пещер внизу; вы дрожите от благоговейного страха, когда осознаете, что порыв вихря может смести вас со скользких скал, на которых вы стоите, и низвергнуть в страшную бездну внизу, откуда вся сила человека не могла бы извлечь вас; вы чувствуете, какое вы ничтожное существо в творении, и ваш ум глубоко впечатлен внушающей трепет идеей силы того могущественного Существа, которое повелело водам течь.

NIAGARA FALLS.

С тех пор как водопады Ниагары были впервые обнаружены, они значительно отступили из-за разрушения скал, образующих пропасть. Скалы внизу сначала разрыхляются постоянным воздействием на них воды; они впоследствии уносятся, а те, что наверху, будучи таким образом подмытыми, вскоре ломаются под тяжестью воды, устремляющейся через них: даже на памяти многих нынешних жителей страны водопады отступили на несколько ярдов. Коммодор королевских судов на озере Эри, который работал на этом озере более тридцати лет, сообщил мне, что когда он впервые приехал в эту страну, было обычной практикой для молодых людей ходить на остров посреди водопадов; что после обеда там они часто вызывали друг друга на спор пройти в реку по направлению к определенным большим скалам посреди порогов, недалеко от края водопадов; и иногда проходить через воду даже дальше этих скал. Никаких таких скал в настоящее время не видно; и если бы человек продвинулся на два ярда в реку с острова, он был бы неизбежно унесен потоком. Было высказано предположение, как я упоминал ранее, что водопады Ниагары изначально находились в Куинстауне; и действительно, чем больше усилий вы прикладываете, чтобы исследовать течение реки от нынешних водопадов вниз, тем больше оснований предполагать, что такое предположение хорошо обосновано. От пропасти почти до Куинстауна русло реки усеяно большими скалами, а берега разбиты и неровны; обстоятельства, которые ясно указывают на то, что вдоль этой части реки произошло какое-то великое разрушение; и нам не нужно ломать голову, чтобы объяснить это, так как есть очевидные следы воздействия воды на сторонах берегов, причем значительно выше их нынешних оснований. Теперь река, как известно, никогда не поднималась до этих отметок даже во время самых больших наводнений; следовательно, ясно, что ее русло должно было быть когда-то намного выше, чем оно есть сейчас. Ниже Куинстауна, однако, нет никаких следов на берегах, которые заставили бы нас предположить, что уровень воды когда-либо был там намного выше, чем сейчас. Внезапное увеличение глубины реки прямо под холмами в Куинстауне и ее внезапное расширение там в то же время, по-видимому, указывают на то, что воды должны были в течение долгого времени падать с вершины холмов и таким образом образовали тот обширный глубокий бассейн ниже деревни. В реке, в миле или двух выше Куинстауна, есть огромный водоворот из-за глубокой ямы в русле; эта яма, вероятно, также была образована водами, падавшими в течение долгого времени на одно и то же место, вследствие того, что скалы, составлявшие тогда пропасть, оставались более прочными, чем те, что были в любом другом месте. Предание гласит нам, что великий водопад, вместо того чтобы быть в форме подковы, когда-то выступал посередине. Однако в течение последнего столетия он оставался почти в нынешней форме; и поскольку кипение воды у подножия водопада гораздо сильнее в центре этого водопада, чем в любой другой части, и поскольку вода, следовательно, действует с большей силой там, подмывая пропасть, чем в любой другой части, вполне вероятно, что он может оставаться почти в той же форме еще долгие века.

NIAGARA FALLS.

У подножия водопада «Подкова» обнаруживается своего рода белое твердое вещество, называемое жителями страны брызгами. Некоторые люди предполагали, что оно образуется из земных частиц воды, которые, опускаясь из-за своего большого удельного веса быстрее, чем другие частицы, прилипают к скалам и там формируются в массу. Это твердое вещество имеет в точности вид окаменевшей пены; и примечательно, что оно обнаруживается прилипшим к тем скалам, против которых наибольшие количества пены, плавающей на воде, вымываются водоворотами.

Мы не думали о подъеме на утес, пока вечер не был далеко за полночь, и если бы было возможно найти дорогу наверх в темноте, я поистине верю, что мы остались бы у его подножия до полуночи. Как раз когда мы покинули подножие большого водопада, солнце пробилось сквозь облака, и одна из самых красивых и совершенных радуг, которые я когда-либо видел, проявилась в брызгах, которые поднимались от водопада. Только вечером и утром радугу можно увидеть в совершенстве; ибо берега реки и крутая пропасть заслоняют солнце от брызг у подножия водопада в середине дня.

На большом расстоянии от подножия лестницы мы остановились, и один из членов группы был отправлен принести бутылку бренди и пару кубков, которые были оставлены под некоторыми камнями на краю реки по пути к большому водопаду, куда было бы крайне неудобно нести их. Мокрые с головы до ног и сильно уставшие, конечно, не было ни одного среди нас, кто казался бы в тот момент желающим получить бренди, чтобы совершить возлияние божествам-покровителям водопада; и, действительно, не было особых причин опасаться, что наше благочестие проявилось бы более заметно впоследствии; однако это не было подвергнуто испытанию; ибо посланник вернулся через несколько минут с горестным известием, что бренди и кубки были украдены. Мы недолго гадали, кто были воры. Усевшись на скалах на небольшом расстоянии от нас, сидела пара речных нимф, не «нимф с осоковыми коронами и вечно безобидными взглядами»; не «умеренных нимф», а пара приземистых крепких старух, которые в плотных чепчиках и подоткнутых юбках спустились с утеса и были заняты длинными удочками, удя рыбу. Их шумный треп ясно указывал на то, что они были очень довольны бренди и что нам не следует питать никаких надежд на возвращение добычи; мы, таким образом, утолили жажду глотком из здорового потока и, сделав это, смело двинулись вперед и до того, как совсем стемнело, добрались до жилищ, откуда мы начали путь.

REMARKS.

По возвращении мы нашли хорошо накрытый стол, приготовленный для нас на крыльце дома, и, удовлетворив острый аппетит, который вызвала усталость, с которой мы столкнулись, наши дружелюбные проводники, предварительно дав нам инструкции для более детального осмотра водопадов, отправились при лунном свете в Ниагару, а мы направились в форт Чиппева, в трех милях выше водопадов, место, которое мы сделали нашей штаб-квартирой, пока оставались в окрестностях, потому что там была сносная таверна и ни одного дома в деревне близ водопадов, где не было бы распространено заболевание.

Водопады Ниагары сейчас гораздо менее труднодоступны, чем были несколько лет назад. Шарлевуа, посетивший их в 1720 году, говорит нам, что их можно было осматривать только с одного места; и что оттуда у зрителя был только боковой вид на них. Если бы он мог спуститься к подножию, он имел бы наглядное доказательство существования пещер под пропастью, что, как он предполагал, имело место из-за глухого звука падающих вод; из-за количества туш, выброшенных там на различные части берега, и также убедился бы в истинности обстоятельства, в которое он совершенно не верил, а именно, что рыба зачастую была не в состоянии противостоять быстрому течению выше водопадов и, следовательно, была унесена через пропасть.

REMARKS.

Самое благоприятное время для посещения водопадов — примерно середина сентября, время, когда мы их видели; ибо тогда леса предстают во всей своей красе, прекрасно переливаясь богатыми оттенками осени; и зритель тогда не досаждает паразитами. В летний сезон вы встречаете гремучих змей на каждом шагу, а комары роятся так густо в воздухе, что, используя обычную фразу страны, «вы могли бы резать их ножом». Холодные ночи в начале сентября эффективно изгоняют этих вредных животных.







ПИСЬМО XXXII.



Описание форта Чиппеуэй. — Замысел прорыть канал, чтобы избежать волока у Ниагарского водопада. — Отбытие из Чиппеуэя. — Сильная жара. — Описание местности вдоль реки Ниагары выше водопада. — Заметки о климате Верхней Канады. — Гремучие змеи, часто встречающиеся в Верхней Канаде. — Форт Эри. — Убогие условия проживания там. — Охота на белок. — Индейцы сенека. — Их мастерство в использовании духовой трубки. — Описание духовой трубки. — Поездка в деревню сенека. — Весь народ в отлучке. — Преодоление опасной песчаной косы в устье Буффало-Крик. — Отплытие из форта Эри. — Возвращение из-за шторма. — Якорь под мысом Абино. — Описание мыса. — Любопытные песчаные холмы там. — Охота на медведя. — Как она проводится. — Какие собаки используются. — Ветер меняется. — Судно страдает от шторма, стоя на якоре. — Отбытие от мыса Абино. — Общее описание озера Эри. — Анекдот. — Достижение островов в западной части озера. — Постановка на якорь там. — Описание островов. — Змеи различных видов, найденные там. — Гремучие змеи. — Их медицинское применение. — Небылицы о змеях. — Отбытие с островов. — Прибытие в Молден. — Река Детройт.

Malden, October.

ФОРТ ЧИППЕУЭЙ, откуда было датировано мое последнее письмо, представляет собой небольшой укрепленный частоколом форт, расположенный на берегу одноименного ручья, примерно в двухстах ярдах от реки Ниагары. Если бы он был построен непосредственно на последней, его расположение было бы гораздо удобнее; ибо вода в ручье настолько плоха, что ее невозможно пить, и гарнизон вынужден ежедневно брать воду из реки. Форт, занимающий всего около одной руды земли, состоит из небольшого блокгауза, окруженного частоколом из кедровых столбов высотой около двенадцати футов, чего едва хватает для защиты гарнизона от мушкетного огня. Рядом с фортом находится около семи или восьми фермерских домов и несколько больших каменных зданий, где хранятся товары перед их отправкой вверх по реке на бато или перевозкой через волок на телегах в Куинстон. Говорят, что было бы осуществимо прорыть канал отсюда до Куинстона, с помощью которого можно было бы избежать хлопотного и дорогостоящего процесса разгрузки бато и перевозки товаров на телегах вдоль волока. Такой канал, по всей вероятности, когда-нибудь будет прорыт; но когда это произойдет, есть основания полагать, что он будет проложен на стороне реки, принадлежащей штату Нью-Йорк, по двум причинам: во-первых, потому что местность на той стороне гораздо более благоприятна для такого предприятия; и, во-вторых, потому что штат Нью-Йорк гораздо более густонаселен и гораздо лучше способен выделить крупные суммы денег, которые потребовались бы для прокладки канала через такую пересеченную местность, граничащую с рекой, чем провинция Верхняя Канада в настоящее время или в обозримом будущем.

FORT CHIPPEWAY.

Около пятнадцати человек под командованием лейтенанта обычно расквартированы в форте Чиппеуэй; они в основном заняты тем, что доставляют на бато оттуда до форта Эри припасы для войск в верховьях страны и подарки для индейцев.

Утолив любопытство в отношении чудесных объектов в окрестностях, по крайней мере, насколько позволяло время, мы получили любезную помощь в виде бато от офицера в форте Чиппеуэй, которому мы везли письма, чтобы добраться до форта Эри. Мои спутники погрузились в него с нашим багажом, когда наступило утро, назначенное для нашего отъезда; но, желая еще раз взглянуть на водопад, я остался, решив последовать за ними пешком в течение дня; соответственно, после завтрака я дошел до водопада от форта Чиппеуэй, провел там час или два, вернулся в форт и, немного отдохнув после утомительного лазания по кручам вокруг водопада, отправился в форт Эри, расположенный в пятнадцати милях от Чиппеуэя, в сопровождении моего верного слуги Эдварда, который, по правде говоря, стал для меня настоящим сокровищем с тех пор, как я в Америке. День был совсем не благоприятен для пешего похода; было невыносимо жарко, и мы не успели далеко уйти, как поняли необходимость снять куртки, жилеты и шейные платки и нести их узлом на спинах. Несколько групп индейцев, которых я встретил, спускаясь по реке в каноэ, были совершенно наги.

Берега реки Ниагары между Чиппеуэем и фортом Эри очень низкие и по большей части покрыты кустарником, в тени которого на гравийном берегу реки уставший путник находит приятное место для отдыха. На первые несколько миль от Чиппеуэя почти не видно домов; но примерно на полпути между этим местом и фортом Эри они густо разбросаны вдоль берегов реки. Дома в этой округе были на удивление хорошо построены и, казалось, содержались в большой чистоте; большинство из них были обшиты досками и выкрашены в белый цвет. Прилегающие к ним земли богаты и хорошо возделаны. Посевы индейской кукурузы все еще стояли здесь, имея самый пышный вид; во многих полях не было видно ни одного стебля высотой менее восьми футов. Между рядами они сеют тыквы, кабачки и дыни, причем последние всех сортов достигают состояния большого совершенства на открытом воздухе во всех обитаемых частях обеих провинций. Персики в этой части страны также доходят до совершенства на открытом воздухе, но в Нижней Канаде лето слишком короткое, чтобы позволить им достаточно созреть. Зимы здесь очень суровые, пока они длятся, но снег редко лежит на земле дольше трех месяцев. Лето невыносимо жаркое, термометр Фаренгейта часто поднимается до 96°, а иногда и выше 100°.

INTENSE HEAT.—SNAKES.

Проходя к форту Эри, я убил множество крупных змей разных видов, которые грелись на солнце. Среди них я не нашел ни одной гремучей змеи: однако эти рептилии очень часто встречаются здесь; и говорят, что на расстоянии двадцати или тридцати миль от реки, в глубине страны, они настолько многочисленны, что делают землемерные работы делом весьма опасным. Обстоятельством, сильно говорящим в пользу Нижней Канады, является то, что гремучая змея там не водится; действительно, она редко встречается к северу от сорок пятого параллели северной широты.

Форт Эри стоит на восточной оконечности озера Эри; это небольшой укрепленный частоколом форт, несколько похожий на тот, что в Чиппеуэе; рядом с ним находятся обширные склады, как и в Чиппеуэе, и около полудюжины убогих маленьких жилищ. Прибыв туда, я без труда обнаружил своих спутников; я нашел их разместившимися в маленькой бревенчатой хижине, которая состояла всего из одной комнаты, и они как раз садились ужинать, что им удалось устроить благодаря помощи джентльмена из департамента по делам индейцев, который сопровождал их из Чиппеуэя. Это жилище принадлежало старухе, которая в молодости следовала за полком, а теперь зарабатывала на жизнь, предоставляя, насколько могла, кров таким путешественникам, как мы, проезжавшим через форт Эри. Жилище было жалкое; шаткая дверь была готова сорваться с петель, а во всех трех окнах не было ни одного целого стекла, так как молодой джентльмен из Детройта, развлекаясь во время вынужденного пребывания в этом месте из-за встречных ветров незадолго до нашего прибытия, стрелял в них из лука. Было маловероятно, что эти окна будут быстро починены, ибо стекольщика нельзя было найти ближе Ньюарка, расположенного в тридцати шести милях. Здесь, лежа завернутыми в наши шкуры на полу, мы чувствовали, как дождь бьет в нас, а ветер свистит в ушах; но это было еще не самое худшее. Утром мы с трудом могли найти чем утолить голод; обед было достать труднее, чем завтрак, ужин труднее, чем обед; казалось, что на второй день провизии было еще меньше, чем в первый. Наконец, опасаясь, что мы умрем с голоду, если останемся дольше под опекой старой матушки Палмер, мы сразу же погрузились на военное судно, на котором намеревались пересечь озеро, где, хотя нас иногда и швыряло встречными ветрами, у нас были удобные койки и мы вдоволь питались каждый день.

FORT ERIE.

Корабли стоят напротив форта Эри, на расстоянии около ста ярдов от берега; там они подвержены всей ярости западных ветров, но якорная стоянка отличная, и они стоят в полной безопасности. Три военных судна водоизмещением около двухсот тонн, несущие от восьми до двенадцати пушек каждое, помимо двух или трех торговых судов, стояли, ожидая попутного ветра, пока мы оставались здесь. Маленький форт с окружающими домами, построенными на скалистом берегу, суда, стоящие на якоре перед ним, богатые леса, далекие холмы на противоположной стороне озера и само огромное озеро, простирающееся до самого горизонта, — все вместе составляло интересную и прекрасную сцену.

SQUIRREL HUNTING.

Пока мы были задержаны здесь встречными ветрами, мы регулярно после завтрака выходили на берег, чтобы прогуляться по лесу; часто мы также развлекались охотой на белок с собаками среди кустарников и молодых деревьев на берегах озера, тысячи которых мы находили в окрестностях форта. Белки, встревоженные лаем собак, с удивительной быстротой прыгают с дерева на дерево; вы следуете за ними по пятам, тряся деревья и ударяя по ветвям шестами. Иногда они могут заставить вас бежать на четверть мили и более; но рано или поздно, напуганные вашим неотступным преследованием, совершают неудачный прыжок и падают на землю; собаки, всегда начеку, пользуются случаем, чтобы схватить их; однако часто белки ускользают от их повторных щелчков зубами и взбираются на другое дерево, прежде чем вы успеете оглянуться. Я редко видел, чтобы они получали травмы при падении, несмотря на то, что много раз видел, как они кубарем летели с ветвей деревьев с высоты более двадцати футов от земли.

Во время наших прогулок мы часто встречали группы индейцев сенека с противоположной стороны озера, которые развлекались охотой и стрельбой по этим животным. Они стреляли в них в основном из луков и духовых трубок, в использовании которых сенека удивительно искусны. Духовая трубка — это узкая трубка, обычно около шести футов в длину, сделанная из тростника или какого-либо сердцевинного дерева, через которую они с силой выдоха пускают тонкие стрелки. Стрелки не намного толще нижней струны скрипки; они обычно имеют наконечники из маленьких треугольных кусочков олова, а вокруг противоположных концов на длину двух дюймов обмотано некоторое количество пуха чертополоха или чего-то очень похожего, так что стрелки в этой части имеют такую толщину, что едва могут пройти в трубку. Стрелки вставляются с того конца трубки, который держат у рта, пух улавливает дыхание, и резким выдохом они летят на расстояние пятидесяти ярдов. Я часами следовал за молодыми индейцами сенека, когда они стреляли из духовых трубок, и за все это время ни разу не видел, чтобы они промахнулись с расстояния десяти или пятнадцати ярдов, хотя они стреляли по маленьким красным белкам, которые не достигают и половины размера крысы; и с такой удивительной силой они выдували стрелки, что часто пробивали ими насквозь головы самых крупных черных белок, вплоть до самого пуха. Эффект от этих трубок поначалу кажется магическим. Трубка подносится ко рту, и в мгновение ока вы видите, как белка, в которую целились, падает бездыханной на землю; никакого выстрела, даже малейшего шума не слышно, и невозможно увидеть стрелу, так быстро она летит, пока она не покажется вонзившейся в тело животного.

Сенека — одно из шести племен, которые ранее носили общее название индейцев ирокезов. Их главная деревня расположена на Буффало-Крик, который впадает в восточную оконечность озера Эри на берегу штата Нью-Йорк. Однажды утром мы взяли корабельную шлюпку и отправились навестить ее, но все индейцы, мужчины, женщины и дети, в количестве более шестисот человек, рано утром ушли к форту Ниагара, чтобы принять участие в пире, который был там для них приготовлен. Мы погуляли в окрестностях деревни, пообедали на траве холодными припасами, которые взяли с собой, и вечером вернулись.

BUFFALO CREEK.

Напротив устья Буффало-Крик находится очень опасная песчаная коса, которую временами совершенно невозможно пройти на любых судах, кроме бато; нам было нелегко преодолеть ее на корабельной длинной шлюпке с четырьмя веслами при входе в ручей; а на обратном пути проход был поистине ужасающим. Ветер, который был западным и, конечно, гнал огромную массу воды в озере к устью ручья, значительно усилился, пока мы были на берегу, и волны начали разбиваться с такой яростью о косу, что мы с немалым ужасом созерцали перспективу прохождения сквозь них: коммодор королевских кораблей на озере, который был у руля, однако, был полон решимости пересечь косу в ту ночь, и, соответственно, после того как было приказано соблюдать строгую тишину, чтобы экипаж мог слышать его приказы, мы смело вошли в самую середину бурунов: лодку теперь швыряло самым пугающим образом; иногда она взлетала в воздух на гребень могучих валов, в другое время с огромной силой обрушивалась на косу; наконец она намертво застряла в песке; ни весла, ни руль больше не помогали, и на мгновение мы посчитали себя погибшими; волны, катившиеся к нам, разбивались со всех сторон с шумом, подобным грому, и мы ожидали, что лодку каждую секунду накроет одной из них, когда, к счастью, большая волна, которая прокатилась немного дальше остальных, не разбившись в пену, снова подняла нас на плаву, и гребцы в тот момент сделали самые энергичные усилия, и мы снова оказались на глубокой воде; однако прошло немало минут, прежде чем мы благополучно выбрались из ужасного прибоя. Лодка, имевшая всего пару весел, которая попыталась последовать за нами, была в одно мгновение накрыта волной, которая разбилась о нее: нечего было и думать о том, чтобы попытаться оказать какую-либо помощь ее экипажу, и мы были вынуждены некоторое время терпеть мучительную мысль, что они могут бороться со смертью в нескольких ярдах от нас; но прежде чем мы потеряли из виду берег, мы имели удовлетворение видеть их всех стоящими в безопасности на пляже, до которого они добрались вплавь.

После того как мы были задержаны около семи дней в форте Эри, ветер изменился в нашу пользу, прозвучал сигнальный выстрел, пассажиры поднялись на борт, и за полчаса до захода солнца мы вышли в озеро. Это был почти такой же вечер, как тот, когда мы покидали Кингстон; огромное озеро, ограниченное лишь горизонтом, сияло богатыми теплыми оттенками, которые отражались на его спокойной поверхности от западного неба; а верхушки высоких лесов, украшающих берега, казались окаймленными золотом, когда солнце опускалось за них. В первой части ночи ветра было мало; но впоследствии поднялся свежий бриз, и к десяти часам следующего утра мы оказались в сорока милях от форта: однако попутный ветер недолго продолжался, небо затянулось тучами, волны начали яростно катиться, и капитан, посчитав целесообразным искать место укрытия от надвигающегося шторма, развернул корабль и со всей возможной поспешностью проделал обратный путь, который мы только что проделали с таким удовольствием. Мы не вернулись, однако, весь путь до форта Эри, а зашли в небольшую бухту на той же стороне озера, примерно в десяти милях, укрытую мысом Абино: к трем часам дня судно было благополучно пришвартовано, и, завершив это дело, мы направились на длинной шлюпке к берегу, который был примерно в двух милях.

POINT ABINEAU.

Мыс Абино — это длинная узкая полоска земли, которая вдается в озеро почти в строго южном направлении; по обе стороны от него есть обширная бухта, которая обеспечивает хорошую якорную стоянку; оконечность мыса покрыта скалами, лежащими горизонтально пластами и простирающимися на значительное расстояние в озеро, почти вровень с поверхностью воды, так что лишь в немногих местах лодки могут подойти к берегу. Скалы имеют сланцевый цвет, но пятнистые и испещренные в разных направлениях грязно-желтым; во многих местах они пронизаны маленькими отверстиями, как будто подверглись воздействию огня. Берега бухт, напротив, покрыты песком; однако, копая на глубину нескольких футов, я полагаю, что в большинстве частей берега можно найти тот же вид скал, что и на оконечности мыса; ибо там, где начинается песчаная часть берега, очевидно, что скалы были покрыты песком, который был намыт волнами озера: северный берег озера очень обильно покрыт скалами того же описания.

REMARKS.

На западной стороне мыса Абино берег ничем не отличается по виду от океанского: он усеян множеством ракушек большого размера; стаи чаек постоянно видны кружащими над ним; а во время западного шторма прибой обрушивается на него так же яростно, как на любой части побережья Англии. Насыпи песка, скопившиеся на мысе Абино, поистине поразительны; те, что ближе к озеру, которые были размыты штормами последних лет, совершенно лишены растительности; но другие, расположенные за ними, ближе к центру мыса, кажутся ровесниками самого мира и покрыты дубами самого большого размера от верхушки до основания. В целом эти насыпи имеют неправильную форму; но в некоторых местах, наибольшей высоты, они настолько ровные и прямые, что кажется, будто они были возведены рукой искусства, и вы почти можете представить их старыми укреплениями какого-то огромного сооружения. Эти правильные насыпи простираются во всех направлениях, но главным образом с севера на юг, что доказывает, что западные ветры были так же распространены в этой части страны в прошлом, как и в наши дни. Я полагаю, что некоторые из этих насыпей возвышаются более чем на сто футов над уровнем озера.

Земля на восточной стороне мыса не так сильно изрезана и не так песчана, как на противоположной, и там мы нашли два фермерских дома, к каждому из которых примыкало около тридцати акров расчищенной земли. В одном из них мы приобрели пару овец, несколько кур и некоторое количество картофеля, чтобы пополнить наш запас провизии, так как были основания опасаться, что наше путешествие не закончится быстро: пока люди копали последний, старуха из дома накрыла свой маленький стол и приготовила для нас лучшие яства, которые могло предложить ее жилище, а именно: грубый хлеб, жареный картофель и соленое медвежье мясо, которое, как мы обнаружили, было совсем не неприятным на вкус. Окорок молодого медвежонка — блюдо, которое очень ценится, и мы часто встречали его на столе в верховьях страны; оно чрезвычайно жирное и маслянистое, тем не менее говорят, что оно никогда не приедается.

К вечеру мы вернулись на судно, и шторм значительно утих, так что мы провели не самую плохую ночь.

BEAR HUNTING.

На следующее утро на рассвете я взял лодку и отправился на берег, чтобы присоединиться к группе, которая, как мне сообщили накануне вечером, собиралась на охоту на медведя. Высадившись, я нашел людей и собак готовыми, и, зарядив ружья, мы углубились в лес. Люди здесь, как и в отдаленных частях Соединенных Штатов, посвящают очень большую часть своего времени охоте, и они хорошо обучены преследованию дичи любого вида. Они стреляют почти повсеместно из нарезного ружья и так же ловки в его использовании, как никто другой. Ружья, используемые ими, все импортируются из Англии. Те, что пользуются наибольшим уважением, несут пули размером тридцать штук на фунт; в Штатах охотники очень часто стреляют пулями гораздо меньшего размера, шестьдесят из которых весят не более одного фунта; но жители Канады придерживаются мнения, что лучше использовать крупные пули, хотя их и труднее носить через лес, так как они наносят гораздо более разрушительные раны, чем другие, и дичь редко спасается после ранения ими. Для охоты на медведя выбирают собак крупного размера: те, что наиболее предпочтительны, по-видимому, являются помесью бладхаунда и мастифа; они будут идти по следу медведя, как, впрочем, и большинство охотничьих собак, но их главная польза в том, чтобы держать медведя на расстоянии, когда он ранен, или следовать за ним, если он попытается скрыться, пока охотник перезаряжает свое ружье. Медведи никогда не попытаются напасть на человека или собаку, пока могут спастись бегством, но, будучи ранеными или плотно окруженными, они дерутся с величайшей яростью. Молодые особи при виде собаки обычно взбираются на дерево; но старые, как будто осознавая свою способность сражаться с собакой и в то же время понимая, что они неминуемо станут добычей охотника, если залезут на дерево, никогда этого не делают, если, конечно, не видят охотника, приближающегося к ним верхом на лошади, — зрелище, которое их сильно пугает.

Индейцы обычно ходят большими группами на охоту на медведей, и, придя к месту, где, как они полагают, скрываются эти животные, они выстраиваются в большой круг и по мере продвижения стараются их выгнать. Редко белые охотники собираются в достаточном количестве, чтобы преследовать дичь таким образом; но всякий раз, когда у них достаточно людей, чтобы разделиться так, они всегда это делают. Мы действовали таким образом на мысе Абино, где трех или четырех человек вполне достаточно, чтобы загнать медведя между водой и материком. Мыс был очень благоприятным местом для охоты в этом году, ибо медведи, стремясь, как я упоминал ранее, к эмиграции на юг, спускаясь из верховьев страны, продвигались к самому концу мыса, как будто желая подобраться как можно ближе по суше к противоположной стороне озера, и едва ли проходило утро, чтобы один или два из них не были найдены на нем. Опытный охотник может сразу различить след медведя, оленя или любого другого крупного животного в лесу и может с немалой долей точности сказать, как давно животное прошло этим путем. Подойдя к длинной долине между двумя песчаными холмами на мысе, месту, через которое медведи обычно проходили, направляясь к воде, охотники, которых я сопровождал, сразу сказали, сколько медведей спустилось из верховьев страны накануне ночью, а также сколько из них было медвежат. Для глаза обычного наблюдателя след этих животных среди листьев совершенно незаметен; действительно, во многих случаях, даже после того, как охотники указывали их мне, я едва мог различить отпечатки их лап при самом пристальном осмотре; тем не менее охотники, подходя к месту, видели эти следы с одного взгляда.

BEAR HUNTING.

Убив медведя, первая забота охотников — содрать с него шкуру. Это дело выполняется ими за несколько минут, так как они всегда носят с собой ножи, особенно подходящие для этой цели; после этого туша разделывается, операция, в которой томагавк, инструмент, который они, по большей части, также носят с собой, особенно полезен. Самые лакомые части животного затем отбираются и уносятся домой, а остальное оставляется в лесу. Индейцы очень ценят лапы медведя; тушеные с щенками, они подаются на всех их главных пирах. При убийстве животного лапы надрезаются ножом, а затем подвешиваются над огнем, среди дыма, для просушки. Шкуры медведей находят бесчисленное применение в стране у фермеров, которые ценят их весьма высоко. Их обычно выделывают, растягивая на стене или между двумя деревьями перед солнцем, и в таком положении ежедневно соскабливают ножом или куском железа, что выводит жир или масло, значительное количество которого сочится из них. Шкуры енота, оленя и т. д. выделываются подобным образом. У индейцев есть метод выделки этих различных шкур с шерстью, делая их в то же время такими же податливыми, как кусок ткани; это в основном достигается путем натирания шкур рукой в дыму дровяного огня.

К середине дня, когда охота закончилась, группа вернулась к жилищу на мысе. Прибыв туда, я нашел своих спутников, которые только что вышли на берег, и после того, как мы некоторое время побродили по лесу, мы все отправились на корабль обедать.

BIRDS.

Небо было очень мрачным весь этот день; оно становилось все более таким по мере приближения вечера, и моряки предсказывали, что до утра будет страшный шторм. Никогда не будучи другом водной стихии, я сразу принял решение провести ночь на берегу; соответственно, после обеда укомплектовав лодку, я взял с собой слугу и высадился в глубине бухты на восточной стороне мыса. Здесь, оставшись одни, мы разбили палатку при лунном свете под защитой одного из крутых песчаных холмов; и, разложив большой костер перед ней, легли и вскоре были убаюканы глухим ревом ветра среди высоких деревьев окружающего леса. Не так мои спутники, которые навестили меня рано утром следующего дня и горько сожалели, что не сопровождали меня на берег. Всю ночь по озеру ходила огромная волна; ветер несколько сменился к югу, и мыс Абино, вследствие этого, давая лишь слабую защиту судну, его швыряло самым пугающим образом: один из стоек на носу сместился из-за сильной качки; вода хлынула, как из насоса; возникла суматоха, и матросы были заняты большую часть ночи, заделывая течь. Судно, будучи старым, ветхим и находясь в своем последнем рейсе, вызывало серьезные опасения, как бы с ним не случилось чего похуже до утра, и ни экипаж, ни пассажиры не чувствовали себя спокойно до рассвета, когда шторм утих. Мы развлекались этим утром, бродя по лесу и вдоль берегов озера с нашими охотничьими ружьями. На берегу мы нашли большое количество чаек и различных хищных птиц, таких как ястребы, коршуны и т. д.; здесь же мы встретили большие стаи песчаных жаворонков, как их называют местные жители, по цвету несколько напоминающих серую чибиса; их походка и манеры также очень похожи, так что, находясь на земле, их можно было бы принять за ту же птицу, если бы они были большего размера; они не намного больше воробья. В лесу мы впервые наткнулись на большой выводок или стаю еловых куропаток или фазанов, как их называют в этой округе. По цвету они не сильно отличаются от английской куропатки, но большего размера, и их мясо мало отличается по вкусу от мяса английского фазана. Они отличаются во многих отношениях как от куропатки, так и от фазана, найденных в Мэриленде и средних штатах, но ни в чем так сильно, как в своей удивительной ручности или, скорее, глупости. Прежде чем стая взлетела, я застрелил трех птиц поодиночке с одного дерева, и если бы я только знал правильный метод действий в то время, возможно, я мог бы застрелить их всех по очереди. Кажется, вы всегда должны начинать со стрельбы по птице, которая сидит ниже всех на дереве, и так далее вверх, и в этом случае выжившие совсем не встревожены. Не зная, однако, этого секрета, я выстрелил в одну из самых верхних птиц, и шум, который она произвела, падая сквозь ветви, на которых сидели остальные, немедленно заставил стаю взлететь.

Возвращаясь с нашей прогулки в лесу к краю озера, мы были приятно удивлены, обнаружив, что ветер вполне благоприятен для продолжения нашего путешествия, и через несколько минут услышали сигнальный выстрел и увидели корабельную шлюпку, идущую за нами, чтобы забрать нас с берега. Мы поднялись на борт вовремя к обеду, но не продолжили наше путешествие до полуночи; на озере продолжала ходить такая высокая волна, что капитан счел неосмотрительным рисковать выходом из бухты до этого времени. Утром мы оказались под богатыми высокими землями на южной стороне озера; вода была гладкой, небо ясным, и каждый был доволен путешествием. Именно в этот день мы увидели облако над Ниагарским водопадом, как я упоминал ранее, на большом расстоянии в пятьдесят четыре мили.

LAKE ERIE.

Озеро Эри имеет эллиптическую форму; в длину около трехсот миль, а в ширину, в самой широкой части, около девяноста. Глубина воды в этом озере не более двадцати саженей, и в спокойную погоду суда могут безопасно стоять на якоре в любой его части; но в шторм якорная стоянка в открытой части озера небезопасна, так как грунт на дне не твердый, и якоря поэтому склонны терять хватку. Всякий раз, когда дует штормовой ветер, воды немедленно становятся мутными из-за количества желтого песка, который поднимается со дна озера; в спокойную погоду вода прозрачная и глубокого зеленоватого цвета. Северный берег озера очень скалистый, как и берега островов, которых несколько групп в западной оконечности озера; но вдоль большей части южного берега тянется прекрасный гравийный пляж. Высота земли, граничащей с озером, очень неравномерна; в некоторых местах длинные хребты крутых гор поднимаются прямо от кромки воды; в других берега настолько плоские и низкие, что когда уровень озера поднимается немного выше обычного из-за сильного штормового ветра, дующего к берегу, местность затапливается на многие мили.

INUNDATION.

Молодой джентльмен, который был отправлен на бато с депешами через озеро незадолго до того, как мы проезжали через эту страну, погиб вместе с несколькими членами своей группы из-за наводнения такого рода, которое произошло на низкой части берега. Я должен здесь заметить, что при навигации по озеру на бато принято держаться как можно ближе к суше; и всякий раз, когда есть какая-либо опасность шторма, вы выбрасываете судно на берег, что можно сделать безопасно, так как дно его совершенно плоское. Я ранее упоминал об особом преимуществе бато перед килевой лодкой в этом отношении. Упомянутый молодой джентльмен двигался вдоль берега таким образом, когда внезапно поднялся сильный шторм. Бато была мгновенно повернута к берегу; к сожалению, однако, при выходе на пляж произошло некоторое неумелое управление, и она перевернулась. Волны уже начали разбиваться о берег с поразительной стремительностью; каждая из них накатывалась дальше предыдущей; группа встревожилась, и вместо того, чтобы приложить такие энергичные усилия, как предполагалось, они могли бы приложить, чтобы выровнять бато, они вытащили из нее несколько предметов первой необходимости и попытались спастись бегством; но вода устремилась за ними так быстро вследствие усиливающегося шторма, что прежде чем они смогли продвинуться достаточно далеко вглубь страны, чтобы достичь безопасного места, они все были накрыты ею, за исключением двоих, у которых хватило присутствия духа и способности взобраться на высокое дерево. На очень большую неравномерность высоты земель по обе стороны от него приписывается частота штормов на озере Эри. Берега озера Онтарио ниже и более однородны, чем берега любого из других озер; и это озеро является самым спокойным из всех, как уже было замечено.

Существует большой недостаток хороших гаваней вдоль берегов этого озера. На его северной стороне есть только два места, которые обеспечивают укрытие для судов с осадкой более семи футов, а именно: Лонг-Пойнт и мыс Абино; и они обеспечивают лишь частичное укрытие. Если ветер сменится на южный, пока суда стоят под ними, они подвергаются всем опасностям скалистого подветренного берега. На южном берегу первой гаванью, в которую вы попадаете, двигаясь от форта Эри, является Преск-Иль. Суда с осадкой восемь футов могут там стоять в полной безопасности; но попасть в гавань довольно сложно из-за длинной песчаной косы, которая простирается поперек ее устья. Преск-Иль расположен на расстоянии около шестидесяти миль от форта Эри. За ним, почти на полпути между восточной и западной оконечностями озера, есть еще одна гавань, способная вместить небольшие суда, в устье реки Кайахога, и еще одна в устье реки Сандаски, которая впадает в озеро в пределах северо-западной территории Штатов. Очень редко какая-либо из этих гаваней используется британскими кораблями; они, действительно, торгуют почти исключительно между фортом Эри и рекой Детройт; и когда в ходе своих рейсов они случайно сталкиваются со встречными ветрами, против которых не могут идти, они по большей части возвращаются к форту Эри, если направляются к реке Детройт; или в одну из бухт среди групп островов, расположенных к западной оконечности озера, если направляются к форту Эри. При движении вверх по озеру очень часто случается, что суда, даже после того, как они подошли вплотную к этим островам, ближайший из которых находится не менее чем в двухстах сорока милях от форта Эри, отгоняются штормами весь путь обратно к этому форту. Как раз когда мы готовились бросить якорь под Миддл-Айлендом, одним из ближайших к нам, внезапно поднялся шквал, и не без очень больших трудностей мы смогли удержаться на месте: капитан сказал нам позже, что он действительно боялся в один момент, что нас отгонит обратно к нашим старым позициям.

ISLANDS.

Было около двух часов дня на третий день с того момента, как мы покинули мыс Абино, когда мы достигли Миддл-Айленда. Мы стояли на якоре до следующего утра, когда ветер сменился на несколько румбов в нашу пользу и позволил нам продвинуться на несколько миль дальше, к месту большей безопасности, укрытому островами со всех сторон; но дальше этого ветер не позволял нам продвигаться в течение трех дней. Очень редко суда, направляющиеся из форта Эри в любое место на реке Детройт, совершают свое путешествие, не останавливаясь среди этих островов; ибо тот же ветер, благоприятный для того, чтобы нести их от восточной к западной оконечности озера, не будет дуть им вверх по реке. Река течет почти в юго-западном направлении; ее течение очень сильное; и если ветер не дует свежо и почти в противоположном направлении к нему, вы не можете продвигаться. Навигация по озеру Эри в целом очень ненадежна; и пассажиры, которые пересекают его на любом из королевских или главных торговых судов, не только должны платить двойную сумму за свой проезд, требуемую за проезд через озеро Онтарио, но и деньги за якорную стоянку, то есть определенную сумму в день, пока судно остается на якоре в любой гавани из-за встречного ветра. Деньги за якорную стоянку составляют около трех долларов в день с каждого каютного пассажира.

Острова в западной части озера, которые бывают разных размеров, лежат очень близко друг к другу, и пейзаж среди них очень приятный. Самые большие из них не более четырнадцати миль в окружности, а многие едва ли набрали бы столько же ярдов в обхвате. Все они покрыты лесом того или иного вида, даже самые маленькие. Более крупные острова производят разнообразную прекрасную древесину, среди которой встречаются дубы, гикори и красные кедры; последние вырастают до гораздо больших размеров, чем в любой части соседней страны, и их привозят даже из британских поселений на реке Детройт, расположенных в сорока милях. Ни один из этих островов не возвышается значительно над озером, и они не отличаются никакими возвышенностями; большинство из них, действительно, плоские, как будто были затоплены водой, а во внутренних частях некоторых из самых больших из них есть обширные пруды и болота. Прекрасная древесина, которую производят эти острова, указывает на то, что почва должна быть необычайно плодородной. Здесь в большом количестве встречаются среди лесов еноты и белки; медведи также временами встречаются на некоторых островах в зимний сезон, когда озеро замерзает между материком и островами; но они не остаются постоянно, как другие животные. Все острова ужасно кишат змеями, а на некоторых из них гремучие змеи настолько многочисленны, что в разгар лета высаживаться на берег действительно опасно: сейчас был конец сентября; тем не менее, мы не пробыли и трех минут на берегу на острове Басс, как несколько этих вредных рептилий были замечены среди кустов, и пара из них, крупного размера, была убита матросами.

RATTLESNAKES.

Два вида гремучих змей встречаются в этой части страны; одна из них темно-коричневого цвета, с желтыми облаками, и редко встречается длиной более тридцати дюймов. Она обычно обитает на болотах и низменных лугах, где причиняет большой вред скоту, который кусает в основном за губы, когда тот пасется. Другой вид имеет зеленовато-желтый цвет с коричневыми облаками и достигает почти вдвое большего размера, чем первый. Чаще всего она встречается длиной от трех до четырех футов и толщиной с запястье крупного мужчины. Гремучая змея гораздо толще по отношению к своей длине, чем любая другая змея, и она толще всего в середине тела, которое приближается несколько к треугольной форме, причем брюхо плоское, а позвоночник поднимается выше любой другой части животного. Погремушка, которой снабжена эта змея, находится на конце хвоста; она обычно около полудюйма в ширину, четверть дюйма в толщину, и каждый сегмент около полудюйма в длину. Сегмент состоит из ряда маленьких футляров из сухого рогового вещества, вложенных один в другой, и не только самый внешний из этих маленьких футляров сочленяется с самым внешним футляром соседнего сегмента, но каждый футляр, вплоть до самого маленького из всех, внутри, соединен своего рода суставом с соответствующим футляром в следующем сегменте погремушки. Маленькие футляры или оболочки лежат очень свободно друг в друге, и шум происходит от их сухих и твердых оболочек, ударяющихся одна о другую. Говорят, что животное получает новый сегмент к своей погремушке каждый год; в этом, однако, у меня большие сомнения, ибо у самых крупных змей часто обнаруживается меньше всего сегментов в их погремушках. У медицинского джентльмена в окрестностях Ньюмаркета, за Голубыми горами в Вирджинии, была погремушка, которая содержала не менее тридцати двух сегментов; однако змея, из которой она была взята, едва достигала пяти футов; гремучие змеи, однако, того же вида и в той же части страны были найдены большей длины с не более чем десятью погремушками. Одна из змей, которую мы видели убитой на острове Басс в озере Эри, имела не более четырех сегментов в своей погремушке, и все же она была почти четыре фута длиной.

Кожа гремучей змеи, когда животное ранено или иным образом разъярено, демонстрирует множество прекрасных оттенков, никогда не виданных в другое время. Не зубами, которые гремучая змея использует для обычных целей, она поражает своего врага, а двумя длинными изогнутыми клыками в верхней челюсти, которые направлены вниз в горло. Собираясь использовать эти клыки, она приподнимается как можно выше, откидывает голову назад, опускает нижнюю челюсть и, прыгая вперед на своем хвосте, пытается как бы зацепиться за своего врага. Чтобы подняться на хвосте, она предварительно сворачивается в спиральную линию, с головой в середине. Она не может прыгнуть вперед дальше, чем примерно на половину своей собственной длины.

Мясо гремучей змеи такое же белое, как самая нежная рыба, и очень ценится теми, кому не мешает попробовать его предрассудки. Суп, приготовленный из него, говорят, восхитителен и очень питателен.

Во время моих прогулок по островам, под которыми мы стояли на якоре, я нашел много образцов сброшенной кожи этих змей, которые, по мнению сельских жителей Верхней Канады, очень эффективны при лечении ревматизма, если их положить на пораженную часть и закрепить повязкой. Тело гремучей змеи, высушенное до состояния золы на огне, а затем мелко растертое и настоянное на определенной порции бренди, также, говорят, является безотказным средством против этого недуга. Я беседовал со многими людьми, которые использовали это лекарство, и они были твердо убеждены, что обязаны ему быстрым исцелением. Жидкость принимается внутрь в количестве одной винной рюмки за раз, около трех раз в день. Никакого эффекта, большего, чем от приема простого бренди, не ощущается от приема этого лекарства в первый день; но в конце второго дня тело пациента становится покрытым холодным потом, каждый его сустав начинает болеть, а конечности становятся слабыми и едва способными поддерживать его; ему становится все хуже и хуже в течение дня или двух; но продолжая использование лекарства в течение нескольких дней, он постепенно теряет свои боли и восстанавливает свою обычную силу тела.

VARIOUS SERPENTS.

Много разных видов змей, помимо гремучих, встречаются на этих островах в озере Эри. Я убил несколько совершенно отличных от тех, что я когда-либо встречал в любой другой части страны; среди них была одна, о которой мне сообщили, что она ядовита в высшей степени: она была немного более трех футов в длину; ее спина была совершенно черной; брюхо — ярко-оранжевым. Я нашел ее среди скал на Миддл-Айленде, и, будучи раненой в хвост, она повернулась, чтобы защищаться с невообразимой яростью. Мистер Карвер рассказывает о змее, которая свойственна этим островам, называемой шипящей змеей: «Она, — говорит он, — маленького пятнистого вида и около восемнадцати дюймов длиной. Когда что-либо приближается к ней, она в одно мгновение сплющивается, и ее пятна, которые бывают разных цветов, становятся заметно ярче от ярости; в то же время она выдувает изо рта с большой силой тонкий ветер, который, как сообщается, имеет тошнотворный запах, и если его вдохнуть неосторожному путешественнику, он неизбежно приведет к чахотке, которая через несколько месяцев должна оказаться смертельной, так как еще не найдено лекарства, которое могло бы противодействовать ее пагубному влиянию». Мистер Карвер не сообщает нам о том, что сам видел эту змею; я склонен, поэтому, полагать, что его ввели в заблуждение и что весь рассказ, который он дал о ней, является вымышленным. Я наводил очень подробные справки относительно существования такой змеи у тех лиц, которые имели обыкновение заходить на эти острова, и ни они, ни кто-либо другой, кого я встречал в стране, никогда не видели и не слышали о такой змее, за исключением «Путешествий» мистера Карвера. Если бы путешественник поверил всем историям относительно змей, которые распространены в стране, он должен был бы поверить, что существует такая змея, как змея-кнут, которая, как говорят, преследует скот через леса и луга, хлеща его своим хвостом, пока, преодоленные усталостью от бега, они не падают бездыханными на землю, когда она питается их плотью; он должен также поверить, что существует такая змея, как змея-обруч, которая имеет способность фиксировать свой хвост прочно в определенной полости внутри своего рта, а затем катиться вперед, как обруч или колесо, с такой удивительной скоростью, что ни человек, ни зверь не могут избежать ее пожирающих челюстей.

Пруды и болота во внутренних частях этих островов изобилуют утками и другой дикой птицей, а берега кишат чайками. В лесах встречается несколько видов мелких птиц, но я не увидел среди них ни одной, примечательной своим пением или оперением.

DETROIT RIVER.

На закате, в последний день сентября, мы покинули острова, а на следующее утро вошли в реку Детройт. В устье ширина реки составляет около пяти миль и остается почти неизменной на значительном протяжении. Берега умеренной высоты, густо поросшие лесом, однако в открывающемся виде не было ничего особенно примечательного, пока мы не подошли на четыре или пять миль к новому британскому посту. Здесь берега оживились индейскими лагерями и поселениями, а за ними во всей красе предстали британские поселения. Река была заполнена индейскими каноэ и бато, а несколько прогулочных лодок, принадлежавших офицерам гарнизона и торговцам, которые вышли навстречу нам, сновали взад и вперед. Два других военных судна, которые мы оставили позади у форта Эри, а также торговые суда нагнали нас как раз в тот момент, когда мы вошли в реку, и мы все вместе поплыли вверх по течению, распустив все паруса, какие только могли поднять. День был необычайно ясным, и вся картина в целом была приятной и интересной.

Остальные суда проследовали вверх по реке к британскому посту, но наше, груженное подарками для индейцев, бросило якорь напротив жилища упомянутого мною ранее джентльмена из департамента по делам индейцев, которое располагалось в округе Молден. Он сердечно пригласил нас остановиться в его доме на все время нашего пребывания в этой части страны; мы с радостью приняли приглашение и сошли вместе с ним на берег.








ПИСЬМО XXXIII.



Описание округа Молден. — Основание там нового британского поста. — Остров Буа-Блан. — Разногласия между британцами и американцами относительно права владения. — Блокгаузы, способ их постройки. — Ферма капитана Э. — Индейцы. — Описание реки Детройт и прилегающей к ней местности. — Город Детройт. — Штаб-квартира американской армии. — Офицеры Западной армии. — Безуспешная попытка американцев внушить индейцам мысль о своем могуществе. — О местности вокруг Детройта. — Сомнения относительно нашего маршрута обратно в Филадельфию. — Решение ехать через Преск-Иль. — Отъезд из Детройта.

Malden, October.

МОЛДЕН — это округ значительной протяженности, расположенный на восточном берегу реки Детройт, примерно в восемнадцати милях ниже города Детройт. В нижней части округа домов немного, и стоят они на большом расстоянии друг от друга; но в верхней части, граничащей с рекой и примыкающей к новому британскому посту, основанному после эвакуации Детройта, был распланирован небольшой городок, который уже насчитывает более двадцати домов и быстро растет. Сюда перебрались многие торговцы, ранее проживавшие в Детройте. Этот городок пока не получил особого названия, как и новый пост; их называют просто новым британским постом и городком близ острова Буа-Блан — острова на реке длиной около двух миль и шириной в полмили, который лежит напротив Молдена.

DETROIT.

Когда впервые заговорили об эвакуации Детройта, остров рассматривался как подходящее место для нового поста, и были отданы приказы выкупить его у индейцев и занять от имени его британского величества. Соответственно, отряд войск отправился туда из Детройта; они возвели небольшой блокгауз на северной оконечности острова и оставили там сержантский караул для его защиты. Впоследствии велись приготовления к строительству на нем форта, но тем временем от правительства Соединенных Штатов поступил решительный протест против подобных действий, поскольку они настаивали на том, что остров не входит в пределы британских владений. Выяснилось, что этот вопрос может стать предметом спора, и, поскольку его нельзя было решить немедленно, от плана строительства форта на время отказались. Блокгауз на острове, однако, по-прежнему охраняется, и владение им будет сохраняться до тех пор, пока спорный вопрос не будет решен комиссарами, назначенными в соответствии с недавним договором для определения точных границ британских владений в этой части континента, которые отнюдь не были четко установлены окончательным мирным договором между Штатами и Великобританией.



14. Несмотря на то что правительство Соединенных Штатов сочло необходимым выразить протест против нашего занятия этого острова и тем самым оспаривать каждый дюйм земли, в отношении которого могут возникнуть малейшие сомнения, большинство жителей Штатов склонны называть каждый такой шаг праздным и ненужным, поскольку они в глубине души полностью убеждены, что все британские владения в Северной Америке рано или поздно должны стать частью их империи. Так, г-н Имлей в своем описании северо-западной территории пишет: «Несомненно, что по мере того, как страна в Америке все больше осваивалась и, следовательно, солнечные лучи стали сильнее воздействовать на землю, эти блага способствовали значительному смягчению зимнего сезона; так что заселение Канады, за что мы вам очень признательны, является для нас двойным преимуществом. Во-первых, это освоение и заселение страны, которая рано или поздно, в силу естественного порядка вещей, должна стать частью нашей империи; и, во-вторых, это прямое улучшение климата северных штатов» и т. д.

Величайшие империи, когда-либо существовавшие на лице земли, со временем распадались, и никто, знакомый с историей, я полагаю, не осмелится сказать, что обширная Британская империя, сколь бы могущественной она ни была в настоящее время, сплочена настолько крепче, чем любая другая империя до нее, что она никогда не сможет распасться; поэтому я полагаю, что Канада с течением лет может быть отделена от метрополии, как и другие ее колонии; но когда наступит этот период, который, как я надеюсь, еще далек, я смиренно придерживаюсь мнения, что она не станет дополнительным узлом в том обширном союзе штатов, который в настоящее время существует на континенте Северной Америки; действительно, если бы британские владения в Северной Америке были отделены от других членов империи в следующем году, я все еще склонен полагать, что они не стали бы связываться с нынешними федеральными американскими штатами, и по следующим причинам:

Во-первых, потому что конституция федеральных штатов, являющаяся связующим звеном, не рассчитана на такую большую территорию, которую составляли бы нынешние штаты вместе с таким дополнением.

Конституция штатов — это конституция народа, который через своих соответствующих представителей, собравшихся в одном месте, должен принимать решение по каждой мере, предпринимаемой для общественного блага. Это место, очевидно, должно по справедливости быть как можно более центральным для каждого штата; необходимость иметь такое место действительно проявилась при строительстве нового федерального города. Если бы не этот шаг, многие из самых просвещенных деятелей в штатах высказывали мнение, что союз не смог бы оставаться целым многие годы, ибо штаты, находящиеся далеко от места заседаний законодательного органа, до основания нового города горько жаловались на расстояние, которое их делегаты должны были преодолевать, чтобы встретиться с конгрессом, и начали говорить о необходимости отделения штатов: и теперь, с другой стороны, когда выбрано центральное место, те штаты на севере, удобно расположенные по отношению к Филадельфии, нынешнему месту пребывания федерального правительства, говорят, что новый город будет настолько удален от них, что отправка туда делегатов будет крайне неудобной для них, настолько, что потребует отделения от союза с их стороны. В предыдущем письме я изложил различные мнения, бытующие среди жителей Соединенных Штатов по этому вопросу, и попытался показать, что местопребывание конгресса будет перенесено в новый федеральный город без угрозы раздела штатов; но я полностью убежден, что если бы Канада стала независимым государством и было бы выбрано место, центральное для всех штатов, при условии, что она является одним из них, то ни она, ни штат на противоположном отдаленном конце не продолжали бы долго, если бы вообще когда-либо согласились, посылать своих делегатов в место, настолько удаленное, что им (делегатам) потребовалось бы более четверти года, чтобы даже при самой быстрой возможности путешествовать туда и обратно между округом, который они представляли, и местом заседаний конгресса.

Во-вторых, я думаю, что две Канады никогда не станут связаны с нынешними штатами, потому что жители этих провинций и жители соседних штатов не созданы для тесной близости друг с другом.

Основная часть населения Верхней Канады — это беженцы, изгнанные из штатов преследованиями республиканской партии; и хотя тринадцать лет, прошедшие с тех пор, почти погасили в сердцах жителей Англии всякую искру негодования против американцев, в Верхней Канаде это отнюдь не так; там часто можно услышать даже от детей беженцев самые грубые инвективы, извергаемые в адрес жителей штатов; а жители пограничных штатов, в свою очередь, столь же яростны против беженцев и их потомков; и, действительно, пока Канада является частью Британской империи, я склонен, исходя из того, что я видел и слышал, путешествуя по стране, думать, что этот дух не угаснет. В Нижней Канаде такой желчный склад ума не наблюдается среди людей, за исключением, конечно, тех немногих частей страны, где обитаемые части штатов близко подходят к частям провинции; но здесь среди жителей наблюдается общее нежелание иметь какую-либо политическую связь с жителями штатов, а французские канадцы склонны относиться к ним с величайшим презрением. В дополнение к этому, преобладающий язык нижней провинции, который оставался неизменным почти сорок лет, несмотря на огромные усилия, которые были предприняты для его изменения, и который поэтому, вероятно, останется таковым и впредь, является еще одним препятствием на пути к какой-либо тесной связи между жителями нижней провинции и жителями штатов. Даже при ведении дел провинциального законодательного собрания, несмотря на то что большинство английских жителей хорошо знакомы с французским языком, значительные трудности возникают из-за того, что большинство французских делегатов совершенно не знают английского языка, который, как я уже упоминал, они питают непреодолимую неприязнь изучать.

В-третьих, я думаю, что британские владения в Северной Америке никогда не будут присоединены к владениям штатов, потому что они по своей природе созданы для образования отдельной независимой территории.

В настоящее время пограничная линия между британскими владениями и Штатами проходит вдоль реки Святого Кроя, затем вдоль возвышенностей, граничащих с Новой Англией, до встречи с сорок пятой параллелью северной широты, а затем вдоль указанной параллели до реки Святого Лаврентия, или Катаракуи, или Ирокезов. Ныне владения к югу от реки Святого Лаврентия, очевидно, не отделены от Соединенных Штатов какой-либо четкой определенной пограничной линией; поэтому я полагаю, что они могут в некотором роде быть связаны с ними; но страна к северу, ограниченная на севере Гудзоновым заливом, на востоке — океаном, на юге и западе — рекой Святого Лаврентия и той обширной цепью озер, которая простирается на запад, отделена от Соединенных Штатов одной из самых примечательных пограничных линий, которые можно найти на земном шаре между любыми двумя странами на одном континенте; и, будучи ограниченной таким примечательным образом и таким образом отделенной, как бы самой природой, от других частей континента, мне кажется, что она предназначена для формирования отдельного самостоятельного государства или отдельного союза штатов, отличного от нынешних американских федеральных штатов; то есть, если предположить, с течением времени, что эта ветвь Британской империи должна быть когда-нибудь отсечена. Признаюсь, мне кажется странным, что кто-либо может предположить, внимательно изучив карту Северной Америки, что британские владения, столь обширные и столь не связанные с ними, когда-либо смогут соединиться в политический союз с нынешними федеральными штатами на континенте. Есть больше оснований полагать, что Флориды и испанские владения к востоку от Миссисипи будут объединены с ними; ибо, поскольку реки, протекающие через испанские владения, являются единственными каналами, по которым жители некоторых западных штатов могут с удобством доставлять продукцию своей страны к океану, естественно предположить, что жители этих штатов будут стремиться завладеть этими реками, для чего они должны овладеть страной, через которую они протекают. Но существуют определенные границы, за пределами которых представительное правительство не может распространяться, и океан на востоке и юге, река Святого Лаврентия и озера на севере, а также Миссисипи на западе, безусловно, кажутся ограничивающими юрисдикцию правительства Соединенных Штатов, если она вообще может простираться так далеко.





В данном конкретном случае спор возникает относительно истинного значения определенных слов договора. «Пограничная линия, — говорится в нем, — должна проходить через середину озера Эри, пока не достигнет водного сообщения между этим озером и озером Гурон; затем вдоль середины указанного водного сообщения». Жители Штатов толкуют середину водного сообщения как середину наиболее одобренного и наиболее часто используемого русла реки; мы, напротив, толкуем ее как середину реки, при условии, что с каждой стороны есть сносный фарватер. Теперь остров Буа-Блан явно лежит между серединой реки и британским берегом; но самый глубокий и наиболее одобренный фарватер для грузовых судов находится между островом и британским берегом. Следовательно, в нашем понимании этого слова остров, несомненно, принадлежит нам; в понимании жителей Штатов — им. Мне кажется, что наши притязания в данном случае, безусловно, наиболее справедливы; ибо, хотя лучший и наиболее удобный фарватер находится с нашей стороны, фарватер на противоположной стороне острова достаточно глубок, чтобы пропускать через него с полной безопасностью самые большие из судов, находящихся в настоящее время на озерах, и, действительно, такие большие суда, какие считаются подходящими для этого судоходства.

Были составлены планы форта на материке и форта на острове Буа-Блан; но поскольку будет возведен только один форт, его строительство отложено до тех пор, пока не будет определено, кому принадлежит остров: если он находится в пределах британских владений, форт будет возведен на острове, так как там есть еще более выгодная позиция для него, чем на материке; тем временем на материке был возведен большой блокгауз, способный во всех отношениях комфортно разместить сто человек и офицеров, вокруг которого около четырех акров или более земли были зарезервированы для нужд его величества на случай, если форт не будет построен на острове.

BLOCK HOUSE.

Блокгауз, о котором я так часто упоминал, — это сооружение, стены которого сформированы из толстых квадратных кусков дерева. Обычно он строится двухэтажным, в этом случае верхний этаж делается выступающим примерно на два или три фута за пределы стен нижнего, а в полу по его краю оставляются бойницы, так что если будет предпринята попытка штурма дома, гарнизон сможет стрелять прямо вниз по головам нападающих. Бойницы оставлены также в различных частях стен, некоторые из которых, как это сделано в этом новом блокгаузе в Молдене, имеют размер, достаточный для того, чтобы через них можно было стрелять из небольшой пушки. Бойницы снабжены большими деревянными пробками или клиньями, которые в зимнее время, когда нет опасности нападения, вставляются, а промежутки плотно конопатятся для защиты от холода; и, действительно, чтобы сделать дом теплым, им приходится прикладывать немало усилий, конопатя швы между бревнами во всех частях. Блокгауз, построенный по наиболее одобренному плану, сконструирован так, что если бы половина его была снесена выстрелами, другая половина стояла бы твердо. Каждый кусок дерева в крыше и стенах соединен таким образом, что становится независимым от соседнего куска; одна стена независима от следующей стены, а крыша в значительной степени независима от всех них, так что если бы по дому стреляли из артиллерии, то сместился бы только тот кусок дерева, в который попало ядро, а все остальные остались бы неповрежденными. Блокгауз защищен от самого сильного мушкетного огня. Поскольку такие дома могут быть возведены в очень короткое время и поскольку в каждой части страны есть такое изобилие леса для их постройки, их можно встретить в Северной Америке почти на каждом военном аванпосте и, действительно, почти в каждой крепости по всей стране. Несколько таких есть в верхнем городе Квебека.

FARMS.

Среди разбросанных домов в нижней части округа Молден есть несколько с респектабельным видом, а прилегающие к ним фермы весьма значительны. Ферма, принадлежащая нашему другу, капитану Э., под чьей крышей мы останавливаемся, содержит не менее двух тысяч акров. Очень большая ее часть расчищена, и она возделывается в стиле, который не считался бы посредственным даже в Англии. Его дом, лучший во всем округе, приятно расположен на расстоянии около двухсот ярдов от реки; из окон гостиной открывается полный вид на реку и остров Буа-Блан, а сцена постоянно оживляется множеством индейских каноэ, которые проходят мимо него туда и обратно. Перед домом есть аккуратная маленькая лужайка, огороженная частоколом и украшенная группами деревьев, в нижней части которой, недалеко от воды, стоит большой индейский вигвам, называемый домом совета, в котором индейцы собираются всякий раз, когда возникают важные дела, требующие решения между ними и офицерами департамента по делам индейцев. Огромное количество этих людей ежедневно приходит с острова Буа-Блан, где лагерем расположилось не менее пятисот их семей, чтобы навестить нас; а мы, в свою очередь, часто ездим на остров, чтобы иметь возможность наблюдать их исконные нравы и обычаи.

Наш друг сказал им, что мы пересекли большое озеро, Атлантику, специально чтобы приехать и увидеть их. Это обстоятельство создало у них очень благоприятное мнение о нас; они высоко одобряют это начинание и говорят, что мы потратили свое время с пользой. Ни один народ на земле не имеет более высокого мнения о своей значимости; действительно, они считают себя выше любой другой расы людей.

Мы оставались некоторое время в Молдене, а затем отправились в Детройт на аккуратной маленькой прогулочной лодке, которую любезно одолжил нам один из торговцев. Река между двумя местами варьируется в ширину от двух миль до полумили. Берега по большей части очень низкие, а в некоторых местах вдоль берегов и далеко вглубь страны простираются обширные болота. Берега украшены богатым лесом различных пород, а прилегающие к болотам места, где деревья имеют полный простор для раскидывания своих ветвей, представляют собой очень красивый лесной пейзаж. Среди болот река делает несколько весьма значительных изгибов, и в то же время она разнообразна несколькими большими островами, которые создают большое разнообразие видов.

FRUITS.

За Молденом домов не видно ни на одной стороне реки, за исключением, конечно, нескольких жалких маленьких хижин в индейских деревнях, пока вы не подойдете на четыре мили или около того к Детройту. Здесь поселения очень многочисленны по обе стороны, но особенно на той, что принадлежит британцам. Страна изобилует персиковыми, яблоневыми и вишневыми садами, самыми богатыми, что я когда-либо видел; во многих из них деревья, нагруженные крупными яблоками различных оттенков, казалось, склонялись прямо к воде. В этой части страны много разных сортов превосходных яблок, но есть одно, намного превосходящее все остальные и пользующееся большим уважением, называемое pomme caille. Я не припомню, чтобы видел его в какой-либо другой части мира, хотя, несомненно, оно не является особенностью только этого района. Оно необычайно большого размера и глубокого красного цвета; не ограничивающегося только кожицей, но распространяющегося до самой сердцевины яблока: если кожицу снять аккуратно, плод кажется почти таким же красным, как и целый. Мы не смогли устоять перед искушением остановиться у первого из этих садов, к которому подошли, и за несколько пенсов нам разрешили нагрузить нашу лодку таким количеством фруктов, какое мы могли легко унести. Персики были уже почти не в сезоне, но, судя по тем немногим, что я попробовал, я должен предположить, что они были хорошего сорта, намного превосходящего по вкусу, размеру и сочности те, что обычно встречаются в садах средних штатов.

Дома в этой части страны все построены в стиле, похожем на дома в Нижней Канаде; земли также распланированы и возделываются подобно тем, что в нижней провинции; нравы и облик жителей те же; французский язык является преобладающим, и путешественник может вообразить на мгновение, если пожелает, что он был перенесен волшебством обратно в окрестности Монреаля или Труа-Ривьера. Все основные посты по всей западной стране, вдоль озер, Огайо, Иллинойса и т. д., были основаны французами; но, за исключением Детройта и его окрестностей, а также страны Иллинойс, французские поселенцы настолько смешались с большим числом тех, кто говорил по-английски, что их язык повсюду вымер.

DETROIT.

Детройт насчитывает около трехсот домов и является крупнейшим городом в западной стране. Он стоит вплотную к реке, на вершине берегов, которые здесь имеют высоту около двадцати футов. У их подножия есть очень обширные пристани для обслуживания судоходства, построенные из дерева, подобные тем, что в атлантических морских портах. Город состоит из нескольких улиц, идущих параллельно реке, которые пересекаются другими под прямым углом. Все они очень узкие и, будучи немощеными, крайне грязные всякий раз, когда идет дождь: однако для удобства прохожих на большинстве из них есть тротуары, сформированные из квадратных бревен, уложенных поперечно вплотную друг к другу. Город окружен сильным частоколом, через который есть четверо ворот; двое из них выходят к пристаням, а двое других — на северную и южную стороны города соответственно. Ворота защищены сильными блокгаузами, а на западной стороне города находится небольшой форт в форме квадрата с бастионами по углам. На каждом из углов этого форта установлено небольшое полевое орудие; и это составляет всю артиллерию, имеющуюся в настоящее время в этом месте. Британцы держали здесь значительный артиллерийский парк, но место никогда не было способно продержаться сколько-нибудь долго против регулярных сил: укрепления, действительно, были построены главным образом как защита от индейцев.

Детройт в настоящее время является штаб-квартирой западной армии Штатов; гарнизон состоит из трехсот человек, которые размещены в казармах. Офицеры уделяют очень мало внимания тонкостям дисциплины, так что, как бы хорошо люди ни проявили себя в полевых условиях, на параде они выглядят довольно плохо. Городские красавицы совсем au desespoir (в отчаянии) по поводу недавнего ухода британских войск; хотя американские офицеры говорят им, что у них нет причин для этого, так как они найдут их гораздо более разумными и приятными людьми, чем британские офицеры, когда узнают их ближе; стиль разговора, который, как бы странно это ни казалось нам, все же совсем не редкость среди них. Три месяца, однако, не изменили первого мнения дам. Я не могу лучше дать вам представление о неотесанных, грубых, разрозненных манерах большинства офицеров западной армии Штатов, чем сказав вам, что они не могут договориться между собой достаточно, чтобы сформировать полковое офицерское собрание; с момента их прибытия в Детройт предпринимались неоднократные попытки создать его, но их частые ссоры никогда не позволяли ему оставаться постоянным. Дуэлянт и офицер западной армии были почти синонимами в один период в Соединенных Штатах из-за очень большого количества дуэлей, которые происходили среди них, когда они были расквартированы в Гренвилле.

DETROIT.

Около двух третей жителей Детройта — французского происхождения, и большая часть жителей поселений на реке, как выше, так и ниже города, — того же описания. Первые в основном занимаются торговлей, и все они кажутся довольно равными. Детройт — место очень значительной торговли; ему принадлежит не менее двенадцати торговых судов, бригов, шлюпов и шхун, грузоподъемностью от пятидесяти до ста тонн каждое. Внутреннее судоходство в этом районе действительно очень обширно: озеро Эри, длиной триста миль, открыто для судов, принадлежащих порту, с одной стороны; а озера Мичиган и Гурон, первое длиной более двухсот миль и шириной шестьдесят, а второе — не менее тысячи миль в окружности, — с противоположной стороны; не говоря уже об озере Сент-Клэр и реке Детройт, которые соединяют эти озера между собой, или о многих больших реках, которые впадают в них. Склады и магазины в городе хорошо снабжены, и вы можете купить тонкое сукно, полотно и т. д., и любую статью одежды, столь же хорошую в своем роде и почти на столь же разумных условиях, как вы можете приобрести их в Нью-Йорке или Филадельфии.

Жители хорошо снабжены провизией всех видов; рыба, в частности, пойманная в реке и соседних озерах, очень высокого качества. Рыба, пользующаяся наибольшим уважением, — это своего рода крупная форель, называемая мичиллимакинской белой рыбой, из-за того, что ее ловят в основном в проливах с таким названием. Жители Детройта и соседней страны, однако, хотя у них вдоволь провизии, часто испытывают большие трудности с одним очень необходимым дополнением, а именно солью. До недавнего времени у них не было соли, кроме той, что привозилась из Европы; но в различных частях страны были обнаружены соляные источники, из которых они теперь начинают производить этот товар для себя. Лучшие и наиболее прибыльные источники остаются в руках правительства, а прибыль от продажи соли должна поступать в казну провинции. По всей западной стране они добывают соль из источников, некоторые из которых выбрасывают достаточно воды, чтобы дать несколько сотен бушелей в течение одной недели.

DETROIT.

В городе Детройт есть большая римско-католическая церковь, а другая — на противоположной стороне, называемая гуронской церковью, из-за того, что она была посвящена использованию индейцами-гуронами. Улицы Детройта обычно заполнены индейцами того или иного племени, и среди них вы видите бесчисленное множество старых скво, водящих за собой своих дочерей, всегда готовых распорядиться ими, pro tempore (на время), тому, кто предложит больше. Ночью всех индейцев, за исключением тех, кто получает доступ в частные дома и остается там тихо, выставляют из города, и ворота запирают перед ними.

Американские офицеры здесь изо всех сил старались внушить индейцам мысль о своем превосходстве над британцами; но поскольку они очень медлительны в предоставлении этим людям каких-либо подарков, те не обращают особого внимания на их слова. Генерал Уэйн, постоянно обещая им подарки, но в то же время всегда откладывая доставку, когда они приходят просить о них, был ими многозначительно прозван Генерал Вабанг, то есть Генерал Завтра.

Страна вокруг Детройта очень сильно расчищена, так же как и та, что на британской стороне реки, на значительном расстоянии выше города. Поселения простираются почти до озера Гурон; но за рекой Ла-Тренч, которая впадает в озеро Сент-Клэр, они разбросаны очень редко вдоль берегов. Берега реки Ла-Тренч, или Темзы, как ее теперь называют, очень быстро увеличиваются в населении, как я уже упоминал, благодаря большой эмиграции туда людей из окрестностей Ниагары, а также Детройта с тех пор, как он был эвакуирован британцами. Мы совершили экскурсию однажды утром на нашей маленькой лодке до озера Сент-Клэр, но не встретили ничего, ни среди жителей, ни в облике страны, что заслуживало бы особого упоминания. Страна вокруг Детройта необычайно плоская, и ни в одной из рек нет падения, достаточного, чтобы вращать даже мукомольную мельницу. Течение самой реки Детройт сильнее, чем у любой другой, и однажды французом была изобретена плавучая мельница, которая была прикована цепями посреди этой реки, где, как полагали, поток будет достаточно быстрым, чтобы вращать водяное колесо: строительство ее сопровождалось значительными расходами для жителей, но после того, как она была закончена, она отнюдь не оправдала их ожиданий. В настоящее время они мелют зерно на ветряных мельницах, которые я не припомню, чтобы видел в какой-либо другой части Северной Америки.

Почва страны, граничащей с рекой Детройт, богатая, хотя и легкая, и дает хорошие урожаи как индейской кукурузы, так и пшеницы. Климат гораздо более здоровый, чем в стране в окрестностях реки Ниагара; перемежающиеся лихорадки, однако, отнюдь не являются редкими заболеваниями. Лето очень жаркое, термометр Фаренгейта часто поднимается выше 100; тем не менее, зима редко проходит без того, чтобы снег не оставался на земле в течение двух или трех месяцев.

REMARKS.

Пока мы оставались в Детройте, нам нужно было решить вопрос, имеющий для нас, путешественников, некоторое значение, а именно: по какому маршруту возвращаться обратно к Атлантике. Никто из нас не чувствовал особого желания снова пересекать озеро до форта Эри, поэтому мы сразу же отбросили все мысли о возвращении этим путем. Затем для нашего рассмотрения представились два других маршрута; один заключался в том, чтобы продолжить путь по суше из Детройта через северо-западную территорию Соединенных Штатов до верховьев одной из рек, впадающих в Огайо, достигнув которых, мы могли бы впоследствии двигаться вверх или вниз по течению, как сочтем наиболее целесообразным: другой заключался в том, чтобы переправиться по воде до Преск-Иля на южной стороне озера Эри, а оттуда спуститься по Френч-Крик и реке Аллегейни до Питтсбурга на Огайо, где, прибыв, мы также имели бы выбор спуститься по Огайо и Миссисипи или отправиться в Филадельфию через Пенсильванию, в зависимости от того, как мы сочтем обстоятельства наиболее удобными. Первый из этих маршрутов больше соответствовал нашей склонности, но мы вскоре обнаружили, что должны оставить все мысли о том, чтобы следовать им. Путь должен был состоять в том, чтобы отправиться верхом, взяв с собой достаточно провизии, чтобы хватить на путешествие через лес длиной более двухсот миль, и полагаясь на то, что наши лошади будут питаться тем, что смогут найти для себя среди кустов. Однако не было никакой возможности нанять лошадей в Детройте или в окрестностях, а если бы мы купили их, что нельзя было сделать иначе как по самой непомерной цене, нам, возможно, было бы трудно избавиться от них, когда мы закончили бы наше сухопутное путешествие, если только мы не решили бы бросить их в лесу, что было бы не совсем подходящим для наших финансов. Но независимо от этого соображения, на нашем пути было еще одно препятствие, а именно трудность с поиском проводников. Индейцы все готовились отправиться на свои охотничьи промыслы, и даже если бы мы смогли нанять партию из них в качестве эскорта, был бы некоторый риск, как нам сказали, что они дезертируют от нас, прежде чем мы достигнем конца нашего путешествия. Если бы они встретили в своем путешествии охотничью партию, которая была очень успешной; если бы они пришли в место, где было большое изобилие дичи; или, короче говоря, если бы мы не действовали в точности по их прихоти, нетерпеливые к любому ограничению и нисколько не заботясь о плате, которую мы им обещали, они, возможно, оставили бы нас в момент прихоти, чтобы мы сами выбирались из леса, ситуация, в которой мы не желали оказаться: поэтому мы решили следовать через Преск-Иль. Но теперь возникла другая трудность, а именно: как нам туда добраться: небольшое судно, обстоятельство действительно очень необычное, как раз собиралось отплыть, но оно было настолько переполнено пассажирами, что не было ни одного свободного места, и, более того, если бы оно было, мы не хотели так внезапно покидать эту часть страны. Один из главных торговцев в Детройте, к которому у нас были письма, вскоре уладил дела к нашему удовлетворению, пообещав дать распоряжение капитану одного из озерных судов, совладельцем которого он был, высадить нас в этом месте. Судно должно было отплыть через две недели; поэтому мы немедленно обеспечили себе проезд на нем, и, договорившись с капитаном, что он зайдет за нами в Молден, мы снова отправились в это место на нашей маленькой лодке и через несколько часов с того момента, как покинули Детройт, прибыли туда.








ПИСЬМО XXXIV.



Подарки, доставляемые индейцам от имени британского правительства. — Способ их распределения. — Причины, по которым они даются. — Какой метод является лучшим для завоевания доброй воли индейцев. — Мало усилий, предпринимаемых американцами для поддержания хорошего взаимопонимания с индейцами. — Последствия этого. — Война между американцами и индейцами. — Краткий отчет о ней. — Мир, заключенный генералом Уэйном. — Вряд ли останется постоянным. — Почему. — Описан индейский способ заключения мира.

Malden, October.

PRESENTS.

Рядом с домом нашего друга в Молдене стоит обширный ряд складских помещений для приема подарков, ежегодно делаемых правительством индейцам в этой части страны, в которых постоянно занято несколько клерков. Прежде чем мы долго пробыли в Молдене, у нас была возможность увидеть, как выдаются некоторые из подарков. Ряд вождей различных племен предварительно пришли к нашему другу, который возглавляет департамент в этом районе, и каждый из них передал ему связку маленьких кусочков кедрового дерева, толщиной примерно с карандаш для маленькой записной книжки, чтобы напомнить ему точное количество людей в каждом племени, которые ожидали получить долю щедрости их великого отца. Палочки в этих связках были разной длины: самые длинные обозначали количество воинов в племени, следующие по размеру — количество женщин, а самые маленькие — количество детей. Наш друг, получив их, передал их своим клеркам, которые сделали в своих книгах памятку о содержании каждой связки и о лицах, которые их дали, чтобы подготовить подарки соответствующим образом. День, назначенный для вручения подарков, был ярким и ясным, и, будучи во всех отношениях благоприятным для этой цели, клерки начали делать необходимые приготовления.

Сначала в разных частях лужайки было вбито несколько больших кольев, к каждому из которых была прикреплена этикетка с названием племени и количеством человек в нем, которые должны были быть обеспечены; затем из складов были вынесены несколько тюков толстых одеял из синего, алого и коричневого сукна, а также грубого узорчатого хлопка, вместе с большими рулонами табака, ружьями, кремнями, порохом, пулями, дробью, складными ножами, гребнями из слоновой кости и рога, зеркалами, трубками-томагавками, топориками, ножницами, иглами, киноварью в мешочках, медными и железными горшками и котлами, все это оценивалось примерно в 500 фунтов стерлингов. Тюки с товарами были вскрыты, одеяла, сукна и хлопок были разрезаны на небольшие куски, каждый из которых был достаточен, чтобы сделать для одного человека накидку, рубашку, пару легинсов или что-либо еще, для чего это предназначалось; и порции различных предметов, предназначенных для каждого племени, были свалены в кучу у основания кола, который носил его название. Это дело заняло несколько часов, так как нужно было обслужить не менее четырехсот двадцати индейцев. Никакого спиртного, ни каких-либо серебряных украшений, кроме как любимым вождям в частном порядке, правительство никогда не дает индейцам, несмотря на то что они так любят и то, и другое; и торговец, который пытается дать эти предметы им в обмен на подарки, которые они получили от правительства, или, действительно, который берет у них на любых условиях их подарки, подлежит очень суровому наказанию за каждый такой акт по законам провинции.

PRESENTS.

Подарки были подготовлены, вождям было приказано собрать своих воинов, которые слонялись по территории за пределами лужайки. Через несколько минут они все пришли, и, будучи выстроенными в большой круг, наш друг произнес речь по этому случаю, без которой, согласно индейскому обычаю, никогда не совершается никаких дел. В ней им было сказано: «Что их великий и добрый Отец, который жил на противоположной стороне большого озера (имея в виду короля), всегда внимателен к счастью всех своих верных людей; и что со своей привычной щедростью он послал подарки, которые теперь лежат перед ними, своим добрым детям — индейцам; что он послал ружья, топорики и боеприпасы для молодых людей, а одежду — для пожилых, женщин и детей; что он надеется, что у молодых людей не будет повода использовать свое оружие в борьбе против врагов, а только на охоте; и что он рекомендует им быть внимательными к старым и щедро делиться с ними тем, что они добыли на охоте; что он верит, что великий дух даст им яркое солнце и ясное небо, и благоприятный сезон для охоты; и что когда пройдет еще один год, если он по-прежнему будет находить их добрыми детьми, он не преминет возобновить свою щедрость, послав им больше подарков из-за большого озера».

Эта речь была произнесена на английском языке, но присутствовали переводчики, которые повторяли ее разным племенам на их соответствующих языках, абзац за абзацем, в конце каждого из которых индейцы выражали свое удовлетворение громким грубым восклицанием «Хоа! Хоа!». Речь закончилась, вождей вызвали вперед, и их различные кучи были показаны им и вверены их заботе. Они приняли их с благодарностью; и, поманив своих воинов, несколько молодых людей быстро выскочили из толпы, и менее чем за три минуты подарки были перевезены с лужайки и погружены на борт каноэ, ожидающих, чтобы доставить их на остров и в соседние деревни. Максимальная регулярность и пристойность проявились по этому случаю в поведении каждого индейца; не было ни малейшей ссоры между ними из-за их подарков; и не было заметно ни малейшей искры ревности ни в одном племени о том, что получило другое; каждый взял кучу, отведенную ему, и удалился, не сказав ни слова.

PRESENTS.

Помимо подарков, подобных тем, что я описал, другие, иного рода, а именно провизия, были розданы в этом году среди определенных племен индейцев, которые расположились лагерем на острове Буа-Блан. Это были некоторые из племен, которые воевали с жителями Соединенных Штатов, чьи деревни, поля кукурузы и запасы провизии были полностью уничтожены во время конфликта генералом Уэйном, и которые, будучи тем самым лишенными всяких средств к существованию, пришли, как только был заключен мир, просить пропитания у своих добрых друзей — британцев. «Наши враги, — говорили они, — уничтожили наши деревни и запасы провизии; наши женщины и дети остались без еды; так покажите же вы, кто называете себя нашими друзьями, что вы действительно таковы, и дайте им еду, чтобы есть, пока солнце не созреет нашу кукурузу, а великий дух не даст еще одного процветающего сезона для охоты». Их просьба была немедленно выполнена; на острове был возведен большой склад и заполнен провизией за счет правительства для их использования, и регулярно дважды в неделю клерки из департамента по делам индейцев переправлялись туда, чтобы раздать ее. Около трех бочек соленой свинины или говядины, столько же муки, бобов или гороха, индейской кукурузы и около двух туш свежей говядины обычно выдавалось каждый раз. Эти предметы провизии индейцы принимали не с той благодарностью, с какой они принимали другие подарки, а по-видимому, как если бы они были причитающимися им по праву. Один народ, по их мнению, никогда не должен колебаться в оказании помощи другому, находящемуся в бедственном положении, при условии, что он не находится с ним во вражде; и, действительно, если бы их белые братья, британцы, были доведены каким-либо бедствием до подобного состояния бедствия, индейцы с величайшей готовностью поделились бы с ними своей провизией до самого последнего.

Подарки, доставляемые индейцам, вместе с жалованьем офицеров департамента по делам индейцев, как я уже упоминал, обходятся короне, в среднем, примерно в 100 000 фунтов стерлингов в год. Когда мы впервые получили владение Канадой, расходы на подарки были гораздо больше, так как индейцев тогда было больше, и так как также было сочтено необходимым дарить им индивидуально гораздо большие подарки, чем даются сейчас, чтобы преодолеть жестокие предрассудки против нас, которые были внушены в их умы французами. Эти предрассудки были счастливо устранены, и между ними и людьми на наших границах была установлена величайшая гармония, подарков даже меньшей стоимости, чем те, что сейчас распределяются среди них, возможно, было бы достаточно, чтобы поддерживать то хорошее взаимопонимание, которое сейчас существует между нами; однако не могло бы считаться очень целесообразной мерой сокращать их, пока оставалась возможность того, что потеря их дружбы может быть вызвана этим: и, действительно, когда мы рассматриваем, каким счастливым и многочисленным народом были индейцы до того, как европейцы вторглись на территории, отведенные им природой; когда мы рассматриваем, сколько тысяч погибло в битве, втянутые в наши споры за власть и господство, и сколько тысяч еще погибло от использования ядовитых напитков, которые мы ввели среди них; когда мы рассматриваем, сколько искусственных потребностей было поднято в умах тех немногих наций, которые еще остались, и как печально мораль этих наций была испорчена их общением с белыми; когда мы рассматриваем, наконец, что в течение еще пятидесяти лет ни одного следа даже этих некогда добродетельных и любезных людей, вероятно, не будет найдено на всей той обширной территории, которая лежит между Миссисипи и Атлантикой и была ранее населена исключительно ими; вместо того чтобы желать уменьшить стоимость или количество тех немногих мелочей, которые, как мы находим, приемлемы для них в их нынешнем состоянии, мы должны скорее стремиться вносить еще больший вклад в их комфорт и счастье.

REMARKS.

Приемлемые подарки обычно оказываются очень эффективными в завоевании привязанностей любой нецивилизованной нации: они имеют очень большое влияние на умы индейцев; но чтобы завоевать их привязанности в полной мере, одних подарков недостаточно; вы должны казаться имеющими их интересы в сердце во всех отношениях; вы должны общаться с ними; вы должны относиться к ним как к людям, которые являются вашими равными, и, в некоторой степени, даже принимать их исконные манеры. Именно такими шагами французы, когда они владели Канадой, завоевали их расположение столь выдающимся образом и приобрели столь удивительное влияние над ними. Старые индейцы до сих пор говорят, что они никогда не были так счастливы, как когда французы владели страной; и, действительно, это очень примечательный факт, который я упоминал ранее, что индейцы, если они больны, если они голодны, если им нужно укрытие от бури или тому подобное, всегда будут идти в дома старых французских поселенцев в предпочтение тем, что принадлежат британским жителям. Необходимость относиться к индейцам с уважением и вниманием сильно внушается умам английских поселенцев, и они стараются действовать соответствующим образом; но все же они не могут полностью изгнать из своих умов, как это делают французы, идею о том, что индейцы — это низшая раса людей по сравнению с ними, к каковому обстоятельству следует отнести предпочтение индейцев французам, а не им; все они живут вместе, однако, на очень дружеских условиях, и многие из англичан на границах действительно говорили мне, что если бы они были хотя бы наполовину такими честными и наполовину так хорошо вели себя по отношению друг к другу, как индейцы по отношению к ним, состояние общества в стране было бы поистине завидным.

На границах Соединенных Штатов правительство до сих пор не прилагало почти никаких усилий, а народ — и вовсе никаких, чтобы завоевать добрую волю индейцев; и последние, в самом деле, вместо того чтобы уважать индейцев как независимую соседнюю нацию, во многих случаях самым вопиющим образом нарушали их права как людей. Следствием этого стало то, что жители приграничья оказались вовлечены во все бедствия, которые они могли претерпеть от мстительного и жестокого врага. Ночные убийства, грабежи, резня и поджоги стали обычным делом. Порой они едва осмеливались выйти за стены своих небольших жилищ; и целыми ночами напролет им приходилось оставаться на страже, с оружием в руках, чтобы отразить нападение индейцев. Они никогда не решались навещать соседей без оружия или отправляться в одиночку, средь бела дня, в путь на несколько миль. Газеты Соединенных Штатов ежедневно пестрели шокирующими сообщениями о варварствах, совершаемых индейцами, и томов едва ли хватило бы, чтобы пересказать все эти ужасные истории.

REMARKS.

Люди из Штатов поговаривали, что индейцев в совершении этих злодеяний поощряли жители британских приграничных территорий, и правительство подвергалось огульной критике за то, что помогало им, раздавая ружья, томагавки и другое боевое оружие. Следует признать, что во время Американской войны индейцев подстрекали подарками и иными средствами к действиям против жителей колоний; но утверждение, что после заключения мира по отношению к ним проводилась та же линия поведения, является столь же ложным, сколь и злонамеренным. Продолжение военных действий между ними и индейцами после подписания окончательного мирного договора, несомненно, следует приписывать исключительно поведению самих жителей Штатов и никакой другой причине. Вместо того чтобы воспользоваться случаем и примириться с индейцами, что они легко могли бы сделать с помощью подарков и доброго отношения, они продолжали враждовать с ними; они смотрели на них — как, впрочем, смотрят и по сей день — лишь как на диких зверей, которых следует стереть с лица земли; и, движимые тем ненасытным духом алчности и тем беспокойным и неудовлетворенным складом ума, который я так часто замечал, вместо того чтобы оставаться в пределах своих территорий, где оставались миллионы акров незанятых земель, за которые, однако, нужно было платить, они пересекали границы и обосновывались на территории индейцев, никогда предварительно не заручившись согласием этих людей. Индейцы, которые, пожалуй, более щепетильны в вопросах своих границ, чем любой другой народ в мире, обладающий столь обширными владениями по отношению к своей численности, без колебаний нападали, грабили и даже убивали этих захватчиков, когда представлялась подходящая возможность. Белые пытались отражать их атаки и стреляли в них с таким же равнодушием, как в волка или медведя. В своих походах против белых поселенцев индейцы часто бывали отброшены с потерями; но их неудачи лишь побуждали их возвращаться с удвоенной яростью, а их хорошо известная мстительность, заставлявшая их при всяком удобном случае искать крови за кровь, приводила к тому, что они не ограничивались убийством целых семей поселенцев, ранивших или убивших их вождей или воинов, но зачастую, чтобы умилостивить тени своих товарищей, в свою очередь пересекали границу и чинили самые страшные опустошения среди мирных белых жителей Штатов, которые никоим образом не были причастны к дурным поступкам людей, посягнувших на индейские земли. Здесь также, если им случалось быть отбитыми или потерять друга, они возвращались, чтобы искать новой мести; и поскольку редко случалось, чтобы они уходили без потерь, их бесчинства и варварства, вместо того чтобы уменьшаться, с каждым годом становились все значительнее. В конце концов внимание правительства было обращено на печальное положение поселенцев на границах, и результатом стало решение конгресса о создании армии за счет Штатов для отражения врага.

Соответственно, около 1790 года была собрана армия, которая была передана под командование генерала Сент-Клэра. Она состояла примерно из полутора тысяч человек; но это были люди, не привыкшие сражаться с индейцами, да и сам генерал, хотя и был опытным офицером, вполне способным вести армию против регулярных сил, был совершенно не пригоден — как многие предвидели, а события подтвердили — к командованию в экспедиции такого рода, в которой ему предстояло участвовать.

Сент-Клэр двинулся со своей армией на индейскую территорию; время от времени происходили стычки, но индейцы продолжали отступать перед ним, словно неспособные оказать какое-либо сопротивление столь мощным силам. Забыв о хитростях коварного врага, с которым ему предстояло сразиться, он смело следовал за ними, пока, наконец, не был завлечен далеко вглубь их территории, на место, удобное для их целей, где индейцы атаковали его со всех сторон; его люди пришли в замешательство; тщетно он пытался собрать их. Индейцы, ободренные беспорядком, который они увидели в его рядах, бросились в атаку со своими томагавками и скальпирующими ножами. Началась страшная резня. Большая часть армии осталась лежать мертвой на роковом поле; а из тех, кто избежал ножа, большинство было взято в плен. Вся артиллерия, боеприпасы, обоз и лошади армии Сент-Клэра в этом случае попали в руки индейцев.

INDIAN WARFARE.

Множество молодых канадцев, и в особенности те, кто был рожден от индейских женщин, сражались на стороне индейцев в этом бою — обстоятельство, которое укрепило жителей Штатов в ранее сложившемся мнении, что индейцы поощрялись и подстрекались к нападениям на них британцами. Однако я могу с уверенностью утверждать, побеседовав со многими из этих молодых людей, сражавшихся против Сент-Клэра, что они покидали свои дома, чтобы присоединиться к индейцам, в строжайшей тайне, опасаясь, что правительство осудит их поведение; и что, вступаясь за дело индейцев, они руководствовались желанием помочь народу, который, как они считали, был обижен, нежели неугасимым духом негодования против людей, которых они ранее рассматривали как мятежников.

Поскольку месть индейцев была полностью удовлетворена этой победой над Сент-Клэром, не исключено, что если бы были предприняты немедленные усилия для ведения переговоров о мире с ними, то его можно было бы достичь на легких условиях; и если бы граница, определенная тогда, в дальнейшем добросовестно соблюдалась жителями Штатов, есть веские основания полагать, что мир был бы прочным. Поскольку, однако, это была сомнительная мера, а общее мнение сводилось к тому, что мир можно заключить на лучших условиях, если ему будет предшествовать победа со стороны Штатов, было решено собрать новую армию. Конгресс выделил щедрые средства на эту цель, и вскоре было собрано три тысячи человек.

Были приложены большие усилия, чтобы завербовать в эту новую армию людей из Кентукки и других приграничных районов, привыкших к индейскому способу ведения боя; и было собрано достаточное количество стрелков из приграничья, чтобы сформировать очень большой полк. Командование новой армией было поручено покойному генералу Уэйну. После назначения его первой заботой стало введение строгой дисциплины среди своих войск; впоследствии он держал армию в движении на границе, но некоторое время не пытался проникать далеко вглубь индейской страны и не предпринимал никаких наступательных действий против врага. Генерал полагал, что эта задержка принесет два больших преимущества: во-первых, она послужит тому, чтобы изгнать из умов его людей все воспоминания о поражении предыдущей армии; и, во-вторых, она даст ему возможность в совершенстве обучить индейскому способу ведения боя тех своих людей, которые были с ним не знакомы; ибо он не видел надежды на успех, кроме как в сражении с индейцами их же методами.

INDIAN WARFARE.

Когда люди были достаточно обучены, он двинулся вперед, но с величайшей осторожностью. Он редко проходил более двенадцати миль в день; марш всегда заканчивался к полудню, а вторая половина дня регулярно отводилась на возведение прочных укреплений вокруг лагеря, чтобы обезопасить армию от внезапного нападения; и место, которое было таким образом укреплено в один день, никогда не оставлялось полностью, пока не был разбит новый лагерь на следующий день. Более того, на расстоянии около сорока миль друг от друга были установлены сильные посты, в которых оставлялись караулы, чтобы обеспечить безопасное отступление армии в случае неудачи. По мере продвижения генерал Уэйн посылал отряды своей армии для уничтожения всех индейских деревень, находившихся поблизости, и в этих случаях применялись самые глубокие хитрости. В некоторых случаях его люди снимали одежду и, раскрашивая свои тела, маскировались так, чтобы во всем походить на индейцев, а затем, приближаясь как друзья, учиняли страшную резню. На марше также часто происходили стычки с индейцами, которые кружили вокруг армии. Они заканчивались с переменным успехом, но по большей части в пользу американцев; поскольку в их действиях знания и дисциплина регулярных войск сочетались со всей хитростью и уловками их противников.

Все это время индейцы продолжали отступать, как они делали это ранее перед Сент-Клэром; и, не имея возможности вступить в решительный бой, генерал Уэйн дошел даже до Майами-оф-зе-Лейкс, названной так в отличие от другой реки Майами, которая впадает в Огайо. Именно здесь произошла та любопытная переписка по поводу форта Майами, содержание которой было изложено в большинстве английских и американских печатных изданий и благодаря которой генерал Уэйн подвергся осуждению многих своих соотечественников, а генерал, тогда еще полковник Кэмпбелл, командовавший в форте, получил публичную благодарность от лондонских торговцев.

INDIAN WARFARE.

Форт Майами, расположенный на одноименной реке, был построен англичанами в 1793 году, в то время, когда были некоторые основания полагать, что споры, существующие между Великобританией и Соединенными Штатами, возможно, не будут урегулированы столь мирно, как это произошло; по крайней мере, таково, несомненно, должно было быть мнение правительства, иначе они не отдали бы приказ о строительстве форта в пределах границы Соединенных Штатов, обстоятельство, которое не могло не вызвать негодования жителей оных. Генерал Уэйн, по-видимому, не получал от своего правительства никаких прямых приказов овладеть им: однако, если бы он мог овладеть им с помощью внезапного удара, не понеся никаких потерь, он полагал, что это не могло не быть сочтено приемлемой услугой общественностью, от которой он получил бы безграничные аплодисменты. Тщеславие было его главной страстью, и, движимый ею в этом случае, он решил попробовать, что он может сделать, чтобы получить форт в свое распоряжение. Однако полковник Кэмпбелл своим энергичным и мужественным ответом на требование сдать форт из-за его расположения в пределах границы Штатов вскоре убедил американского генерала, что его не поколебать увещеваниями и не запугать угрозами, и что его двести человек, составлявшие гарнизон, обладают достаточной решимостью, чтобы противостоять атакам его трехтысячной армии, когда бы он ни счел нужным выступить против форта. Основная часть американской армии в это время находилась на расстоянии около четырех миль от форта; небольшой отряд из ее состава, однако, был скрыт в лесу на очень небольшом расстоянии от форта, чтобы быть готовым по зову генерала Уэйна, который, как ни странно, обнаружив, что он вряд ли получит его в свое распоряжение в результате отправленного им требования, был настолько неосторожен и настолько отступил от достоинства генерала и характера солдата, что подъехал к форту и использовал самые грубые и непристойные выражения в адрес британских солдат, находившихся в нем на посту. Его целью при этом было, я полагаю, спровоцировать гарнизон открыть по нему огонь, в каковом случае он получил бы предлог для штурма форта.

Однако благодаря великой благоразумности полковника Кэмпбелла, который отдал строжайшие приказы своим людям и офицерам хранить молчание, несмотря на любые оскорбления, которые им наносились, и не пытаться открывать огонь, если только не будет совершено фактическое нападение на место, план Уэйна был сорван, кровопролитие, безусловно, предотвращено, а вторая война между Великобританией и Америкой, возможно, предотвращена.

Генерал Уэйн не снискал большой личной чести своим поведением в этом случае; но обстоятельство, что он появился перед британским фортом таким образом, как он это сделал, сильно сыграло в его пользу в отношении его действий против индейцев. Эти люди были научены верить молодыми канадцами, находившимися среди них, что если какая-либо часть американской армии появится перед фортом, по ней обязательно будет открыт огонь; ибо они не могли представить, что американцы появятся в поле зрения форта, не предприняв наступательных мер, в каковом случае сопротивление, безусловно, было бы оказано. Поэтому, когда стало известно, что по генералу Уэйну не стреляли, индейцы горько жаловались на то, что их обманули, и были сильно обескуражены, обнаружив, что не получат никакой помощи от британцев. Однако их природная храбрость не совсем покинула их; они решили поскорее дать отпор и, соответственно, выбрав позицию, стали ожидать прибытия генерала Уэйна, который следовал за ними по пятам.

PREPARATORY FAST.

Готовясь к дню, на который они ожидали генеральное сражение, индейцы, вопреки обычаям большинства народов, соблюдают строгий пост; и это воздержание от всякой пищи не уменьшает их усилий на поле боя, так как с раннего детства они приучают себя к длительному голоданию. За день до того, как ожидался генерал Уэйн, эта церемония строго соблюдалась, а затем, устроив засаду в лесу, они стали ждать его прибытия. Он, однако, не пришел на место в тот день, когда они предполагали, исходя из донесений своих разведчиков о его передвижениях, что он должен был это сделать; но, имея основания полагать, что он придет на следующий день, они не покинули свою засаду. Второй день прошел, а он не приближался к ним; но, будучи твердо убеждены, что он настигнет их на следующий день, они все еще оставались скрытыми на том же месте. Третий день выдался крайне дождливым и бурным; и разведчики принесли весть, что, судя по передвижениям генерала Уэйна, нет никакой вероятности, что он двинется к ним в этот день, индейцы, теперь голодные после трехдневного поста, решили подняться из засады, чтобы подкрепиться. Они так и сделали, и, не подозревая о нападении, начали есть свою пищу в безопасности.

Прежде чем они начали есть, индейцы, должен заметить, разделились на три отряда, чтобы двинуться в другую сторону, где они надеялись застать врасплох армию Штатов. В этой ситуации, однако, они сами были застигнуты врасплох генералом Уэйном. Он получил сведения от своих разведчиков, теперь столь же хитрых, как и индейские, об их действиях, и, сделав несколько движений, как будто он намеревался переместиться в другую часть страны, чтобы усыпить их бдительность, он внезапно повернул и направил свою легкую кавалерию на них, когда они меньше всего этого ожидали. Индейцы пришли в замешательство — обстоятельство, которое у них никогда не обходится без поражения; они оказали лишь слабое сопротивление, а затем в панике бежали.

AMERICAN GENERAL.

По прибытии в Филадельфию, в начале 1796 года, я был представлен генералу Уэйну, и у меня появилась возможность увидеть план всех его индейских кампаний. Было представлено самое напыщенное описание этой победы, и план ее вызвал, как, впрочем, и следовало ожидать, удивление и восхищение всех старых офицеров, которые его видели. Индейцы были изображены выстроенными в три линии, одна за другой, и после того, как они твердо приняли атаку американской армии, они, как утверждалось, с большим мастерством и ловкостью пытались обойти ее фланги, когда, благодаря скрытному появлению кентуккийских стрелков и легкой кавалерии, они были обращены в бегство. Из регулярности, с которой индейцы сражались в этом случае, делался вывод, что ими, несомненно, должны были руководить британские офицеры, обладающие мастерством и опытом. Насколько абсурдным был весь этот план, однако, можно было ясно вывести из следующего обстоятельства, признанного как генералом, так и его адъютантами, а именно: что во время всего боя американская армия не видела и пятидесяти индейцев; и, действительно, каждый, кто читал описание индейцев, должен знать, что они никогда не выходят в поле в таком регулярном строю, а всегда сражаются под прикрытием, за деревьями или кустами, самым нерегулярным образом. Несмотря на огромные усилия, которые предпринимались ранее, как французами, так и англичанами, их никогда не удавалось заставить сражаться каким-либо иным образом. Именно так, и никак иначе, как я слышал от нескольких человек, которые были в бою вместе с ними, они сражались против генерала Уэйна; каждый, как только американские войска были замечены, мгновенно укрывался, и при отступлении они продолжали оставаться под прикрытием. Именно сражаясь с ними их же методами и посылая отряды своих легких войск и кавалерии, чтобы выбить их из их укрытий, генерал Уэйн победил их; если бы он попытался выстроить свою армию в регулярном порядке, описанном в плане, он не мог бы не встретить ту же участь, что Сент-Клэр и генерал Брэддок в свое время.

От тридцати до сорока индейцев, которые были застрелены или заколоты штыками, когда пытались перебежать от одного дерева к другому, были найдены мертвыми на поле боя американской армией. Предполагается, что было убито гораздо больше, но истинное положение дел так и не удалось установить: индейцы хранили глубокое молчание по этому поводу, так что я никогда не мог точно узнать, сколько из них пало; однако это несущественное обстоятельство; достаточно сказать, что бой вскоре побудил индейцев просить о мире. Правительство Соединенных Штатов направило комиссаров для встречи с их вождями; предварительные условия были вскоре согласованы, и был заключен договор, по которому индейцы уступили весьма значительную часть своей территории, граничащую с территорией Соединенных Штатов.

INDIAN PEACE.

Последняя и главная церемония, соблюдаемая индейцами при заключении мира, — это закапывание томагавка. Когда пришло время совершить эту церемонию, один из вождей встал и, сетуя на то, что последний мир, заключенный между ними и жителями Штатов, оставался ненарушенным столь короткое время, и выражая свое желание, чтобы этот был более прочным, предложил вырвать с корнем большой дуб, росший перед ними, и закопать томагавк под ним, где он навсегда останется в покое. Другой вождь сказал, что деревья могут быть повалены бурями; что в любом случае они сгниют; и что, поскольку они желают установления вечного мира между ними и их бывшими врагами, он считает, что лучше будет закопать томагавк под высокой горой, которая возвышалась за лесом. Третий вождь в свою очередь обратился к собранию: «Что касается меня, — сказал он, — я всего лишь человек, и у меня нет силы великого духа, чтобы вырвать деревья леса с корнем или сдвинуть горы, под которыми можно было бы закопать томагавк; но я предлагаю бросить томагавк в глубокое озеро, где ни один смертный никогда не сможет его найти и где он останется похороненным навсегда». Это предложение было с радостью принято собранием, и томагавк был, соответственно, с великой торжественностью брошен в воду. Индейцы теперь говорят вам на своем образном языке, что мир будет вечным. «В прежние времена, — говорят они, — когда томагавк закапывали, его лишь слегка прикрывали небольшим количеством земли и несколькими листьями, и, будучи всегда очень беспокойным и неугомонным существом, он вскоре ухитрялся выбраться на поверхность, где никогда не упускал случая вызвать великую путаницу между нами и нашими белыми братьями и проломить головы многим добрым людям; но теперь, когда он брошен в глубокое озеро, он больше не сможет причинить нам никакого вреда; ибо он не может сам подняться на поверхность озера, а никто не может пойти на дно, чтобы искать его». И что между ними будет прочный мир, я не сомневаюсь, при условии, что жители Штатов будут соблюдать статьи договора так же пунктуально, как индейцы; но требуется немного проницательности, чтобы предсказать, что этого не будет и что вскоре томагавк будет снова взят в руки. Действительно, незадолго до того, как мы достигли Молдена, прибыли гонцы от южных индейцев, чтобы прощупать настроение тех, кто жил у озера, и попытаться узнать, готовы ли они и желают ли вступить в новую войну. И не стоит удивляться этой жажде войны, когда из отчета комиссаров, направленных федеральным правительством в новый штат Теннесси, чтобы привести договор в исполнение и обозначить границы этого штата в частности, стало ясно, что свыше пяти тысяч человек, вопреки условиям договора, недавно заключенного с индейцами, посягнули на индейскую территорию и поселились на ней, которых, по словам комиссаров, невозможно было убедить вернуться, и, по их мнению, их нельзя было заставить вернуться в Штаты без очень больших трудностей.



Суть этого отчета содержалась в выдержке из письма из Лексингтона, штат Кентукки, которую я сам видел и которая была опубликована во многих газетах Соединенных Штатов.





REMARKS.

Значительная часть поселенцев, живущих на индейских границах, по моим лучшим сведениям, гораздо большие дикари, чем сами индейцы. Мне рассказывали, что нередко можно увидеть подвешенными в углах их каминов или прибитыми к дверям их жилищ, подобно ушам или хвосту лисицы, скальпы, которые они сами сорвали с голов индейцев, застреленных ими; и в бесчисленных публикациях в Соединенных Штатах я читал сообщения о том, как они сдирали кожу с индейцев и использовали ее, как использовали бы шкуры дикого зверя, для любых целей, для которых ее можно было применить. Индеец считается ими не чем иным, как разрушительным прожорливым диким зверем, без разума, без души, которого следует травить, как волка, везде, где он появляется; и, действительно, даже среди лучших сортов жителей западной страны бытуют самые нелиберальные представления об этих несчастных людях, и принимаются доводы в пользу их изгнания, или, скорее, истребления, в равной степени противоречащие справедливости и человечности. «Индеец, — говорят они, — который не имеет представления или, по крайней мере, не желает заниматься сельским хозяйством, требует тысячи акров земли для содержания своей семьи; ста акров будет достаточно для одного из нас и наших детей; почему же тогда этим язычникам, которые не имеют понятия об искусствах и ремеслах, которые никогда не делали никаких улучшений в науке и никогда не были изобретателями чего-либо нового или полезного для человеческого рода, позволено обременять почву?» «Поселения, создаваемые в верховьях Джорджии, на прекрасных землях рек Окони и Окмалги, будут, — говорит мистер Имлей, рассуждая о вероятном предназначении индейцев юго-западной территории, — бросать им вызов в этом районе. Поселениям Френч-Брод, при поддержке Холстона, нечего опасаться от них; а Камберленд слишком могуществен, чтобы опасаться какой-либо опасности. Испанцы владеют Флоридами (как долго они ими останутся, зависит от их умеренности и хороших манер) и поселениями у Натчеза и выше, которые вскоре распространятся до южных границ Камберленда, так что они (индейцы) будут полностью окружены через несколько лет. Наши люди (намекая на жителей Соединенных Штатов) будут продолжать посягать на них с трех сторон и заставят их вести более оседлый образ жизни и ассимилироваться с нашим образом жизни или перейти на западную сторону Миссисипи».

REMARKS.

О американцы! будем ли мы восхвалять вашу справедливость и вашу любовь к свободе, когда вы так говорите о посягательствах и принуждении? Будем ли мы хвалить вашу умеренность, когда видим, что вы стремитесь получить новые владения, в то время как у вас еще есть миллионы акров незанятых земель в пределах ваших собственных территорий? Будем ли мы почитать ваше уважение к правам человеческой природы, когда видим, что вы полны решимости изгнать бедного индейца с земли, где покоятся кости его предков, для него более драгоценной, чем могут вообразить ваши холодные сердца, и когда мы видим, что вы тираните несчастного африканца, потому что природа наделила его цветом кожи, отличным от вашего?

Поведение жителей Штатов по отношению к индейцам кажется тем более неразумным и несправедливым, если учесть, что они сами быстро вымирают; и что в естественном порядке вещей, вероятно, не останется ни одного их племени на западной территории к тому времени, когда число белых жителей страны станет настолько значительным, что сделает землю вдвое более ценной там, чем она есть в настоящее время в десяти милях от Филадельфии или Нью-Йорка. Даже в Канаде, где к индейцам относятся с такой добротой, они исчезают, пожалуй, быстрее, чем когда-либо исчезал какой-либо народ до них, и с каждым годом освобождают место для белых; и отнюдь не невероятно, что через пятьдесят лет между Квебеком и Детройтом не встретится ни одного индейца, за исключением, возможно, тех немногих, кого удастся побудить вести тихий оседлый образ жизни, как это делает небольшое число людей сейчас в деревне Лорет близ Квебека и в некоторых других местах в нижней провинции.

REMARKS.

Хорошо известно, что до того, как европейцы получили какую-либо опору в Северной Америке, рост населения среди индейских народов был очень медленным, как это происходит и по сей день среди тех, кто остается не связанным с белыми. Для этого были названы различные причины. Во-первых, утверждалось, что индеец обладает гораздо более холодным темпераментом, чем белый человек, имеет меньше пыла в преследовании женщины и наделен менее благородными органами размножения. Это утверждение, возможно, отчасти верно: они целомудренны до пословицы, когда приезжают в Филадельфию или любой другой из крупных городов, хотя у них, как правило, есть пристрастие к белым женщинам, и они могли бы там легко потакать своей склонности; и я не припомню ни одного случая, чтобы они проявляли насилие к женщине-пленнице, хотя зачастую они увозили из поселений очень красивых женщин; однако то, что они не были наделены Творцом достаточными силами для продолжения своего рода, противоречило бы всему, что мы видим как в животном, так и в растительном мире; кажется, с большей справедливостью их медленный рост приписывается поведению женщин. Ужасная практика среди них — проституировать себя в очень раннем возрасте — не может не портить гуморы и должна иметь тенденцию к возникновению бесплодия. В дополнение к этому, они кормят грудью тех немногих детей, которые у них есть, в течение нескольких лет, в течение которых, по крайней мере среди многих племен, они избегают всякой связи со своими мужьями; более того, находя большие неудобства, связанные с состоянием беременности, когда они следуют за своими мужьями в охотничий сезон из одного лагеря в другой, их обвиняли в использовании определенных трав, специфические свойства которых им хорошо известны, чтобы вызвать аборт.

Если одна или несколько из этих причин препятствовали быстрому росту их численности до прибытия европейцев на континент, то последующее введение спиртных напитков среди них, которые как мужчины, так и женщины пьют в величайшем излишестве, когда представляется возможность, было само по себе достаточным не только для того, чтобы замедлить этот медленный рост, но даже вызвать уменьшение их численности. Перемежающиеся лихорадки и различные другие расстройства, возникают ли они от изменения климата из-за расчистки лесов или от употребления ядовитых напитков, введенных среди них белыми, трудно сказать, также внесли большой вклад в последние годы в уменьшение их численности. Шони, одно из самых воинственных племен, сократилось почти наполовину из-за болезней. Можно было бы привести много других причин их уменьшения, но перечислять их нет необходимости. То, что их численность постепенно уменьшалась, по мере того как численность белых увеличивалась в течение последних двух столетий, неоспоримо; и они слишком привязаны к старым привычкам, чтобы оставить место для предположения, что они изменят свою линию поведения в какой-либо существенной степени в ближайшие годы, так что они, как следствие, должны продолжать уменьшаться.

REMARKS.

В своем следующем письме я намерен сообщить вам несколько наблюдений, которые я сделал относительно характера, манер, обычаев, а также личных и умственных качеств и т. д. индейцев. Так много уже было написано на эти темы, что я боюсь, у меня будет мало что предложить вашему вниманию, кроме того, что вы, возможно, уже читали ранее. Однако я склонен думать, что вам будет не совсем неприятно услышать подтверждение наблюдений других мною, и если вы встретите что-то новое в том, что я должен сказать, это будет иметь, по крайней мере, прелесть новизны, чтобы рекомендовать это вашему вниманию. Я не собираюсь давать вам регулярное описание индейских манер и т. д.; было бы абсурдно с моей стороны, кто был с ними всего несколько недель, пытаться сделать это. Если вы хотите получить описание индейских дел в целом, вы должны прочитать отца Шарлевуа, отца Хеннепина, Лаонтана, Карвера и т. д., каждый из которых написал тома по этому предмету.







ПИСЬМО XXXV.



Краткое описание внешности, манер, характера, качеств, умственных и телесных, индейцев; перемежающееся анекдотами.

Malden.

OF THE INDIANS.

Что я прежде всего отмечу во внешности индейцев, так это цвет их кожи, который, по сути, составляет самое поразительное различие между их внешностью и нашей. В целом их кожа медного оттенка; но среди них наблюдается удивительная разница в цвете; некоторые, в чьих жилах нет оснований думать, что течет какая-либо иная, кроме индейской, кровь, имеют цвет лица не темнее, чем у уроженцев юга Франции или Испании, в то время как другие, напротив, почти такие же черные, как негры. Многие люди, и особенно некоторые из наиболее уважаемых французских миссионеров, чье долгое пребывание среди индейцев должно было сделать их компетентными судьями в этом вопросе, придерживались мнения, что их естественный цвет не отличается от нашего; и что темнота их цвета лица возникает исключительно из-за того, что они так часто смазывают себя маслянистыми веществами и подвергают себя воздействию дыма от дровяных костров и палящих лучей солнца. Но хотя несомненно, что они считают темный цвет лица очень привлекательным; что они прикладывают большие усилия с самого раннего возраста, чтобы приобрести таковой; и что многие из них со временем ухитряются весьма значительно изменить свой первоначальный цвет; хотя несомненно также, что при рождении их цвет мало отличается от нашего; однако мне представляется очевидным, что большая часть из них обязана своими различными оттенками одной лишь природе. Я был склонен сформировать это мнение из следующего соображения, а именно: что те дети, которые рождаются у родителей темного цвета, почти повсеместно имеют тот же темный оттенок, что и те, от кого они произошли. Некиг, то есть Маленькая Выдра, оттавский вождь большой известности, чья деревня находится на реке Детройт и с которым мы близко познакомились, имеет цвет лица, который мало отличается от цвета африканца; и его маленькие сыновья, которые являются точной копией отца, такие же черные, как и он сам. Что касается того, что индейские дети белые при первом появлении на свет, из этого ни в коем случае не следует делать вывод, что они оставались бы такими, если бы их матери не мазали их жиром, травами и т. д., поскольку хорошо известно, что дети негров не являются совершенно черными при рождении, да и в течение многих месяцев после этого, но что они приобретают свой угольно-черный оттенок постепенно, при воздействии воздуха и солнца, точно так же, как в растительном мире нежный росток, впервые выглядывая из земли, меняется с белого на бледно-зеленоватый цвет, а затем на более глубокий зеленый.

Хотя я заметил вам в предыдущем письме, что миссисаги, которые живут вокруг озера Онтарио, были гораздо более темного оттенка, чем любое другое племя индейцев, которое я встречал, я не думаю, что различные оттенки цвета лица, наблюдаемые среди индейцев, так сильно ограничены конкретными племенами, как конкретными семьями; ибо даже среди миссисагов я видел нескольких мужчин, которые были сравнительно очень светлого цвета. Судя по крикам, чероки и другим южным индейцам, по тому, что я видел их в Филадельфии и других городах Штатов, куда они часто приходят большими группами, ведомые либо делами, либо любопытством, мне кажется, что их кожа имеет более красный оттенок и больше теплоты в окраске, если я могу использовать это выражение, чем у индейцев в окрестностях озер; мне также кажется, что среди них меньше разницы в цвете, чем среди последних упомянутых.

OF THE INDIANS.

Среди индейских женщин также, в целом, гораздо большее единообразие цвета, чем среди мужчин. Я не припомню, чтобы видел кого-либо с более глубоким цветом лица, чем то, что можно было бы назвать грязным медным цветом.

Индейцы повсеместно имеют длинные, прямые, черные, жесткие волосы и черные глаза, скорее маленькие, чем полные; они имеют, в целом, также высокие выступающие скулы и острые маленькие носы, скорее склоняющиеся к орлиной форме; у них хорошие зубы, и их дыхание, в целом, такое же сладкое, как может быть у человеческого существа. Мужчины по большей части очень хорошо сложены; встретить деформированного человека среди них — величайшая редкость: они удивительно прямые; имеют полные открытые груди; их походка твердая и прямая, и многие среди них действительно имеют достойную осанку. Очень немногие из них ниже среднего роста, и никто из них никогда не становится очень толстым или тучным. Вы можете иногда увидеть среди них крепких, сильных мужчин, плотно сбитых, но в целом они лишь слегка сложены. Их ноги, руки и кисти по большей части чрезвычайно хорошо сформированы; и очень многие среди них считались бы красивыми мужчинами в любой стране мира.

Женщины, напротив, в основном ниже среднего размера; и имеют более высокие скулы и более круглые лица, чем мужчины. У них очень неграциозная осанка; ходят, сильно повернув носки внутрь, и шаркающей походкой; и по мере того, как они стареют, они становятся удивительно толстыми и грубыми. Я никогда не видел индейскую женщину в возрасте тридцати лет, у которой глаза не были бы запавшими, лоб морщинистым, кожа дряблой и сморщенной, а вся ее фигура, короче говоря, отталкивающей; однако, когда они молоды, их лица и фигуры действительно приятны, если не сказать иногда очень пленительны. Трудно было бы представить, не став свидетелем этого, что несколько лет могли бы произвести такое изменение, какое они производят в их внешности. Это внезапное изменение в основном связано с тяжелой работой, возложенной на них мужчинами после определенного возраста; с тем, что они так сильно подвергают себя воздействию палящих лучей солнца; постоянно сидят в дыму дровяных костров; и, прежде всего, с общим обычаем проституировать себя в очень раннем возрасте.

OF THE INDIANS.

Хотя индейцы обильно снабжены волосами на головах, ни на одной из других частей тела, обычно покрытых ими у нас, не видно ни малейшего признака волос, за исключением, конечно, подбородков стариков, где иногда видны несколько тонких редких волосков, не отличающихся от тех, что можно иногда увидеть у женщин определенного возраста в Европе. Многие люди предполагали, что индейцы были созданы без волос на тех частях тела, где они отсутствуют; другие, напротив, придерживаются мнения, что природа была не менее щедра к ним, чем к нам; и что эта кажущаяся нехватка волос полностью объясняется тем, что они сами выщипывают их с корнем, как только они появляются над кожей. Хорошо известно, действительно, что индейцы питают большую неприязнь к волосам, и что те из мужчин, которые стремятся выглядеть наряднее остальных, выщипывают их не только из бровей и ресниц, но и из каждой части головы, за исключением одного места на задней части макушки, где они оставляют длинный локон. Что касается меня, то из всего, что я видел и слышал, я полностью убежден, что если бы индеец отказался от этого обычая выщипывания волос, у него была бы не только борода, но и волосы на тех же частях тела, что и у белых людей; я думаю, однако, в то же время, что эти волосы были бы гораздо тоньше и не росли бы так густо, как на наших телах, несмотря на то, что волосы на их головах гораздо гуще наших. Те немногие волосы, которые видны на лицах стариков, следует приписать небрежности старых людей в отношении своей внешней привлекательности.

Чтобы выщипывать волосы, все те, кто имеет какие-либо связи с торговцами, используют гибкий червяк, сформированный из сплющенной латунной проволоки. Этот инструмент плотно прикладывается в открытом состоянии к поверхности тела, где растут волосы; затем он сжимается пальцами; большое количество волос захватывается сразу между спиральными витками проволоки, и резким движением они все выдергиваются с корнем. Старая скво с одним из таких инструментов лишила бы вас бороды за очень несколько минут, и легкого применения червяка два или три раза в год было бы достаточно, чтобы ваш подбородок оставался гладким навсегда после этого. Очень большое количество белых людей в окрестностях Молдена и Детройта, после того как они подверглись этой операции, на первый взгляд кажутся столь же мало обязанными природе бородами, как и индейцы. Операция очень болезненная, но она быстро заканчивается, и когда задумываешься, сколько времени и хлопот экономится и какое облегчение достигается в итоге, остается только удивляться, что больше людей не набираются решимости и терпеливо не подчиняются ей.

OF THE INDIANS.

Длинный локон волос на макушке головы вместе с кожей, на которой он растет, составляет настоящий скальп; и при скальпировании человека, у которого полная голова волос, опытный воин никогда не думает о том, чтобы снять больше кожи, чем кусочек размером с кроновую монету, с той части головы, где обычно оставляют этот локон. Они украшают этот одинокий локон волос бусинами, серебряными безделушками и т. д., а в торжественных случаях — перьями. Женщины не выщипывают никаких волос со своих голов и гордятся тем, что они у них как можно длиннее. Они обычно носят их аккуратно заплетенными сзади и разделенными спереди посередине лба. Когда они хотят выглядеть наряднее, чем обычно, они красят небольшую часть кожи, которая видна при разделении волос, полоской киновари; когда это сделано аккуратно, это выглядит очень хорошо и создает приятный контраст с угольно-черным цветом их волос.

OF THE INDIANS.

Индейцы, которые имеют какие-либо дела с английскими или американскими торговцами, а все они имеют таковые, кто живет в окрестностях и к востоку от Миссисипи, и в окрестностях великих озер на северо-западе, теперь полностью отказались от использования мехов и шкур в своей одежде, за исключением обуви или мокасин, а иногда и леггинсов, так как они обнаружили, что могут выгодно обменять их на одеяла и шерстяные ткани и т. д., которые они также считают гораздо более приятными и удобными материалами для одежды. Мокасин изготавливается из кожи оленя, лося или буйвола, которая обычно выделывается без шерсти и приобретает темно-коричневый цвет от воздействия дыма дровяного костра. Он сформирован из цельного куска кожи, со швом от носка до подъема и другим сзади, подобно тому, как в обычной обуви; с помощью ремешка он закрепляется вокруг подъема, прямо под лодыжкой, и таким образом плотно прилегает к ноге. Вокруг той части, куда вставляется нога, оставляется клапан глубиной в дюйм или два, который свободно свисает поверх шнурка, которым закрепляется мокасин; и этот клапан, как и шов, со вкусом украшен иглами дикобраза и бусинами: клапан окаймлен оловянными или медными бирками, наполненными алыми волосами, если мокасин предназначен для мужчины, и лентами, если для женщины. Украшенный мокасин такого рода носится только в наряде, так как украшения дороги, а кожа быстро изнашивается; для повседневного использования подходит мокасин из простой кожи. Многие белые люди на индейских границах носят этот вид обуви; но человек, не привыкший ходить в ней или ходить босиком, не может носить ее на улице, на неровной дороге, без больших неудобств, так как каждая неровность поверхности чувствуется через кожу, которая мягкая и податливая: в доме это самый приятный вид обуви, который можно представить: индейцы носят ее повсеместно. Поверх мокасин все индейцы носят то, что называется леггинсами, которые доходят от подъема до середины бедра. Они обычно изготавливаются из синей или алой ткани и сформированы так, чтобы плотно прилегать к ногам, как современные панталоны; но края ткани, прилегающие к шву, вместо того чтобы быть загнутыми внутрь, оставлены снаружи и украшены бусинами, лентами и т. д., когда леггинсы предназначены для наряда. Многие молодые воины настолько желают, чтобы их леггинсы сидели на них аккуратно, что заставляют скво, которые являются портными, и действительно очень хорошими, пришивать их туго к своим ногам, так что их нельзя снять, и они продолжают носить их постоянно, пока они не превратятся в лохмотья. Леггинсы удерживаются с помощью двух шнурков, по одному на внешней стороне каждого бедра, которые прикрепляются к третьему, завязанному вокруг талии.

Они также носят вокруг талии другой шнурок, с которого свисают два маленьких фартука, размером чуть более фута в квадрате, один свисающий спереди, а другой сзади, а под ними кусок ткани, плотно подтянутый к телу между ног, образуя своего рода повязку. Фартуки и этот кусок ткани, которые все скреплены вместе, называются набедренной повязкой. Величайшая изобретательность скво проявляется в украшении маленьких фартуков бусинами, лентами и т. д.

Мокасины, леггинсы и набедренная повязка составляют всю одежду, которую они носят, когда отправляются в поход, за исключением, конечно, пояса, с которого свисает их табачный кисет, скальпирующий нож и т. д.; и они не носят ничего больше, когда погода очень теплая; но когда прохладно, или когда они одеваются, чтобы навестить своих друзей, они надевают короткую рубашку, свободную у шеи и запястий, обычно сделанную из грубого узорчатого хлопка или ситца какого-нибудь яркого рисунка, не похожего на тот, который использовался бы для оконных или постельных занавесок в обычном трактире в Англии. Поверх рубашки они носят либо одеяло, большой кусок сукна, либо свободное пальто, сделанное несколько похоже на обычный сюртук для верховой езды; одеяло носят чаще, чем что-либо другое. Они завязывают один его конец вокруг талии поясом, а затем, накинув его на плечи, либо застегивают его на груди булавкой, либо держат углы его вместе в левой руке. Можно было бы подумать, что этот последний способ ношения его не может не быть крайне неудобным для них, так как он должен в значительной степени лишать их использования одной руки; однако это способ, которым его обычно носят, даже когда они стреляют в лесу; они, однако, как правило, держат правую руку свободной, когда несут ружье, и накидывают одеяло на левое плечо.

OF THE INDIANS.

Одежда женщин очень мало отличается от мужской. Они носят мокасины, легинсы и свободные короткие рубахи; подобно мужчинам, они иногда набрасывают на плечи одеяло или кусок сукна, чаще всего последнее. Однако они не подвязывают его вокруг талии, а позволяют ему свисать так, чтобы закрывать ноги. Вместо набедренной повязки они носят кусок ткани, плотно обернутый вокруг бедер, который доходит от талии до колен. В целом предпочтение отдается тканям темно-синего или зеленого цвета, хотя некоторые мужчины любят носить алый.

В теплую погоду женщины появляются в деревнях без какой-либо другой одежды выше пояса, кроме этих рубах — или, если угодно, сорочек, хотя они ничем не отличаются от мужских; обычно, впрочем, они закалывают их у шеи брошью. В праздничном наряде они также носят эти рубахи, но тогда они сплошь покрыты серебряными брошами размером с шестипенсовик. В праздничном наряде они также прикрепляют к волосам сзади разноцветные ленты, которые свисают до самых пят. Я видел молодую скво, пользовавшуюся вниманием мужчин, которая вышла на танец с лентами стоимостью более пяти гиней, струящимися из ее волос.

OF THE INDIANS.

На запястьях женщины носят серебряные браслеты, когда могут их достать; они также носят серебряные серьги. Последние, как правило, очень маленького размера, но они носят не одну пару, а несколько. Чтобы вдеть их, они прокалывают в ушах множество отверстий, иногда по всему краю. Мужчины также носят серьги, но совершенно иного рода, нежели женщины; в основном они состоят из круглых, плоских и тонких серебряных пластинок размером с доллар, с отверстиями, проделанными в разных узорах; другие, столь же крупные, имеют треугольную форму. Некоторые племена очень разборчивы в выборе узора и не станут носить никаких подвесок, кроме одного определенного вида. Вместо того чтобы прокалывать уши, мужчины прорезают их вдоль внешнего края от верха до низа, и, как только рана заживает, вешают на них тяжелые грузы, чтобы максимально растянуть отделенный таким образом край. Некоторым из них удается в результате этой операции вытянуть края ушей дугой до самых плеч, и их крупные серьги болтаются на груди. Чтобы предотвратить разрыв растянутого края, они обматывают его латунной проволокой; однако я заметил, что не у одного из шести уши остаются целыми; в самом деле, малейшего прикосновения достаточно, чтобы порвать кожу, и было бы удивительно, если бы они могли сохранить ее в целости, так часто участвуя в пьяных ссорах и так часто рискуя зацепиться в зарослях во время охоты.

Некоторые мужчины носят подвески в носу, но они встречаются не так часто, как серьги. Вожди и главные воины носят нагрудные пластины, состоящие из крупных кусков серебра, морских раковин или тому подобного. Серебряные горжеты, подобные тем, что обычно носят офицеры, им чрезвычайно нравятся, и любимым вождям их выдают в числе прочих подарков от имени правительства. Еще один вид украшений, который носят мужчины, состоит из большой серебряной застежки или браслета, к которому прикреплен пучок волос алого цвета, обычно взятых с колена буйвола. Его носят на узкой части руки выше локтя, и он считается очень нарядным, а также знаком отличия, ибо никто не носит его, если не проявил себя в бою. Серебряные украшения повсеместно предпочитаются украшениям из любого другого металла.

Индейцы красят себя не только тогда, когда идут на войну, но и когда хотят выглядеть нарядно. Красный и черный — их любимые цвета, и они разрисовывают себя самым причудливым образом. Я видел некоторых с лицами, полностью покрытыми черной краской, за исключением круглого пятна в центре, включавшего верхнюю губу и кончик носа, которые были выкрашены в красный цвет; других я видел с головами, полностью черными, за исключением большого красного круглого пятна на каждом ухе; третьих — с одним черным и одним красным глазом и т. д.; но самый распространенный стиль раскраски, который я наблюдал, состоял в том, чтобы полностью покрыть лицо древесным углем, а затем, намочив ногти, провести параллельные волнистые линии на щеках. Обычно они носят с собой маленькое зеркальце, чтобы иметь возможность разумно расположить цвета. Когда они идут на войну, они втирают краску с жиром и гораздо более придирчивы к своему внешнему виду, который стараются сделать как можно более ужасающим; тогда они покрывают все свое тело красной, белой и черной краской и кажутся скорее дьяволами, чем людьми. У разных племен разные способы раскраски.

OF THE INDIANS.

Хотя индейцы тратят так много времени на украшение своей внешности, они не заботятся об украшении своих жилищ, которые по большей части поистине жалки. Некоторые из них построены из бревен в стиле, несколько похожем на обычные дома в Соединенных Штатах, но большая часть их — переносные, сделанные из коры. Кора березы считается предпочтительнее любой другой, и там, где ее можно достать, ее всегда используют; но в этой части страны она встречается нечасто, поэтому вместо нее используют кору вяза. Индейцы очень искусно снимают ее с дерева и часто снимают всю кору со ствола одним куском. Каркасы их хижин состоят из тонких шестов, на которые крепится кора с помощью полосок прочной коры молодого дерева: это, если сделано добротно, служит весьма эффективной защитой от непогоды. Хижины строятся в различных формах: некоторые из них имеют стены со всех сторон, двери, а также дымоход посреди крыши; другие открыты с одной стороны и представляют собой не что иное, как навесы. Когда они построены в последнем стиле, четыре из них обычно ставят вместе, образуя четырехугольник открытыми частями внутрь, а общий для всех огонь разводят посередине. В хорошую погоду такие хижины — приятное жилище, но в разгар зимы в них должно быть ужасно неуютно. Другие их хижины построены в форме конуса. Нандоуэсси, как говорит нам мистер Карвер, живут исключительно в палатках из шкур. Я заметил, что многие семьи, расположившиеся лагерем на острове Буа-Блан, жили в брезентовых палатках, которые они захватили у армии Сент-Клэра. Многие индейские народы не имеют постоянного места жительства, а перемещаются с одного места на другое, и в сезон охоты у всех них есть передвижные лагеря, которые, как правило, очень грубы и недостаточны, чтобы дать им даже сносное укрытие от дождя или снега. Сезон охоты начинается с опадением листвы и продолжается до тех пор, пока не растает снег.

SOAP STONE.

В разгар зимы, когда земля покрыта замерзшим снегом, они устраивают свои охотничьи навесы из самого снега; несколько сплетенных вместе веток просто кладутся сверху, чтобы снег, образующий крышу, не обвалился. Эти снежные жилища гораздо удобнее и теплее зимой, чем любые другие, которые можно возвести, так как они эффективно защищают от пронизывающих порывов ветра, а постель из снега далеко не так неудобна. Чтобы приучить войска разбивать лагерь в таком стиле на случай зимней кампании, покойный губернатор регулярно отправлял отряд солдат во главе с молодыми офицерами из Квебека в леса, где они должны были сами обустраиваться в течение февраля. Однако всегда принимались меры, чтобы отправить с ними двух или трех опытных людей, которые показали бы им, как строить хижины, иначе для многих это могло закончиться смертью. В этих лагерях они всегда спят ногами к огню; и, действительно, в индейских лагерях в целом в холодную погоду они спят на земле ногами к огню; в мягкую погоду многие из них спят в своих хижинах на нарах из коры, приподнятых над землей на два-четыре фута.

Утварь в индейской хижине очень немногочисленна; один или два медных или железных котла, полученных у торговцев, или, если они живут вдали от них, горшки из камня, вместе с несколькими деревянными ложками и мисками, сделанными ими самими, в целом составляют все их имущество. Камень очень мягкой текстуры, называемый мыльным камнем, довольно часто встречается в глубинных районах Северной Америки и особенно подходит для индейских поделок. Свое название он получил из-за того, что на ощупь кажется мягким и гладким, как кусок мыла; и, действительно, его можно резать ножом почти с такой же легкостью. В Виргинии его используют в порошкообразном виде для ступиц колес вместо смазки. Однако, несмотря на мягкость, этот камень сопротивляется огню не хуже железа. Мыльный камень имеет голубиный цвет; в стране встречаются и другие, почти такого же качества, черного и красного цвета, которые до сих пор обычно используются индейцами для чашек их трубок.

Берестяные каноэ, которые индейцы используют в этой части страны, отнюдь не так изящно сделаны, как те, что изготавливаются в стране на реке Святого Лаврентия и к северу от нее: они обычно формируются из одного цельного куска коры вяза, снятого со ствола дерева, который крепится на ребрах, сделанных из тонких прутьев прочного дерева. Однако на концах этих каноэ нет ребер, а только в средней части, где единственно и сидят пассажиры. На самом деле на воде покоится только центр; концы обычно подняты на несколько футов над поверхностью, так как каноэ имеют изогнутую форму. Они придают им такую форму, делая почти на полпути между носом и кормой два глубоких разреза, по одному с каждой стороны, в коре и накладывая края разрезов один на другой. Никаких усилий не делается, чтобы сделать концы каноэ водонепроницаемыми, поскольку они никогда не касаются воды.

INDIAN DEXTERITY.

При первом осмотре вы бы подумали, судя по жалкому виду, что каноэ из коры вяза, построенное таким образом, не приспособлено для того, чтобы безопасно перевезти даже одного человека через спокойный участок воды; тем не менее, это удивительно безопасный вид лодки, и индейцы решительно пускаются в путь на одном из них даже в очень бурную погоду. Они настолько легкие, что уверенно держатся на каждой волне, и единственная предосторожность, необходимая при управлении ими, — это сидеть смирно. Я видел, как дюжина человек безопасно плыла в одном, которое легко мог нести один крепкий мужчина. Когда индеец везет свою семью на какое-либо расстояние в каноэ, женщины, девочки и мальчики снабжаются каждый веслом и работают без устали; отец семейства не берет на себя никаких забот, кроме управления судном.

Индейцы, связанные с торговцами, теперь уже почти повсеместно отказались от луков и стрел и редко берут их в руки, разве что для того, чтобы развлечься несколько часов, когда у них заканчиваются порох и дробь: их мальчики, однако, до сих пор используют их повсеместно, и некоторые из них стреляют с удивительной ловкостью. Я видел молодого вождя шауни, которому на вид было не больше десяти лет, трижды подряд вонзившим стрелы в тело маленькой черной белки на вершине очень высокого дерева, и за те час или два, что я следовал за ним через лес, он едва ли промахнулся полдюжины раз. Удивительно видеть, с какой точностью и в то же время с какой готовностью они замечают место, куда падают их стрелы. Они могут выпустить дюжину стрел или больше, казалось бы, совершенно не заботясь о том, что с ними станет, и так же невнимательно к месту, куда они падают, как если бы они никогда не рассчитывали найти их снова, однако впоследствии они бегут и подбирают их все до единой без колебаний. Южные индейцы гораздо искуснее в использовании лука, чем те, что живут у озер, поскольку они гораздо чаще его используют.

Принято считать, что индейцы отнюдь не такие хорошие стрелки из ружья, как белые люди. Я часто брал их с собой на охоту, и всегда находил, что они очень медленно прицеливаются; и хотя они обычно попадали в неподвижный объект, они почти никогда не попадали в птицу на лету или в белку, прыгающую с дерева на дерево.

Искусство индейцев в метании томагавка хорошо известно. С расстояния десяти ярдов они почти наверняка вонзят его острое лезвие в цель. Мне, однако, говорили, что они не любят выпускать его из рук в бою и никогда не пытаются бросить его, если только не находятся на грани того, чтобы настичь бегущего врага, или не уверены, что смогут его вернуть. Некоторые из них привязывают к рукояти томагавка веревку длиной в несколько футов и могут запустить его, а затем с большой ловкостью вернуть обратно в руку; они также очень искусно парируют томагавком удары меча.

TOMAHAWKS.

Обычный томагавк — это не что иное, как легкий топорик, но самый предпочтительный вид имеет на обухе, составляя с ним одно целое, чашечку трубки, так что, если рукоять просверлена, томагавк выполняет все функции трубки: индейцы, действительно, больше любят курить из томагавка, чем из любого другого вида трубок. Тот, что раньше выдавался индейцам французскими торговцами, вместо трубки имел на обухе большой шип; очень немногие из этих инструментов сейчас можно найти среди них; я никогда не видел ни одного, кроме одного. Томагавк обычно носят на левом боку, заткнутым за пояс.

Для любимых вождей оружейники в индейском департаменте изготавливают очень элегантные трубки-томагавки, инкрустированные серебром. Капитан Э. подарил мне один из таких, который он сделал для себя; он вызывает такое восхищение у индейцев, что, увидев его у меня, они часто просили одолжить его им на час или около того, чтобы покурить, точно так же, как дети просили бы красивую игрушку; они никогда не забывали вернуть его очень пунктуально.

Упомянутые здесь оружейники — это люди, содержащиеся за счет правительства для ремонта оружия индейцев, когда оно ломается, что случается очень часто.

REMARKS.

Индейского ребенка вскоре после рождения пеленают в ткани или шкуры и, положив на спину, привязывают к толстой доске, устланной мягким мхом. Доска делается несколько длиннее и шире ребенка, а изогнутые куски дерева, похожие на части обручей, помещаются над его лицом для защиты, так что если бы устройство упало, ребенок, вероятно, не пострадал бы. Женщины, когда выходят из дома, носят детей, привязанных таким образом, на спине, причем доска подвешена на широкой ленте, которую они носят вокруг лба. Когда им нужно заняться делами дома, они вешают доску на дерево, если оно под рукой, и раскачивают ее из стороны в сторону, как маятник, чтобы развлечь детей; иногда также, я заметил, они отвязывали детей от досок и, помещая каждого в своего рода маленький гамак, привязывали их между двумя деревьями и позволяли им там раскачиваться. Как только они становятся достаточно сильными, чтобы ползать на руках и ногах, их освобождают от всяких ограничений и позволяют, как щенкам, бегать совершенно голыми в воду, в грязь, в снег, короче говоря, идти куда угодно; отсюда они приобретают ту крепость телосложения, которая позволяет им переносить величайшую усталость, и то безразличие к переменам погоды, которыми они обладают наравне с животными. Девочек покрывают свободной одеждой, как только им исполняется четыре или пять лет, но мальчики ходят голыми до гораздо более старшего возраста.

Индейцы, как я уже отмечал, по большей части очень хрупкого телосложения, и при взгляде на них можно подумать, что они гораздо лучше приспособлены для занятий, требующих большой ловкости, чем большой физической силы. Это было общее мнение большинства тех, кто писал на эту тему. Однако я склонен, исходя из того, чему был свидетелем сам, и из того, что собрал от других, думать, что индейцы гораздо более примечательны своей мышечной силой, чем ловкостью. На различных военных постах на границах, где эта тема обсуждалась, ради эксперимента часто устраивались забеги между солдатами и индейцами, и, если расстояние было небольшим, индейцы почти всегда проигрывали; но в длинном забеге, где требовалась сила мышц, они без исключения выходили победителями; в прыжках индейцы также неизменно проигрывали тем из солдат, кто обладал обычной активностью: но сила индейцев наиболее заметна при переноске грузов на спине; они ни во что не ставят пройти тридцать миль в день в течение нескольких дней подряд под грузом в восемь стоунов, и они могут идти целый день под грузом, не принимая никакого подкрепления. При переноске грузов они используют своего рода раму, несколько похожую на ту, что обычно используется стекольщиками для переноски стекла; она крепится веревками или полосками прочной коры или кожи вокруг плеч, и когда груз закреплен на широком выступе в нижней части рамы, две ленты набрасываются вокруг всего этого, одна из которых проходит через лоб, а другая через грудь, и таким образом груз поддерживается. Длина пути, который индеец проходит в течение дня, когда он не обременен грузом, поразительна. Молодой вайандот, который, когда должен был быть заключен мир между индейцами и генералом Уэйном, был нанят для доставки послания от своего народа американскому офицеру, прошел пешком без малого восемьдесят миль за один день; и я был проинформирован одним из адъютантов генерала, который видел его, когда он прибыл в лагерь, что он не выглядел ни в малейшей степени уставшим.

MEMORY OF THE INDIANS.

Отец Шарлевуа отмечает, что индейцы, как ему кажется, обладают многими личными преимуществами перед нами; их чувства, в частности, он считает гораздо более тонкими, чем наши; их зрение, действительно, острое и проницательное, и оно не подводит их до глубокой старости, несмотря на то, что их глаза подвергаются воздействию ослепительной белизны снега и едкого раздражающего дыма дровяных костров каждую зиму. Болезни глаз им почти совершенно неизвестны; и ни малейшего изъяна никогда не видно в их глазах, если только это не результат какого-либо несчастного случая. Их слух очень острый, а обоняние настолько тонкое, что они могут сказать, что приближаются к огню, задолго до того, как он появится в поле зрения.

Индейцы обладают самой цепкой памятью; они сохранят до самой смерти воспоминание о любом месте, через которое однажды прошли; они никогда не забудут лицо, которое внимательно наблюдали хотя бы несколько секунд; спустя много лет они повторят каждое предложение речей, произнесенных разными лицами на публичном собрании; и если в совете народа была произнесена речь, особенно заслуживающая запоминания, она будет передаваться с величайшей точностью из поколения в поколение, хотя они совершенно не знают использования иероглифов и букв; единственные памятные знаки, которыми они пользуются, — это маленькие кусочки дерева, такие, о которых я говорил вам, что они были принесены ими капитану Э. перед вручением подарков, и пояса вампума; первые используются только в пустяковых случаях, вторые — никогда, кроме самых важных и торжественных. Всякий раз, когда предстоит провести совещание, или «разговор», как они его называют, с каким-либо соседним племенем, или когда предстоит заключить какой-либо договор или национальное соглашение, немедленно создается один из таких поясов, отличающийся в каком-то отношении от всех других, сделанных ранее; каждый человек на собрании держит этот пояс в руке, пока произносит свою речь, а когда заканчивает, передает его следующему человеку, который встает, каковой церемонией каждому напоминается, что ему следует быть осторожным в своих высказываниях, так как все, что он скажет, будет верно записано поясом. По окончании разговора пояс передается в руки главного вождя.

При ратификации договора договаривающиеся стороны взаимно обмениваются очень широкими великолепными поясами, которые хранятся среди других поясов, принадлежащих народу. Через установленные промежутки времени их все предъявляют народу и упоминают случаи, по которым они были сделаны; если они относятся к разговору, один из вождей повторяет содержание того, что было сказано над ними; если к договору, то его условия пересказываются. Некоторым скво также доверяют пояса, и их обязанность — рассказывать историю каждого из них младшим членам племени; они делают это с большой точностью, и именно так сохраняется память о каждой важной сделке.

WAMPUM.

Вампум изготавливается из внутренней части раковины моллюска, крупной морской раковины, имеющей некоторое сходство с раковиной гребешка, которая встречается на побережьях Новой Англии и Виргинии. Раковина отправляется в своем первоначальном необработанном виде в Англию, и там ее разрезают на маленькие кусочки, точно такие же по форме и размеру, как современные стеклянные бусы, которые носят дамы, и эти маленькие кусочки раковины составляют вампум. Существует два вида вампума: белый и пурпурный; последний больше ценится индейцами, которые считают фунт его веса столь же ценным, как фунт серебра. Вампум нанизывается на кусочки кожи, и пояс состоит из десяти, двенадцати или более нитей, в зависимости от важности случая, по которому он сделан; иногда также вампум нашивается разными узорами на широкие кожаные пояса.

Использование вампума представляется очень распространенным среди индейских народов, но как это стало так — вопрос, который потребовал бы обсуждения, ибо хорошо известно, что они — народ, упорно привязанный к старым обычаям, и поэтому не склонны были бы принимать по самому важному и торжественному случаю использование предмета, который они никогда не видели, пока его не принесли им чужеземцы; в то же время кажется совершенно невозможным, чтобы они когда-либо могли сами изготавливать вампум из раковины моллюска; они, правда, изготавливают чашечки табачных трубок из камня очень любопытным образом и с удивительной точностью, учитывая, что они не используют никаких других инструментов, кроме обычного ножа, но камень, который они обычно так вырезают, очень мягкого вида; раковина моллюска, однако, чрезвычайно твердая, и чтобы просверлить и разрезать ее на такие маленькие кусочки, какие необходимы для формирования вампума, потребовались бы очень тонкие инструменты. Вероятно, они использовали раковину моллюска и пытались свести ее к как можно более мелким кусочкам своими грубыми инструментами до того, как мы пришли к ним, но, обнаружив, что мы можем резать ее гораздо аккуратнее, чем они, отложили использовавшийся ранее вампум в пользу того, что производим мы. Мистер Карвер говорит нам, что он обнаружил морские раковины, которые очень часто носили индейцы, проживавшие в самых внутренних частях континента, которые никогда не могли сами посетить морское побережье и могли получить их только ценой больших усилий от других народов.

REMARKS.

Индейцы чрезвычайно проницательны и наблюдательны и благодаря пристальному вниманию приобретают многие качества, которые нам совершенно чужды. Они пересекут бездорожный лес протяженностью в сотни миль, не отклоняясь от прямого курса, и с уверенностью достигнут места, куда намеревались попасть, отправляясь в путь: с таким же мастерством они пересекут одно из больших озер, и хотя днями не будут видеть берегов, с уверенностью выйдут к земле сразу в том самом месте, где желали. Некоторые из французских миссионеров предполагали, что индейцы руководствуются инстинктом, и делали вид, что индейские дети могут найти дорогу через лес так же легко, как человек более зрелых лет; но это самое нелепое представление. Несомненно, именно благодаря пристальному вниманию к росту деревьев и положению солнца они находят свой путь. На северной стороне дерева обычно больше мха, и кора на этой стороне в целом отличается от коры на противоположной. Ветви, обращенные к югу, по большей части более пышные, чем те, что на других сторонах деревьев, и существуют также несколько других различий между северной и южной сторонами, заметных индейцам, которых с младенчества учат обращать на них внимание, чего обычный наблюдатель, возможно, никогда бы не заметил. Будучи приученными с детства также уделять большое внимание положению солнца, они учатся делать самые точные поправки на его кажущееся движение из одной части неба в другую, и в любое время дня они укажут на ту часть неба, где оно находится, даже если небо закрыто облаками или туманом.

ANECDOTE.

Пример их ловкости в нахождении пути через незнакомую страну попал в поле моего зрения, когда я был в Стонтоне, расположенном за Голубыми горами в Виргинии. Несколько человек из народа криков прибыли в этот город по пути в Филадельфию, куда они направлялись по делам большой важности, и остановились там на ночь. Утром какие-то обстоятельства, какие — узнать не удалось, побудили половину индейцев отправиться в путь без своих товарищей, которые не последовали за ними до нескольких часов спустя. Когда последние были готовы продолжить свое путешествие, несколько горожан сели на лошадей, чтобы проводить их часть пути. Они проехали по большой дороге несколько миль, но вдруг, поспешно свернув в лес, хотя там не было тропы, индейцы уверенно двинулись вперед; люди, сопровождавшие их, удивленные этим движением, сообщили им, что они покидают дорогу на Филадельфию, и выразили свои опасения, как бы они не разминулись со своими товарищами, которые ушли вперед. Они ответили, что знают лучше; что путь через лес — самый короткий до Филадельфии; и что они прекрасно знают, что их товарищи вошли в лес именно в том месте, где они сами. Любопытство побудило некоторых всадников ехать дальше, и к их изумлению, ибо там, по-видимому, не было никакой тропы, они нагнали других индейцев в самой гуще леса; но что казалось наиболее странным, так это то, что маршрут, который они выбрали, оказался, при изучении карты, таким же прямым к Филадельфии, как если бы они брали пеленги по морскому компасу. От других представителей своего народа, которые были в Филадельфии ранее, они, вероятно, узнали точное направление этого города от своей деревни и никогда не упускали его из виду, хотя уже проехали триста миль через леса и им предстояло проехать еще более четырехсот миль, прежде чем они смогут достичь места своего назначения.

О точности, с которой они могут найти незнакомое место, к которому их однажды направили свои же люди, поразительный пример, я думаю, дает нам мистер Джефферсон в своем описании индейских могил в Виргинии. Эти могилы — не что иное, как большие земляные курганы в лесу, которые при вскрытии оказываются содержащими скелеты в вертикальном положении: индейский способ погребения слишком часто описывался, чтобы оставаться вам неизвестным. Но перейду к своей истории. Группа индейцев, направлявшихся к некоторым морским портам на Атлантике, как раз когда вышеупомянутые крики ехали в Филадельфию, была замечена в том, что внезапно покинула прямую дорогу, по которой они следовали, и, не задавая никаких вопросов, направилась через лес по прямой линии к одной из этих могил, которая находилась на расстоянии нескольких миль от дороги. Теперь должно было пройти почти столетие с тех пор, как та часть Виргинии, в которой была расположена эта могила, была населена индейцами; и эти индейские путешественники, которые отправились посетить ее самостоятельно, несомненно, никогда раньше не были в этой части страны; они должны были найти путь к ней просто по описанию ее местоположения, которое передавалось им по традиции.

ANECDOTE.

Индейцы, по большей части, удивительно хорошо знакомы с географией своей собственной страны. Задайте им любые вопросы относительно местоположения определенного места в ней, и если под рукой найдется удобное место, они с величайшей легкостью начертят на земле палкой карту, отнюдь не неточную, рассматриваемого места и окружающей страны; они укажут течение рек и, направив ваше внимание на солнце, познакомят вас с различными направлениями. Случилось так, что я однажды сидел в доме на западной оконечности озера Эри, пока мы были задержаны там противными ветрами, и был занят просмотром карманной карты штата Нью-Йорк, когда вошел молодой воин сенека. Его внимание привлек вид карты, и он, казалось, сразу понял ее значение; но никогда прежде не видя общей карты штата Нью-Йорк и будучи совершенно невежественным в использовании букв, он не мог обнаружить, к какой части страны она относится; однако, просто положив палец на место, где мы тогда находились, и показав ему линию, обозначавшую Буффало-Крик, на которой была расположена его деревня, я дал ему ключ ко всему, и, сделав это, он быстро пробежал по карте и с величайшей точностью указал по названию каждое озеро и реку на расстоянии более двухсот миль от своей деревни. Все озера и реки в этой части страны до сих пор сохраняют индейские названия, так что если бы он назвал их неправильно, я мог бы сразу его разоблачить. Его удовольствие было так велико при виде такой совершенной карты страны, что он не мог удержаться, чтобы не позвать некоторых своих товарищей, которые слонялись у двери, чтобы они пришли и посмотрели на нее. Они знаками попросили меня одолжить ее им; я сделал это, и, положив ее на стол, они просидели над ней более получаса, в течение которого я заметил, что они часто выражали свое удовольствие друг другу, обнаружив точно нанесенными определенные места, с которыми они были знакомы. У пожилых людей также, казалось, было много историй, которые они могли рассказать другим, вероятно, касающихся приключений, с которыми они столкнулись в отдаленных частях страны, и которые они теперь были рады иметь возможность прояснить с помощью карты перед ними.

Всякий раз, когда правительство собирается приобрести участок земли у индейцев, ибо никакие частные лица не могут покупать у них земли по законам провинции, составляется карта страны, и часть, подлежащая контракту, особо отмечается. Если в этих картах есть какие-либо ошибки, индейцы сразу же укажут на них; и после того, как сделка совершена, они по картам с величайшей точностью отметят границы земель, которые они уступили, делая зарубки на деревьях, если они есть, вдоль пограничной линии, а если нет, расставляя колья или камни в земле, чтобы обозначить, где она проходит. По этим случаям составляются регулярные купчие с приложенными к ним точными картами приобретенных земель, и эти документы подписываются в установленном порядке договаривающимися сторонами. Я видел несколько из них во владении нашего друга капитана Э., которые были чрезвычайно любопытны из-за индейских подписей. Индейцы, по большей части, берут себе имя какого-либо животного, как, например, «Синяя змея», «Маленькая индейка», «Большой медведь», «Бешеная собака» и т. д., и их подписи состоят из контура, нарисованного пером, различных животных, чьи имена они носят. Некоторые из подписей внизу этих документов были действительно хорошо выполнены и являлись живыми изображениями животных, для которых они предназначались.

INGENUITY OF THE INDIANS.

Индейцы в целом обладают немалой долей изобретательности. Их домашняя деревянная утварь, луки и стрелы, и другое оружие и т. д. сделаны с величайшей аккуратностью; и, действительно, их мастерство часто таково, что вызывает изумление, если учесть, что нож и топорик — единственные инструменты, которыми они пользуются. На рукоятях их томагавков, на пороховницах, на чашечках их трубок и т. д. вы часто встречаете фигуры, очень хорошо спроектированные, и образцы резьбы, далеко не достойные презрения. Вышивка на их мокасинах и другой одежде показывает, что женщины не менее изобретательны в своем роде, чем мужчины. Их работа иглами дикобраза вызвала бы восхищение в любой стране Европы. Они используют мягкие молодые иглы дикобраза и окрашивают их в самые красивые и блестящие цвета, какие только можно вообразить. Некоторые из их красителей были открыты, но многие из них до сих пор остаются неизвестными, как и многие лекарства, с помощью которых они иногда совершают самые чудесные исцеления. Их красители и лекарства — все из растительного мира.

Но хотя индейцы доказывают своими работами, что у них есть некоторый вкус к произведениям искусства, они отнюдь не готовы расточать похвалы всему любопытному из-за мастерства исполнения, что им показывают. Безделушки или украшения для одежды, будь они хоть сколько-нибудь яркими или хоть сколько-нибудь аккуратно изготовленными, они презирают, если они не похожи в своем роде на то, что они сами привыкли носить, и не сделаны в точности по их собственному вкусу, который оставался почти неизменным с тех пор, как европейцы впервые пришли к ним; они также не будут хвалить никакой любопытный или удивительный механизм, если не увидят, что он предназначен для какой-либо полезной цели. Ничто из того, что я мог им показать, не привлекало их внимания, заметил я, так сильно, как легкое двуствольное ружье, которое я обычно носил в руке, когда ходил по их лагерям. Это было что-то в их духе; они сразу поняли пользу, которую должен извлечь охотник из наличия двух стволов на одном прикладе, и это устройство понравилось им; хорошо знакомые также с качествами хороших замков и преимуществами, которые они дают, они выразили большое удовлетворение, обнаружив на моем ружье такие, которые превосходят те, что они, возможно, видели раньше.

Не всякая новая сцена, которая, казалось бы, не могла не показаться им удивительной, вызовет их восхищение.

ANECDOTE.

Французский писатель, забыл кто, рассказывает нам о некоторых индейцах ирокезах, которые прошли по нескольким из самых красивых улиц Парижа, но не выразили ни малейшего удовольствия от всего, что видели, пока наконец не подошли к поварской лавке; это вызвало их самую горячую похвалу; лавка, где человек всегда был уверен, что получит что-то, чтобы утолить голод, без хлопот и усталости от охоты и рыбалки, была, по их мнению, одним из самых замечательных учреждений, какие только возможны: если бы им, однако, сказали, что они должны были платить за то, что ели, они, возможно, выразили бы равное негодование по поводу того, что видели. В своих собственных деревнях они не имеют представления об отказе в пище любому человеку, который входит в их жилище в качестве друга.

REMARKS.

Индейцы, которых любопытство или дела приводят в Филадельфию или в любой другой из больших городов Штатов, находят, в целом, столь же мало заслуживающего внимания на улицах и в домах там, как эти ирокезы в Париже; и нет ни одного из них, кто не предпочел бы свой собственный вигвам самым великолепным жилищам, которые они видят в любом из этих мест. Суда, однако, в Филадельфии и других морских портах редко не вызывают их восхищения, потому что они сразу видят пользу и преимущество больших судов перед каноэ, которые являются единственными судами, которые у них есть. Молодой вайандот, о котором я упоминал ранее как о совершившем такое удивительное дневное путешествие пешком, оказался в Филадельфии, когда я был там, и он казался очень довольным рекой и большим количеством кораблей всех размеров на ней; но прилив привлекал его внимание больше, чем что-либо другое. Придя к реке в первый день, он посмотрел на солнце и сделал определенные наблюдения относительно течения потока и общего местоположения места, как индейцы никогда не забывают делать, приходя в любое новое или примечательное место. Второй раз, однако, он спустился к воде и к своему удивлению обнаружил, что река течет с равной быстротой в противоположном направлении тому, что он видел накануне. На мгновение он вообразил, что по какой-то ошибке должен был попасть на противоположную сторону ее; но вскоре вспомнив себя и будучи убежден, что стоит на том же самом месте, откуда наблюдал ее накануне, его изумление стало поистине огромным. Чтобы получить информацию по такому интересному вопросу, он немедленно разыскал адъютанта генерала Уэйна, который привез его в город. Этот джентльмен, однако, только сделал это явление еще более таинственным для него, сказав ему, что великий дух, для удобства белых людей, которые были его особыми любимцами, заставил реки в их стране течь в две стороны; но бедный вайандот был удовлетворен ответом и ответил: «Ах, мой друг, если бы великий дух заставил Огайо течь в две стороны для нас, мы бы очень часто навещали вас в Питтсбурге [16]». Во время своего пребывания в Филадельфии он не забывал посещать реку каждый день.



16. Город, расположенный в самом верховье Огайо.





Среди публичных представлений в Филадельфии выступления наездников и акробатов в амфитеатре, по-видимому, доставляют им наибольшее удовольствие; они придерживаются самого высокого мнения об этих людях, которые так выделяются своими подвигами ловкости, и причисляют их к числу самых способных людей в народе. Ничто, действительно, не доставляет индейцам большего удовольствия, чем видеть человека, который преуспевает в каком-либо физическом упражнении; и расскажите им даже о человеке, который отличается своей великой силой, своей быстротой в беге, своим искусным обращением с луком или ружьем, своей хитростью в охоте, своим бесстрашным и твердым поведением на войне или тому подобным, они будут слушать вас с величайшим удовольствием и охотно присоединятся к похвалам герою.

REMARKS.

Индейцы кажутся на первый взгляд людьми очень холодного и флегматичного нрапа, и вы должны знать их некоторое время, прежде чем вас можно будет убедить в обратном. Если вы покажете им какое-либо искусственное произведение, которое им нравится, они просто говорят вам с кажущимся безразличием: «это красиво»; «им нравится на это смотреть»; «это умное изобретение»: они также не выражают своего удовлетворения и удовольствия эмоциями, кажущимися гораздо более теплыми по своей природе, при виде какого-либо нового или удивительного зрелища или при получении какого-либо счастливого известия. Представления в амфитеатре в Филадельфии, хотя, несомненно, весьма интересные для них, никогда не вызывали у них, я заметил, ничего, кроме улыбки или легкого смеха, за которыми следовало замечание вполголоса своему другу, сидящему рядом. С таким же безразличием они взирают на что-либо ужасное или слушают рассказы о любой ужасной катастрофе, постигшей их семьи или их народ. Эта апатия, однако, только напускная и, конечно, не проистекает из реального отсутствия чувств: нет людей на земле, более отзывчивых к зову дружбы; нет людей, имеющих большую привязанность к своему потомству в нежные годы; нет людей, более чувствительных к обиде: слово, в малейшей степени оскорбительное, разожжет пламя в их груди, которое может быть погашено только кровью оскорбившей стороны; и они будут пересекать леса на сотни миль, подвергаясь суровости самой жестокой погоды и мукам голода, чтобы удовлетворить свою месть; они не перестанут годами ежедневно посещать и молча скорбеть над могилой усопшего ребенка; и они будут рисковать своими жизнями и жертвовать всем, чем обладают, чтобы помочь другу в беде; но в то же время, по их мнению, никакой человек не может считаться хорошим воином или достойным персонажем, если он открыто выдает какие-либо экстравагантные эмоции удивления, радости, печали или страха по какому-либо поводу. Превосходство в том, чтобы казаться таким безразличным к тому, что вызвало бы сильнейшие эмоции в умах любых других людей, насильственно внушается им с самой ранней юности; и такой удивительный контроль они приобретают над собой, что даже на столбе, страдая от самых жестоких пыток, которые могут быть причинены человеческому телу огнем и ножом, они кажутся невозмутимыми и смеются, как хорошо известно, над своими мучителями.

Эта напускная апатия со стороны индейцев заставляет их казаться необычайно серьезными и сдержанными в присутствии незнакомцев; в своих собственных частных кругах, однако, они часто поддерживают веселые и оживленные разговоры; и они обладают, как говорят, живым и быстрым остроумием. Когда они находятся в таком месте, как Филадельфия, несмотря на то, что кажутся такими безразличными ко всему перед ними, пока присутствуют незнакомцы, однако, уединившись сами по себе в комнате на ночь, они часто будут сидеть часами, смеясь и разговаривая о том, что видели в течение дня. Мне рассказывали люди, знакомые с их языком, которые подслушивали их беседы в таких случаях, что их замечания весьма уместны и что они иногда поворачивают то, что происходило перед ними, в такие комичные точки зрения, что едва ли возможно удержаться от смеха.

Но хотя индейцы в целом кажутся такими сдержанными в присутствии незнакомцев, твердость их нрава запрещает им когда-либо казаться смущенными, и они сели бы за стол во дворце, перед первой коронованной особой на лице земли, с таким же безразличием, как сели бы за скромную трапезу в одной из своих собственных хижин. Они считают весьма подобающим для воина приспосабливать свои манеры к манерам тех людей, с которыми он может оказаться, и так как они удивительно наблюдательны, вы редко заметите что-либо неловкое или вульгарное в их поведении в компании незнакомцев. Я видел индейца, который жил в лесах с младенчества, входящим в гостиную в Филадельфии, полную дам, с такой легкостью и с такой благовоспитанностью, как если бы он всегда жил в городе, и просто потому, что ему было сказано, в качестве подготовки к его входу, форма, обычно соблюдаемая в таких случаях. Но следующий анекдот поставит это дело в более сильный свет.

ANECDOTE.

Наш друг Некиг, Маленькая Выдра, был приглашен обедать с нами в доме джентльмена в Детройте, и он пришел соответственно, в сопровождении своего сына, маленького мальчика лет девяти или десяти. После обеда было подано разнообразие фруктов, и среди прочего несколько персиков, блюдо с которыми было передано молодому индейцу. Он взял себе один с подобающей пристойностью; но сразу после этого он поднес фрукт ко рту и откусил от него кусок. Отец посмотрел на него с негодованием и сказал ему несколько слов вполголоса, которых я не мог понять, но которые, будучи переведены одним из присутствующих, оказались горячим выговором за то, что он был настолько не наблюдателен, что не очистил свой персик, как он видел, сделал джентльмен напротив него. Маленький малый был чрезвычайно пристыжен собой; но он быстро исправил свою ошибку, пододвинув к себе тарелку и очистив фрукт с величайшей аккуратностью.

Некоторое количество портвейна, который ему предложили впоследствии, оказалось совершенно не по вкусу малышу, и он сделал гримасу, как это естественно для ребенка, попробовавшего такой напиток. Это вызвало новый выговор от отца, который сказал ему, что не надеется увидеть в нем великого человека или доблестного воина, если тот уже сейчас выказывает неприязнь к тому, чем его любезно угостил хозяин. Мальчик допил остаток вина с видимым удовольствием.

Индейцы почти никогда не поднимают руку на своих детей; но если те не слушают, что им говорят, они иногда брызгают им в лицо немного воды — это своего рода выговор, которого дети боятся больше всего и который мгновенно дает хороший результат. Один из французских миссионеров рассказывает, как он видел, что девочка уже довольно взрослого возраста была настолько раздосадована тем, что мать плеснула ей в лицо водой, словно она была еще ребенком, что она тут же ушла и покончила с собой. Пока они остаются детьми, юные индейцы чрезвычайно внимательны к советам своих родителей; но, достигнув половой зрелости и получив возможность обеспечивать себя самостоятельно, они перестают их уважать и поступают по своей воле и желанию, вопреки всем их увещеваниям, если только родители не находятся в преклонном возрасте. Старость неизменно вызывает у них глубочайшее почтение.

REMARKS.

Ни один народ не обладает большей долей природной вежливости, чем индейцы: они никогда не перебьют вас, пока вы говорите; и если вы сказали им что-то, что они считают ложным, они не станут прямо противоречить вам; «Мы готовы поверить, брат, — ответят они, — что ты сам считаешь правдой то, что нам говоришь; но нам это кажется настолько невероятным, что мы не можем с этим согласиться».

В их поведении друг с другом заметны лишь мягкость и гармония. Среди них вы никогда не станете свидетелем таких шумных ссор и громких споров, какие обычны для низших классов в Европе; вы не заметите у них никаких следов грубых вульгарных манер, свойственных последним; они ведут себя во всех случаях как джентльмены, и если бы не было приведено столько вопиющих доказательств обратного, вы никогда не смогли бы представить, что они являются тем свирепым диким народом в войне, каким их считают. Следует, однако, понимать, что я говорю сейчас об индейцах в трезвом состоянии; когда они одурманены спиртным, что случается слишком часто, перед нами предстает совсем иная картина, и они кажутся скорее воплощенными дьяволами, чем людьми; они ревут, дерутся, режут друг друга и совершают всякого рода бесчинства; действительно, они настолько осознают свои слабости в этом состоянии, что, когда собираются напиться, они отдают свои ножи, томагавки и прочее одному из своей компании, который обязан оставаться трезвым и предотвращать беду, и который обычно ведет себя в соответствии с этим обещанием. Если же они напиваются, не приняв такой предосторожности, их скво при первой же возможности отбирают у них оружие.

REMARKS.

Индейцы предпочитают виски и ром всем другим спиртным напиткам; но, похоже, они стремятся получить эти напитки не столько ради удовольствия побаловать свой вкус, сколько ради опьянения. Нет и одного из сотни, кто мог бы удержаться от пьянства, если у него есть такая возможность; и большинство из них, однажды распробовав любой одурманивающий напиток, будут использовать любые средства, чтобы получить еще; и ради этого они сразу становятся подлыми, раболепными, лживыми и развращенными во всех смыслах этого слова. Ничто не может компенсировать этим несчастным людям ввоз спиртных напитков в их среду. До знакомства с ними они отличались от всех других народов своим воздержанием в еде и питье; впрочем, своим воздержанием в еде они примечательны и по сей день; они считают в высшей степени неприличным даже выглядеть голодными; и, прибыв в свои деревни, возможно, после нескольких дней поста, они будут сидеть тихо и довольно долго не просить еды; а получив чем утолить аппетит, будут есть умеренно, как будто чувство голода не более насущно, чем если бы они пировали час назад. Они никогда и ни при каких обстоятельствах не едят в спешке.

Индейцы по своей природе обладают очень гостеприимным и щедрым нравом, если только этому не препятствуют особые обстоятельства; и, действительно, даже когда месть склоняет их к иному поведению, однажды заявив о своей дружбе к чужестранцу и поручившись за его безопасность, ничто не может заставить их отступиться от своего слова. Об их щедрости я имел бесчисленные доказательства в виде подарков, которые они мне делали; и хотя следует признать, что, делая подарки, они обычно ожидают ответных, я убежден, исходя из того, как они преподносили мне разные безделушки, что они давали их мне не в ожидании получить более ценные дары взамен, а исключительно из дружеских чувств. Общеизвестно, что по отношению друг к другу они чрезвычайно либеральны и всегда готовы восполнить нехватку у своих соседей любыми излишками, имеющимися у них самих. У них нет идеи накопления богатства для себя лично; и они удивляются, что в каком-либо обществе могут найтись люди, настолько лишенные всякого великодушия, чтобы обогащаться за счет других и жить в достатке и роскоши, не обращая внимания на нищету и страдания членов того же сообщества, к которому они сами принадлежат. Их одежда, домашняя утварь и оружие — единственные предметы собственности, на которые они заявляют исключительные права; все остальное является общей собственностью племени, в содействии общему благополучию которого каждый чувствует себя глубоко заинтересованным. Вожди движимы тем же похвальным духом и, вместо того чтобы быть самыми богатыми, во многих случаях являются беднейшими людьми в общине; ибо, пока другие имеют досуг для охоты и прочего, часто случается, что все их время занято урегулированием общественных дел нации.

REMARKS.

Большинство индейских народов, по-видимому, имеют два типа вождей: вожди совета и военные вожди. Первые являются наследственными и занимаются преимущественно ведением гражданских дел; но они могут быть одновременно и военными вождями: вторые выбираются из числа тех, кто наиболее отличился в бою, и занимаются исключительно предводительством воинов на поле боя. Вожди не имеют власти принуждать к исполнению своих приказов, и они никогда не пытаются отдавать распоряжения властным тоном; они лишь дают советы. Каждый частный индивид считает, что рожден в состоянии полной свободы, и презирает всякий контроль, кроме того, которому его подчиняет собственный разум. Однако, поскольку у всех них одна цель — общее благополучие нации, и поскольку хорошо известно, что вожди не руководствуются никакими иными мотивами, любые меры, которые они рекомендуют, обычно принимаются во внимание и немедленно осуществляются. Будучи дикарями, они тем не менее являют собой пример такого общественного духа, такого бескорыстия и такого уважения к порядку, где порядок не насаждается строгостью законов, какого, боюсь, мы не найдем ни в одном цивилизованном сообществе на земле.

Индейцы питают самое суверенное презрение к любому народу, который покорно отказался от своей свободы; и они считают тех, кто потерял ее даже после упорной борьбы, недостойными какого-либо положения в обществе выше, чем у старух: именно этой причиной, а не различием в их внешности, объясняется, как я полагаю, укоренившееся отвращение, которое индейцы повсеместно испытывают к неграм. Вы не могли бы оскорбить индейца более легко, чем сказав ему, что, по вашему мнению, он имеет некоторое сходство с негром или что в его жилах течет негритянская кровь: они смотрят на них как на животных, стоящих ниже человеческого рода, и убьют их с таким же равнодушием, как собаку или кошку.

ANECDOTES.

Американский офицер, который во время войны с Великобританией был послан к одному из индейских народов, проживающих на западной границе Штатов, чтобы убедить их сохранять нейтралитет в конфликте, сообщил мне, что, пока он находился среди них, в их деревню прибыли агенты, чтобы договориться, если возможно, об освобождении некоторых негров-рабов, которых те увели из американских поселений. Один из этих негров, удивительно высокий и красивый парень, был отдан индейской женщине, занимавшей некоторое положение в народе, так, как обычно распоряжаются пленными среди них. К ней обратились с просьбой о его выкупе. Она спокойно выслушала, что было сказано; решив в то же время, что этот парень не должен получить свободу, она отошла в свою хижину, вынесла большой нож, подошла к своему рабу и без лишних слов вонзила его ему в живот: «Теперь, — сказала она, обращаясь хладнокровно к агентам, — теперь я разрешаю вам забрать вашего негра». Бедняга, которого ударили ножом, упал на землю и корчился в страшных муках, пока один из воинов не сжалился над ним и не положил конец его страданиям ударом томагавка.

В Детройте, на Ниагаре и в некоторых других местах Верхней Канады несколько негров все еще содержатся в рабстве. Двое из этих несчастных людей, пока мы оставались в Молдене, ухитрились совершить побег из Детройта, украв лодку и отправившись ночью вниз по реке. Поскольку ветер не позволял им пересечь озеро, предполагалось, что они будут вынуждены плыть вдоль берега, пока не достигнут безопасного места; поэтому, надеясь вернуть их, владелец приехал в Молден и нанял там двух надежных индейцев, чтобы те отправились на их поиски. Индейцы, получив описание их внешности, отправились в путь; но едва они отошли на сто ярдов, как один из них, знавший несколько слов по-английски, вернулся, чтобы спросить владельца, даст ли он ему разрешение снять скальп с негров, если они будут упорствовать или откажутся идти. Его просьба была категорически отклонена, ибо было хорошо известно, что, если бы она была удовлетворена, он немедленно убил бы их, чтобы избежать хлопот с доставкой обратно. «Что ж, — говорит он, — если вы не позволите мне снять скальп с обоих, вы, надеюсь, не будете сердиться, если я сниму скальп с одного». Ему ответили, что он должен привезти их обоих живыми. Это обстоятельство, по-видимому, крайне его огорчило, и он начал колебаться, стоит ли ехать, когда, к моему сожалению, должен сказать, владелец, опасаясь, что парни могут от него ускользнуть, дал свое согласие на просьбу индейца, но в то же время попросил, чтобы он не губил их, если это возможно. Чем все закончилось, я так и не узнал; но, судя по тому явному удовлетворению, с которым индеец отправился в путь, получив свое страшное разрешение, были все основания полагать, что по крайней мере один из негров будет принесен в жертву.

JOSEPH BRANDT.

Это безразличие в сознании индейцев к лишению жизни ближнего делает их, надо признаться, в весьма неприглядном свете. Боюсь также, что, по мнению многих, все те добрые качества, которыми они обладают, едва ли искупят их мстительный нрав и жестокости, которые, как хорошо известно, они иногда причиняют пленным, попавшим к ним в руки в бою. Французские и английские миссионеры приложили немало усилий, чтобы представить им позорность пыток пленных; и эти усилия не были напрасными; ибо хотя в некоторых недавних случаях и казалось, что они все еще сохраняют склонность к этой ужасной практике, я рискну, основываясь на том, что слышал, утверждать, что в последние годы ни один пленный не был предан пытке, тогда как сто лет назад их было бы двадцать. О пленных, попавших в их руки после поражения Сент-Клэра, я не смог узнать, хотя и наводил строгие справки на этот счет, что хоть один человек был привязан к столбу. Как только стало известно о поражении, британские офицеры и другие лица, имевшие на них влияние, предложили награды за то, чтобы доставить пленных живыми, и большая часть из них была передана невредимыми; но искоренить полностью из их сердец дух мести оказалось невозможным. Вы сможете составить сносное представление о том, как мало влияния образование оказывает на их умы в этом отношении, из следующих анекдотов о капитане Джозефе Брандте, военном вожде народа могавков.

Этот Брандт в очень раннем возрасте был отправлен в колледж в Новой Англии, где, обладая хорошими способностями, вскоре сделал весьма значительные успехи в греческом и латинском языках. Необычайные усилия были приложены, чтобы привить его уму истины Евангелия. Он объявил себя горячим поклонником принципов христианства и, надеясь обратить свой народ по возвращении к нему, перевел Евангелие от Матфея на язык могавков; он также перевел установленную форму молитвы англиканской церкви. Однако прежде, чем Брандт закончил курс обучения, разразилась американская война, и, охваченный тем духом славы, который, по-видимому, был заложен самой природой в сердце индейца, он немедленно покинул колледж, отправился в свою родную деревню и вскоре после этого, с внушительным отрядом своего народа, присоединился к британским войскам под командованием сэра Джона Джонстона. Здесь он отличился своей доблестью во многих сражениях и вскоре был возведен не только в ранг военного вождя, но и в звание капитана на службе Его Величества.

BRANDT.

Впрочем, прошло немного времени, прежде чем Брандт запятнал свою репутацию в британской армии. Произошла стычка с отрядом американских войск; бой был жарким, и Брандт был ранен мушкетной пулей в пятку; но американцы в конце концов были разбиты, а офицер с примерно шестьюдесятью солдатами взят в плен. Офицер, сдав свою шпагу, вступил в разговор с полковником Джонстоном, командовавшим британскими войсками, и они беседовали самым дружеским образом, когда Брандт, подкравшись сзади, уложил американского офицера замертво ударом своего томагавка. Возмущение сэра Джона Джонстона, как легко можно предположить, было вызвано таким актом вероломства, и он выразил его в самых резких выражениях. Брандт выслушал его равнодушно, а когда тот закончил, сказал ему, что сожалеет о том, что его поступок вызвал его неудовольствие, но что, право, его пятка в тот момент причиняла ему сильную боль, и он не мог удержаться от того, чтобы не отомстить единственному вождю отряда, которого он увидел в плену. С тех пор как он убил офицера, добавил он, его пятка болит гораздо меньше, чем раньше.

Когда началась война, могавки проживали на реке Могавк в штате Нью-Йорк, но после заключения мира они эмигрировали в Верхнюю Канаду, и их главная деревня сейчас расположена на Гранд-Ривер, которая впадает в озеро Эри с северной стороны, примерно в шестидесяти милях от города Ньюарк, или Ниагара; там Брандт в настоящее время и проживает. Он построил для себя удобное жилище, и любой чужестранец, который посетит его, может быть уверен, что будет хорошо принят и найдет обильный стол, который накрывают каждый день. У него не менее тридцати или сорока негров, которые ухаживают за его лошадьми, обрабатывают его земли и т. д. Эти бедные существа содержатся в величайшем подчинении, и они не смеют пытаться совершить побег, ибо он заверил их, что если они сделают это, то он сам последует за ними, даже если это будет до пределов Джорджии, и зарубит их томагавком, где бы он их ни встретил. Они слишком хорошо знают его нрав, чтобы не думать, что он будет строго придерживаться своего слова.

BRANDT.

Брандт получает от правительства половинное жалованье капитана, помимо ежегодных подарков и т. д., что в общей сложности, говорят, составляет 500 фунтов стерлингов в год. У нас было немалое любопытство, как вы можете себе представить, увидеть этого Брандта, и мы раздобыли рекомендательные письма к нему от секретаря губернатора, а также от различных офицеров и джентльменов из его знакомых, с намерением отправиться из Ньюарка в его деревню. Однако, по самому большому невезению, за день до нашего прибытия в город Ньюарк, или Ниагара, он сел на судно до Кингстона, на противоположном конце озера. Вы можете судить о значении Брандта, когда я скажу вам, что один адвокат из Ниагары, который пересекал озеро Онтарио на том же судне, что и мы, из Кингстона, где он был задержан на некоторое время противными ветрами, сообщил нам на следующий день после нашего прибытия в Ниагару, что из-за того, что он не успел вовремя прибыть в то место, чтобы уладить некоторые юридические дела для Брандта, которые, следовательно, были переданы другому лицу, он потеряет не менее ста фунтов.

Проницательность Брандта позволила ему рано понять, что индейцы были одурачены каждой иностранной державой, которая закрепилась в Америке; и, действительно, если бы у него могли быть какие-либо сомнения на этот счет, они развеялись бы, когда он увидел, как британцы, потребовав и получив помощь индейцев в американской войне, так неблагородно и несправедливо уступили всю индейскую территорию к востоку от Миссисипи и к югу от озер народу Соединенных Штатов; тем самым врагам, короче говоря, которых они сами себе создали по просьбе британцев. Он с сожалением осознал, что индейцы, ввязываясь в распри белых и поддерживая разные интересы, ослабляют себя; тогда как, если бы они держались особняком и руководствовались единой политикой, они вскоре стали бы грозной силой и к ним относились бы с большим уважением; поэтому он сформировал смелый план объединения индейцев в одну великую конфедерацию и с этой целью послал гонцов к различным вождям, предлагая провести общее собрание глав каждого племени, чтобы рассмотреть этот вопрос; но некоторые племена, подозрительно относясь к замыслам Брандта и опасаясь, что он стремится этой мерой приобрести власть для себя, воспротивились этому изо всех сил. В результате Брандт стал крайне неприятен многим из наиболее воинственных, и они теперь смотрят на него с такой ревностью, что ему было бы небезопасно отправляться в верховья страны.

Он управлял делами своего народа с большим умением и сдал в аренду их излишние земли на долгие годы, благодаря чему нации обеспечен определенный ежегодный доход, вероятно, до тех пор, пока она будет оставаться нацией. Он мудро рассудил, что гораздо лучше сделать так, чем позволить могавкам, как это сделали многие другие племена, распродавать свои владения по частям, суммы денег за которые, какими бы большими они ни были, вскоре были бы растрачены, если бы выплачивались им сразу.

BRANDT.

Когда дела его нации позволят ему это сделать, Брандт заявляет о своем намерении заняться дальнейшим изучением греческого языка, поклонником которого он себя называет, и перевести с оригинала на язык могавков еще часть Нового Завета; однако этот же человек незадолго до нашего прибытия в Ниагару убил собственного сына своими руками. Сын, по-видимому, был пьяницей и никчемным парнем, который часто заявлял о своем намерении погубить отца. Однажды вечером он ворвался в покои отца и начал с ним бороться, возможно, с целью привести свои противоестественные угрозы в исполнение, когда Брандт выхватил короткий меч и свалил его на землю. Брандт говорит об этом деле с сожалением, но в то же время без каких-либо эмоций, которые мог бы испытывать кто-то другой, кроме индейца. Он утешает себя тем, что принес пользу нации, избавив ее от негодяя.

Брандт носит волосы в индейском стиле, а также индейскую одежду; вместо накидки или одеяла он носит короткий сюртук, такой, как я описывал, похожий на охотничий фрок.

Хотя французские католики и другие миссионеры приложили бесконечные усилия для распространения Евангелия среди индейцев, и хотя многие различные племена были побуждены этим принять крещение, все же не похоже, за очень редким исключением, чтобы введение христианской религии принесло им какие-либо существенные преимущества. Они научились повторять определенные формы молитв; они научились соблюдать определенные внешние обряды; но они по-прежнему продолжают находиться во власти тех же бурных страстей, что и прежде, и не впитали в себя ничего от подлинного духа христианства.

MISSIONARIES.

Моравские миссионеры произвели в умах индейцев большие перемены, чем кто-либо другой, и преуспели настолько, что побудили некоторых из них оставить дикий образ жизни, отказаться от войны и заняться земледелием. Наибольшего успеха они добились среди манси, небольшого племени, проживающего на восточной стороне озера Сент-Клэр; но число тех, кто был так обращен, действительно невелико. У католиков больше всего приверженцев, так как внешние формы и пышность их религии особенно рассчитаны на то, чтобы поразить воображение индейцев, и так как миссионеры этого вероисповедания налагают на них лишь небольшие ограничения в связи с исповеданием новой веры. Квакеры из всех людей имели среди них наименьший успех; доктрина непротивления, с проповеди которой они начинают, плохо согласуется с мнением индейца; и среди некоторых племен, где они пытались ее привить, особенно среди шауни, одного из самых воинственных племен к северу от Огайо, они подвергались очень неминуемой опасности.



17. Большая трудность обращения индейцев в христианство проистекает не столько из их привязанности к собственной религии, если таковая у них имеется, сколько из определенных привычек, которые они, по-видимому, впитали с молоком матери.

Один французский миссионер рассказывает, что однажды он пытался обратить индейца, описывая ему награды, которые ожидают праведников, и страшное наказание, которое неизбежно ждет грешников в загробном мире, когда индеец, который некоторое время назад потерял своего самого близкого друга, внезапно прервал его, спросив, думает ли он, что его усопший друг отправился на небо или в ад. Я искренне верю, ответил миссионер, что он на небесах. Тогда я буду делать, как вы велите, добавил индеец, и вести трезвый образ жизни, ибо я хотел бы попасть в то место, где находится мой друг. Если бы, напротив, ему сказали, что его друг в аду, все, что преподобный отец мог бы сказать ему об огне и сере, было бы малоэффективно в попытке убедить его вести иной, нежели самый распутный образ жизни, в надежде встретиться со своим другом, чтобы сочувствовать ему в его страданиях.





Индейцы, которые все еще остаются в неведении относительно божественного откровения, по-видимому, почти повсеместно верят в существование одного верховного, благодетельного, всеведущего и всемогущего духа, а также в существование подчиненных духов, как добрых, так и злых. Поскольку первые пекутся о благе человечества, они считают излишним воздавать им почести, и только злым духам, которых они врожденно боятся, они возносят свои молитвы, чтобы отвратить их дурные намерения. Говорят, что у некоторых отдаленных племен есть жрецы, но не похоже, чтобы у них были какие-либо регулярные формы поклонения. Каждый индивид повторяет молитву или делает подношение злому духу, когда его страх и опасения подсказывают ему необходимость сделать это.

Вера в будущую жизнь, в которой они будут наслаждаться теми же удовольствиями, что и в этом мире, но будут избавлены от боли и от хлопот по добыванию пищи, по-видимому, очень распространена среди них. Некоторые племена менее набожны, чем другие; шауни, воинственный и дерзкий народ, почти не боятся злых духов и, следовательно, почти не имеют никакой религии. Насколько я мог узнать, никто из этого народа никогда не был обращен в христианство.

LANGUAGE.

Весьма странным и примечательным обстоятельством является то, что, несмотря на поразительное сходство, которое мы находим в облике, манерах, обычаях, нравах и религии различных индейских племен от одного конца североамериканского континента до другого, сходство настолько сильное, что едва ли оставляет сомнения в том, что все они должны были иметь одно происхождение, языки различных племен все же материально различаются. Никакие два племени не говорят на одном и том же языке; и языки многих из тех, кто живет на небольшом расстоянии друг от друга, варьируются настолько, что они не могут нисколько понять друг друга. Мне сообщили, что язык чиппева был самым распространенным и что человек, близко знакомый с ним, вскоре смог бы приобрести сносное знание любого другого языка, на котором говорят между Огайо и озером Верхним. Некоторые лица, сделавшие индейские языки предметом своего изучения, утверждают, что все различные языки, на которых говорят эти племена, с которыми мы имеем какую-либо связь, являются лишь диалектами трех первобытных наречий, а именно: гуронского, алгонкинского и сиу; два первых из которых, будучи хорошо понятными, позволят человеку общаться, по крайней мере слегка, с индейцами любого племени в Канаде или Соединенных Штатах. Все народы, говорящие на языке, происходящем от сиу, имеют, как говорят, шипящее произношение; те, кто говорит на языке, происходящем от гуронов, имеют гортанное произношение; а те, кто говорит на любом языке, происходящем от алгонкинского, произносят свои слова с большей мягкостью и легкостью, чем все остальные. Является ли это справедливым различием или нет, я не могу претендовать на то, чтобы определить; я лишь замечу, что все индейцы, которых я когда-либо встречал, как те, чей язык, как говорят, происходит от гуронов, так и те, чей язык происходит от алгонкинского, кажутся мне имеющими очень мало губных звуков в своем языке и произносящими слова из горла, но не столько из верхней, сколько из нижней части горла по направлению к груди. В их речи заметна легкая степень нерешительности, и они артикулируют, по-видимому, с трудом и в манере, несколько похожей на то, как, я полагаю, был бы склонен делать человек, если бы на его грудь был положен большой груз или если бы он получил удар в грудь или спину, настолько сильный, что это повлияло на его дыхание. Женщины, напротив, говорят с величайшей легкостью, и язык, как он произносится ими, кажется таким же мягким, как итальянский. У них, без исключения, самые нежные гармоничные голоса, которые я когда-либо слышал, и самый приятный нежный смех, который только можно вообразить. Я часто сидел среди группы из них по часу или два подряд, просто ради удовольствия слушать их разговор из-за его удивительной мягкости и нежности.

Индейцы, как мужчины, так и женщины, говорят очень обдуманно и никогда не кажутся растерянными в поисках слов для выражения своих чувств.

INDIAN MUSIC.

Родная музыка индейцев очень груба и посредственна, и в равной степени лишена мелодии и разнообразия. Их знаменитая военная песня — не что иное, как безвкусный речитатив. Пение и танцы у них идут рука об руку; и когда большое их число, собравшись вместе, присоединяется к одной песне, несколько диких нот которой, смешанные со звуком их дудок и барабанов, иногда производят, если слушать на расстоянии, приятный эффект на слух; но только тогда и только тогда их музыка сносна.

В первую ночь нашего прибытия в Молден, как раз когда мы собирались отходить ко сну, около полуночи, нас весьма приятно развлекли звуки их музыки на острове Буа-Блан. Жаждая услышать ее больше и стать свидетелями их танцев, мы раздобыли лодку и немедленно переправились через реку к месту, где они собрались. Трое пожилых мужчин, сидевших под деревом, были главными музыкантами. Один из них бил в маленький барабан, сделанный из куска полого дерева, обтянутого кожей, а двое других отбивали такт в унисон с барабаном погремушками, сделанными из высушенных тыкв или горлянок, наполненных горохом. В то же время эти мужчины пели, действительно, они были запевалами песни, к которой присоединялись танцоры. Танцоры состояли исключительно из группы скво, числом около двадцати, которые, стоя в кругу, лицами внутрь и с руками, сложенными вокруг шеи друг друга, двигались, таким образом сцепленные вместе, боком, короткими шажками вокруг небольшого костра. Мужчины и женщины никогда не танцуют вместе, если только какая-нибудь хорошенькая скво не будет введена каким-нибудь молодым парнем в один из мужских танцев, что считается очень большим знаком расположения. Это соответствует общему поведению индейцев, которые смотрят на женщин в совершенно ином свете, чем мы в Европе, и осуждают их как рабынь, выполняющих всю черную работу. Я видел молодого вождя, за которым следовали не менее трех женщин, чтобы бегать за его стрелами, когда он развлекался стрельбой по белкам; я также видел индейцев, когда они переезжали на несколько миль с одного места на другое, садились на своих лошадей и уезжали рысью, в то время как их женщины были вынуждены не только идти пешком, но и нести за ними очень тяжелые грузы на своих спинах.

INDIAN DANCES.

После того как женщины потанцевали некоторое время, был разведен костер побольше, и мужчины собрались из разных частей острова, числом пятьдесят или шестьдесят, чтобы развлечься в свою очередь. В их танцах было немногим больше разнообразия, чем в женских. Они сначала ходили вокруг костра большим кругом, плотно, один за другим, отбивая такт короткими шагами под музыку; лучший танцор был поставлен во главе и задавал шаг; он также был главным певцом в кругу. После того как они сделали один круг, шаг был изменен на более широкий, и они начали с большой яростью топать по земле; и каждый третий или четвертый круг, делая небольшие прыжки над землей обеими ногами, они поворачивались лицом к костру и склоняли головы, в то же время продолжая двигаться боком. Наконец, сделав десяток или два кругов, к концу которых каждый из них начал топать по земле с невообразимой яростью, но особенно главный танцор, они все разом издали громкий крик, и танец закончился.

Через две или три минуты начался другой танец, который закончился так же быстро и почти так же, как и предыдущий. В фигурах любого из них было мало различий, и единственная существенная разница в песнях заключалась в том, что в некоторых из них танцоры, вместо того чтобы петь всю мелодию целиком, вступали просто с ответами на мелодии, исполняемые стариками. Они поманили нас присоединиться к их танцу, что мы немедленно и сделали, так как это могло им понравиться, и мы оставались на острове с ними до двух или трех часов утра. Есть что-то невообразимо ужасное в виде множества индейцев, танцующих таким образом вокруг костра в глубине густых лесов, и громкие вопли в конце каждого танца значительно усиливают ужас, который внушает их первое появление.

Едва ли проходила ночь, чтобы на острове не было танцев, подобных тем, что я описал. Они никогда не думают о танцах, пока ночь значительно не продвинется, и продолжают их до рассвета. Днем они спят на солнце или сидят, куря табак, то есть когда у них нет ничего особенного, чем заняться. Хотя они являются самыми прилежными и настойчивыми людьми в мире, когда их побуждают к действию, все же, когда они находятся в мире со своими соседями и имеют чем утолить голод, они самые ленивые и праздные, какие только могут быть.

Упомянутые танцы — это те, которыми индейцы развлекаются в обычное время. По торжественным случаям у них есть множество других, гораздо более интересных для зрителя. Танцы, которые вы видите в обычное время среди шауни и некоторых других племен, также, говорят, гораздо более занимательны, чем те, что я описал. На острове Буа-Блан, когда мы там были, лагерем стояло несколько семей шауни; но так как их было недостаточно, чтобы составить танец самим, мы так и не были удостоены зрелищем их выступлений.

WAR DANCE.

Из их великих танцев военный танец, несомненно, судя по каждому рассказу, который я о нем получил, ибо у меня никогда не было возможности увидеть его самому, должен быть тем, что наиболее достойно внимания чужестранца. Он исполняется как при отправлении в военные походы, так и по возвращении из них, а также в другое время, но никогда, кроме как по какому-то очень особому и торжественному случаю. Вожди и воины, которые собираются принять участие в этом танце, одеваются и раскрашиваются так, как если бы они действительно отправлялись в военную экспедицию, и несут в руках свое боевое оружие. Собравшись, они садятся на корточки в круг вокруг большого костра, возле которого установлен большой столб; посидев некоторое время в этом положении, один из главных вождей встает и, поместив себя в центр, начинает репетировать в своего рода речитативе все доблестные действия, которые он когда-либо совершал; он особенно останавливается на числе врагов, которых он убил, и описывает манеру, в которой он снимал с них скальпы, делая при этом жесты и размахивая оружием, как если бы он действительно был занят выполнением этой ужасной операции. В конце каждого примечательного рассказа он с великой яростью ударяет своей военной палицей по столбу. Каждый вождь и воин рассказывает о своих подвигах по очереди. Песня одного воина часто занимает несколько часов, а сам танец иногда длится три или четыре полных дня и ночи. В течение этого периода никому не разрешается спать, а человек, стоящий снаружи круга, назначается (в чьи обязанности это входит), чтобы будить любого воина, который кажется хоть немного сонным. Олень, медведь или какое-то другое крупное животное ставится жариться у костра, как только начинается танец, и пока он длится, каждый воин встает по желанию, чтобы помочь себе куском этого мяса. После того как каждый человек в кругу по очереди рассказал о своих подвигах, они все встают и присоединяются к танцу, поистине ужасающему; они принимают разнообразные позы и, прыгая самым неистовым образом, размахивают своими ножами и другим оружием; в то же время они поднимают военный клич и издают самые ужасные вопли, какие только можно вообразить. Таким образом танец завершается.

INDIAN FLUTE.

Индейская флейта или дудка сделана из толстого тростника, подобного тому, что встречается на берегах Миссисипи и в южных частях Соединенных Штатов. Она около двух футов или более в длину и имеет восемь или девять отверстий в один ряд. Ее держат так же, как гобой или кларнет, а звук извлекается с помощью мундштука, не похожего на мундштук обычной свистульки. Тона инструмента отнюдь не негармоничны, и они допускали бы приятную модуляцию, но я никогда не встречал индейца, который был бы способен сыграть на ней правильную мелодию, даже любую из тех мелодий, которые они обычно поют, хотя я видел нескольких, которые были чрезвычайно увлечены развлечением с этим инструментом и могли часами сидеть над углями своих костров в хижинах, играя несколько диких меланхоличных нот. Каждый индеец, который может извлечь звук из инструмента и закрыть отверстия, что может сделать любой, считает себя мастером этого дела; и ноты, которые они обычно производят, так же несвязны и бессмысленны, как те, которые ребенок извлек бы из полупенсовой свистульки.

В дополнение к тому, что я сказал по поводу индейцев, я лишь замечу, что, несмотря на то, что они такие дружелюбные и гостеприимные люди, все же немногие, кто когда-либо вкусил удовольствий и комфорта цивилизованной жизни, почувствовали бы хоть какое-то желание жить среди них, познакомившись с их образом жизни. Грязь и нищета их дымных жилищ, тошнотворность их обычной пищи для человека даже не с самым деликатным вкусом и их общая нечистоплотность были бы достаточны, я думаю, чтобы удержать любого от того, чтобы пойти жить среди них по собственному выбору, даже если предположить, что никакие другие причины не препятствовали бы ему сделать это. Что касается меня, то я твердо решил в своем уме, когда впервые приехал в Америку, не покидать континент, не проведя значительное время среди них, во внутренних частях страны, чтобы иметь возможность наблюдать их родные манеры и обычаи в их предельной чистоте; но образцы, которые я видел у них во время моего пребывания в этой части страны, хотя и дали мне самое благоприятное мнение об индейцах самих по себе, побудили меня отказаться от своего намерения. Довольный, следовательно, тем, что я видел сам, и тем, что слышал от других, если случай снова не приведет меня на их путь при продолжении моего путешествия в заселенные части Штатов, я не буду прилагать дальнейших усилий, чтобы завести с ними более близкое знакомство.







ПИСЬМО XXXVI.



Отъезд из Молдена. — Шторм на озере Эри. — Отброшены назад среди островов. — Едва избежали кораблекрушения. — Путешествие через озеро. — Высадка в форте Эри. — Путь к Буффало-Крик. — Наем индейцев для прохода через леса. — Путь пешком. — Путешествие через леса. — Описание страны за Буффало-Крик. — Обширные равнины. — Величественный вид деревьев здесь. — Индейские собаки. — Прибытие в поселения на реке Дженеси. — Первые поселенцы. — Их общий характер. — Описание страны, граничащей с рекой Дженеси. — Лихорадки, обычные осенью. — Путь пешком до Бата.

Bath, November.



DEPARTURE FROM MALDEN.

К концу месяца октября шхуна, на которой мы заказали проезд до Преск-Айла, появилась перед Молденом, где она была вынуждена стоять на якоре в течение трех дней, так как ветер не был благоприятным для дальнейшего следования вниз по реке; в конце этого времени, однако, он изменился, и мы поднялись на борт, после того как долго прощались с нашим другом капитаном Э——, чья доброта к нам была безгранична и была вдвойне приятна, поскольку была совершенно неожиданной для нас, молодых чужестранцев, которые не имели ни малейшего знакомства с ним до нашего приезда в страну и не были представлены ему даже письмом.

Ветер, хотя и благоприятный, был очень слабым утром нашего отплытия, но течение было сильным, и нас вскоре вынесло к озеру. Во второй половине дня мы проплыли острова, которые имели самый прекрасный вид, какой только можно представить. Богатые леса, которыми были украшены берега, теперь окрашенные в цвета осени, давали в своем увядании еще более приятное разнообразие для глаз, чем когда они были облачены в свою полную зелень; и их яркие цвета, перемешанные с тенями скал, причудливо отражались в невозмутимой поверхности окружающего озера. На рассвете следующего дня мы оказались совершенно в открытых водах; но вместо лазурного неба и легкого бриза, которые благоприятствовали нам в предыдущий день, стояла густая дымка, и все признаки на небе указывали на то, что через несколько часов нам придется бороться с некоторыми из тех опасных штормов, которые так часты на озере Эри. Действительно, прошло немного времени, прежде чем ветры начали дуть, а волны подниматься самым грозным образом, и мы вскоре стали свидетелями множества тех сумбурных и отвратительных сцен, которые штормовой ветер неизбежно вызывает на небольшом судне, переполненном пассажирами. Несколько пожилых французских дам, которые ехали навестить своих внуков в Нижней Канаде и которые теперь впервые в жизни оказались на воде, заняли каюту. Трюм судна, обшитый досками от края до края и разделенный просто парусом, подвешенным к одной из балок, был заполнен с одной стороны пассажирами из трюма, среди которых было несколько женщин и детей; а с противоположной — пассажирами, которые заплатили за каюту, но не смогли получить лучшего размещения, в числе которых была и наша компания. Не считая ни пожилых дам в каюте, ни пассажиров из трюма, мы садились обедать каждый день в количестве двадцати шести человек, что, когда я сообщу вам, что судно было всего семьдесят тонн водоизмещением, лучше всего позволит вам представить, насколько тесно нам, должно быть, было. Большая часть пассажиров, изнемогая от морской болезни, умоляла ради всего святого, чтобы капитан повернул назад; но, стремясь совершить свое путешествие с поспешностью, что было делом величайшей важности, действительно, теперь, когда сезон был так далеко продвинут и существовала возможность, что он может быть заблокирован льдом на обратном пути, он был глух к их мольбам. То, чего не могли добиться искренние мольбы пассажиров, шторм вскоре заставил его сделать. Было признано абсолютно необходимым искать место укрытия, чтобы избежать его ярости; и, соответственно, руль был повернут, и мы направились обратно к островам, в бухте между двумя из которых мы бросили якорь. Эта бухта, расположенная между островами Басс, которые являются одними из самых больших в группе, называется, из-за того, что к ней так часто прибегают суда, встречающие противные ветры при следовании вниз по озеру, Пут-ин-Бэй, вульгарно называемая моряками Пуддинг-Бэй.

A STORM.

Здесь мы лежали, надежно укрытые сушей, до четырех часов следующего утра, когда вахта на палубе подняла тревогу, что судно срывается с якоря и быстро идет к берегу. Капитан вскочил и, заметив, что ветер изменился, а суша больше не дает никакой защиты судну, немедленно отдал приказ отдать канат и поднять кливер, чтобы развернуть судно и таким образом освободиться, если возможно, от берега. Однако в суматохе и замешательстве того момента грот был поднят одновременно с кливером, судно было поставлено на задний ход, и ничто не могло спасти его от немедленного выброса на берег, кроме немедленного сбрасывания другого якоря. Я могу объяснить эту досадную ошибку только тем, что люди не были достаточно пробуждены от своего сна, поднявшись на палубу, чтобы отчетливо услышать команду. Только один человек был оставлен нести вахту, так как считалось, что судно стоит в полной безопасности, и с того момента, как была поднята тревога, до того, как был брошен якорь, прошло едва ли четыре минуты.

Рассвет позволил нам увидеть всю опасность нашего положения. Мы находились в ста ярдах от скалистого подветренного берега и зависели от одного якоря, который, если шторм усилится, как сильно опасался капитан, не удержит. День был дождливым и шквалистым, и вид неба давал нам все основания полагать, что погода, вместо того чтобы стать умеренной, станет еще более бурной, чем она была или была до этого; тем не менее, подбадриваемые надеждой и хорошей долей бодрости духа, мы позавтракали, не обращая внимания на грозящую опасность, а после сели за игру в карты; но едва мы поиграли один час, как раздался мрачный крик: «Все наверх», так как судно снова дрейфовало к берегу. День был очень холодным, я набросил одеяло на плечи и подпоясался им на талии, на индейский манер; но, будучи не в состоянии управляться с ним, как индеец, я остановился, чтобы освободиться от него, прежде чем выйти на палубу, так что, как оказалось, я был последним человеком внизу. Самым быстрым способом подняться был люк, и я только поставил ногу на лестницу, чтобы подняться, как судно с большой силой ударилось о скалы. Женщины, крича, теперь сгрудились вокруг меня, умоляя ради Бога, чтобы я остался с ними; в то же время мои спутники торопили меня сверху подняться с максимально возможной скоростью. До последнего часа своей жизни я никогда не забуду тех эмоций, которые я испытал в тот момент; оставаться внизу было бы бесполезно; поэтому я попытался утешить бедных существ, которые цеплялись за меня, а затем, высвободившись из их рук, пробился на палубу, где, как только я оказался, люки были мгновенно задраены над несчастными женщинами, чьи крики разносились по всему судну, несмотря на всю суету моряков и грозный рев прибоя среди соседних скал.

Не прошло и двух минут, как судно ударилось во второй раз, но с еще большей силой; а через четверть часа, в течение которого оно постепенно приближалось к берегу, оно начало биться при каждом ударе волны.

Общее мнение теперь склонялось к тому, чтобы срубить мачты, дабы облегчить судно; топоры были уже занесены для этой цели, когда один из моих спутников, обладавший немалыми познаниями в морском деле благодаря службе во флоте, воспротивился этой мере. Ему казалось, что, поскольку помпы все еще исправны и судно не набрало больше воды, чем можно было легко откачать, срубание мачт лишь лишит нас возможности сняться с мели, если ветер переменится; он посоветовал капитану срубить реи и стеньги. Мачты пощадили, и его совету во всем остальном последовали. К несчастью, однако, ветер продолжал дуть с того же направления, и единственным заметным изменением было то, что он стал дуть с еще большей силой, чем прежде.

A STORM.

По мере усиления шторма волны начали катиться с большей яростью, чем раньше; и с такой стремительностью они обрушивались на нос судна, что мне и полудюжине других, занявших места на баке, стоило огромного труда держаться достаточно крепко, чтобы нас не смыло за борт. Более четырех часов мы оставались в таком положении, каждую минуту ожидая, что судно развалится, и каждые три-четыре минуты подвергаясь ударам чудовищных бурунов, катившихся на нас. Многие валы казались высотой в пол-марса, и порой, когда они обрушивались на нас, от силы удара у нас перехватывало дыхание. Наконец, обнаружив, что мы настолько онемели от холода, что в случае крушения судна не смогли бы предпринять никаких усилий, чтобы спастись в воде, мы решили спуститься вниз и оставаться там, пока волны снова не заставят нас подняться.

Некоторые пассажиры начали писать завещания на клочках бумаги и прятать их в то, что, по их мнению, скорее всего уберегло бы их от воды; другие начали доставать из сундуков то, что считали наиболее ценным; а одного несчастного бездумного человека, который переезжал с семьей из верховьев страны, мы застали за тем, что он с головы до ног обвешивал себя долларами, так что, упади он в воду в таком виде, он неизбежно пошел бы ко дну.

Словами невозможно передать то смятение, которое отражалось на лицах почти всех людей с приближением ночи; многие, охваченные страхом перед ночным кораблекрушением, начали сетовать, что канат не перерубили сразу, чтобы судно выбросило на берег, пока еще было светло: это, действительно, предлагалось через несколько часов после того, как судно начало биться о грунт, но капитан отверг это предложение, вполне справедливо отказавшись от меры, ведущей к немедленной и верной гибели судна, пока оставалась хоть какая-то возможность спастись.

До девяти часов вечера судно продолжало биться каждую минуту, и все это время мы пребывали в состоянии самого ужасного ожидания своей участи; но затем, к счастью, ветер изменился на один-два румба в нашу пользу, из-за чего судно начало перекатываться, а не биться. В полночь шторм несколько стих; а в три часа утра он ослабел настолько, что матросы смогли выбрать якорь и вскоре вновь вывести судно на глубокую воду, вне всякой опасности. Радость, которую это обстоятельство вызвало у пассажиров, как можно легко представить, была велика; и каждый был рад, после усталости и тревог предыдущего дня, подумать, что может спокойно лечь отдохнуть.

На следующее утро солнце взошло во всем своем величии из-за одного из отдаленных островов. Лазурное небо не было омрачено ни единым облаком, воздух казался безмятежно мягким, а птицы, словно радуясь вместе с людьми окончанию шторма, сладостно распевали свои песни в соседних лесах; короче говоря, если бы не беспорядочное состояние, в котором мы видели наше судно и все принадлежавшее нам, пережитые опасности показались бы сном.

DAMAGE DONE THE SHIP.

Первым объектом осмотра стал руль. Румпель был разбит в щепки; а матросы, спустившиеся за корму, доложили, что из четырех петель или крюков, на которых держался руль, уцелел только один, да и тот был сильно погнут. Когда его сняли, оказалось, что нижняя часть настолько расщеплена, что напоминает конец метлы. Были все основания полагать, что киль находится в таком же разбитом состоянии; тем не менее судно, к великому изумлению всех находившихся на борту, не набрало много воды. Будь оно хоть наполовину таким ветхим, как королевское судно, на котором мы поднимались по озеру, ничто не спасло бы его от гибели.

Теперь состоялось совещание о том, что лучше всего предпринять. Продолжение плавания казалось совершенно невозможным; оставалось лишь решить, какой путь обратно в Молден будет самым легким и быстрым. Все зашло в тупик, когда один офицер американской службы предложил выковать из железного лома новые петли для руля. Это сочли невыполнимым; но нужда, мать изобретательности, заставила нас всех работать головой, и из нескольких топоров, положенных на деревянный чурбан, была сооружена наковальня; развели большой огонь, и партия из нас, по очереди работая кузнецами, к концу трех часов ухитрилась выковать одну вполне приличную петлю.

Тем временем другие пассажиры были заняты изготовлением нового румпеля, а иные взялись вылавливать канат и якорь, которые были отданы, в то время как матросы были заняты такелажем. К наступлению темноты судно было настолько исправлено, что опасений относительно того, сможем ли мы благополучно добраться до Молдена, больше не возникало, и некоторые начали думать, что не будет опасности и в продолжении плавания вниз по озеру. Капитан сказал, что его действия будут зависеть исключительно от погоды на следующий день.

MEET TWO YOUNG TRAVELLERS.

Рано утром следующего дня, когда мы еще лежали в своих койках, наша группа была весьма удивлена, услышав на палубе звуки чужих голосов; но наше удивление стало еще больше, когда при ближайшем рассмотрении мы узнали в них голоса двух наших молодых друзей, которые, подобно нам, пересекли Атлантику, чтобы совершить путешествие по североамериканскому континенту, и которых мы сопровождали несколько миль от Филадельфии по их пути на юг всего за несколько дней до того, как покинули этот город. Оказалось, что они проехали из Филадельфии в Виргинию, затем в Кентукки и, преодолев бесчисленные неудобства, добрались верхом от Огайо до Детройта. Там они наняли место на небольшом шлюпе, направлявшемся в Форт-Эри, — последнем судне, которое должно было покинуть этот порт в текущем сезоне. Они сели на него накануне, а ночью зашли в Пут-ин-Бей, так как ветер был неблагоприятен для плавания вниз по озеру. Командир шлюпа предложил держаться рядом с нашим судном и оказать ему всю возможную помощь, если наш капитан решит следовать вниз по озеру вместе с ним. Предложение было с радостью принято, и было решено, что оба судна отправятся в путь вместе, как только ветер станет благоприятным.

Позавтракав, мы отправились с нашими молодыми друзьями на корабельной шлюпке к той части острова, у которой мы подверглись такой большой опасности. Здесь мы нашли берег, усеянный веслами, рангоутом и т. д., которые были смыты за борт, и, судя по тому, в каком ужасном состоянии они были разбиты, у нас не осталось сомнений в том, что если бы судно потерпело крушение, по крайней мере две трети пассажиров погибли бы среди скал и бурунов. Мы провели день, бродя по лесу и рассказывая друг другу о своих приключениях с момента последней разлуки, а вечером вернулись на свои суда. Около полуночи ветер стал попутным, и, пока мы спали, суда вышли в море.

Все надежды на то, чтобы высадиться на берег в Преск-Айле, теперь рухнули, ибо капитан, поскольку наше судно было в столь шатком состоянии, опасался заходить туда, чтобы не потерять из виду шлюп; поэтому мы приготовились к тому, что нас снова доставят в наши старые пристанища, Форт-Эри; и после весьма неприятного четырехдневного перехода, во время которого мы столкнулись с несколькими довольно тревожными шквалами, благополучно высадились там.

ENGAGE INDIAN GUIDES.

Наши друзья немедленно отправились в Ньюарк, откуда, если позволит сезон и представится благоприятная возможность, они намеревались отплыть в Кингстон, а затем направиться в Нижнюю Канаду; мы же, желая вернуться другим путем, нежели тот, которым мы приехали, переправились через Буффало-Крик в надежде раздобыть лошадей в тамошней индейской деревне, чтобы проехать через округ Дженеси. К нашему разочарованию, мы обнаружили, что все индейцы деревни, у которых были лошади, уже отправились с ними на охоту; но переводчик сказал нам, что если мы согласимся идти пешком через лес до поселений белых людей, ближайшее из которых находилось в девяноста милях от Буффало-Крик, он не сомневается, что сможет найти в деревне индейцев, которые возьмутся нести наш багаж; а как только мы доберемся до отдаленных поселений, нам будет нетрудно нанять лошадей. Мы охотно согласились на его предложение, и он вскоре выбрал из индейцев пятерых мужчин, среди которых был военный вождь, на которого, как он сказал, мы можем полностью положиться, так как это человек с отличной репутацией. Было решено, что индейцы получат по пять долларов за свои услуги, а мы обеспечим их провизией и спиртным. Переводчик, который был белым человеком, предостерег нас от того, чтобы давать им слишком много последнего; но он посоветовал нам всегда давать им немного, когда мы сами принимаем, а также посоветовал есть вместе с ними и вести себя по отношению к ним во всех отношениях так, как если бы они были нам равны. Мы уже достаточно видели индейцев, чтобы понять, что этот совет хорош, и, по правде говоря, мы бы и сами приняли такую линию поведения, даже если бы он ничего не сказал на этот счет.

Устроив все к нашему удовлетворению, мы вернулись в Форт-Эри; там мы избавились от всего лишнего багажа и, пополнив запасы сушеной провизии и сухарей, которыми нас снабдил наш добрый друг капитан Э—— при отъезде из его гостеприимного дома, отправились со всем своим скарбом на корабельной шлюпке в деревню на Буффало-Крик, где решили переночевать, чтобы быть готовыми к раннему выходу на следующее утро.

JOURNEY THROUGH THE WOODS.

Индейцы явились к нам по договоренности на рассвете; они разделили багаж, прикрепили свои ноши к переносным рамам и были совершенно готовы к отправлению, когда их вождь через переводчика попросил, «чтобы мы дали им перед выходом немного той драгоценной воды, которой мы обладаем, чтобы промыть глаза, что развеяло бы остатки сна, все еще висевшие над ними, и тем самым позволило бы им с уверенностью найти запутанную тропу через густой лес, который мы собирались пересечь»; иными словами, чтобы мы дали им немного бренди. Именно на таком образном языке индейцы всегда просят спиртное. Мы выдали по стакану драгоценного напитка, согласно их желанию, каждому из них, а также их скво и детям, которых они взяли с собой, чтобы разделить нашу щедрость, и затем, когда индейцы подняли свои ноши, мы углубились в лес по узкой тропе, едва различимой из-за количества увядших листьев, которыми она была усыпана.

Проехав несколько миль, мы остановились позавтракать у ручья с прозрачной водой; на берегу другого ручья мы пообедали; а у третьего остановились на ночлег. Сложив свои ноши, индейцы немедленно начали устанавливать шесты и покрывать их кусками коры, которые нашли лежащими на земле и которые, очевидно, были оставлены там какими-то путешественниками, останавливавшимися на ночлег в этом же месте некоторое время назад; но мы прервали их работу, вытряхнув из мешка, в котором она хранилась, нашу походную палатку. Они поняли теперь, что должны заняться другим делом, и, прекрасно зная, что нужно делать, сразу же принялись за работу своими томагавками, вырубая шесты и колышки. Менее чем за пять минут, поскольку мы все принимали участие, шесты и колышки были вырублены, а палатка установлена.

Один из индейцев сделал нам знак одолжить ему мешок, получив который, он побежал в лес и вскоре скрылся из виду. Мы терялись в догадках, за чем он погнался; но вскоре он вернулся с мешком, полным самой лучшей клюквы, которую я когда-либо видел. Тем временем другой из них по собственной инициативе занялся тем, что наносил в палатку груды сухих листьев, которые вместе с нашими шкурами бизонов обеспечили роскошные постели для таких людей, как мы, которые более месяца спали не лучше, чем на досках. В верховьях страны у путешественников принято возить с собой собственную постель, так что даже в доме нашего друга капитана Э—— у нас не было на ночь иного пристанища, кроме пола пустой комнаты, на котором мы расстилали свои шкуры. Что касается самих индейцев, то они вообще не думали ни о каком покрытии, а просто растягивались на земле у костра, где и лежали до утра, как собаки или кошки. На рассвете мы отправились в путь и, как и в предыдущий день, останавливались у ручьев, чтобы позавтракать и пообедать.

JOURNEY THROUGH THE WOODS.

От Буффало-Крик до места, где мы разбили лагерь в первую ночь, расстояние около двадцати пяти миль, местность была очень ровной, а деревья росли так густо, что невозможно было видеть дальше пятидесяти ярдов в любом направлении, поэтому наше путешествие через некоторое время стало очень неинтересным. Однако ничто в своем роде не могло сравниться с красотой пейзажей, которые мы встречали во время нашего второго дня пути. Мы обнаружили, что местность по мере нашего продвижения перемежается открытыми равнинами огромных размеров, некоторые из них, я полагаю, не менее пятнадцати или двадцати миль в окружности. Деревья на границах этих равнин, имея достаточно места для роста, были роскошны сверх всякого описания и раскидывали свои ветви с тем величием и разнообразием, которые характерны для английской древесины, особенно дуба. Леса вокруг равнин были изрезаны во всех направлениях заливами и мысами, как выражается мистер Гилпин, в то время как богатые группы деревьев, разбросанные тут и там, казались множеством скоплений прекрасных островов. Разнообразные оттенки лесов в это время года в Америке едва ли могут вообразить те, кто никогда не имел возможности наблюдать их; и действительно, как часто замечали другие, если бы художник попытался раскрасить картину с них, в Европе ее осудили бы как совершенно не похожую на то, что когда-либо существовало в природе.

Эти равнины покрыты высокой грубой травой, которая, вероятно, в будущем будет служить кормом для многочисленных стад скота; в настоящее время они совершенно безлюдны. По всей северо-западной территории Штатов и даже за верховьями Миссисипи местность перемежается подобными равнинами; и чем дальше на запад вы продвигаетесь, тем обширнее они в целом. Среди тех, что находятся на западе, встречаются многочисленные стада бизонов, лосей и других диких травоядных животных; раньше животные того же вида встречались и на этих равнинах в штате Нью-Йорк, но они давно исчезли, так как их постоянно преследовали как индейцы, так и белые люди.

Существуют весьма различные мнения относительно отсутствия деревьев на этих обширных участках земли посреди страны, которая в целом так изобилует лесом. Одни приписывают это бедности почвы; другие же утверждают, что равнины были раньше покрыты деревьями, как и другие части страны, но что деревья были уничтожены либо огнем, либо бизонами, бобрами и другими животными.

JOURNEY THROUGH THE WOODS.

Хорошо известно, что бизоны во всех тех частях страны, где они встречаются в диком виде, наносят большой ущерб деревьям, обгрызая кору; они также очень любят питаться молодыми деревьями, вырастающими из семян, а также побегами старых деревьев; поэтому легко представить, что все деревья на очень обширных участках земли могли быть таким образом ими погублены; а поскольку американская древесина, будучи оставленной на открытом воздухе, быстро гниет, через несколько лет на этих участках не осталось бы и следа лесов, не больше, чем если бы они были уничтожены огнем.

Мне, однако, кажется, что больше веса в мнении тех, кто приписывает отсутствие деревьев на равнинах недружелюбности почвы; ибо земля ближе к поверхности повсеместно очень легкая и глубокого черного цвета, а если копнуть всего на несколько дюймов вглубь, натыкаешься на холодную плотную глину. На Лонг-Айленде, в штате Нью-Йорк, встречаются равнины, почти похожие на эти в отдаленных районах, и голландские фермеры, которые неоднократно испытывали почву, обнаруживают, что она не дает пшеницы или какого-либо другого зерна, и, короче говоря, ничего, что было бы хоть сколько-нибудь прибыльным, кроме грубой травы. Я не сомневаюсь, что всякий раз, когда подобные испытания будут проводиться на почве равнин на западе, она окажется столь же неспособной производить что-либо, кроме того, что она дает в настоящее время.

JOURNEY THROUGH THE WOODS.

Миновав большое количество этих равнин разных размеров, мы снова вошли в густой лес; но местность здесь казалась гораздо более разнообразной с возвышенностями, чем в любой части, которую мы уже прошли. Когда мы поднимались на вершину небольшого холма в самой гуще этих лесов, ближе к концу нашего второго дня пути, наш индейский вождь, Китайская-нагрудная-пластина, получивший это имя из-за того, что во время американской войны носил на груди в качестве украшения толстое китайское блюдо, сделал нам знак следовать за ним влево от тропы. Мы так и сделали и, пройдя несколько ярдов, внезапно оказались на краю глубокой обширной ямы, не похожей на истощенный карьер, который был заброшен много лет назад. Площадь ее составляла около двух акров, и она приближалась к круглой форме; стороны были чрезвычайно крутыми и, казалось, нигде не были менее сорока футов высотой; в некоторых местах они были значительно выше. Близ центра этого места находился большой пруд, и вокруг его краев, а также вокруг дна обрыва росло несколько очень высоких сосен. Стены обрыва состояли из беловатого вещества, не похожего на известняк, наполовину прокаленный, и вокруг края ямы, наверху, лежало несколько куч рыхлого материала, напоминающего известковый мусор. Китайская-нагрудная-пластина, стоя на краю обрыва, начал рассказывать нам длинную историю и, указывая на отдаленное место за ним, часто упоминал слово Ниагара. Однако относилась ли история к яме, или к Ниагарскому водопаду, дым от которого, вполне вероятно, можно было временами видеть с возвышенного места, где мы стояли, или же история относилась к обоим, мы никак не могли узнать, так как были совершенно не знакомы с языком сенека, а он был почти так же невежествен в английском. Я никогда не встречал никого впоследствии, кто видел бы это место или знал бы что-либо, относящееся к нему. Хотя мы неоднократно делали знаки Китайской-нагрудной-пластине, что не понимаем его истории, он продолжал ее рассказывать около четверти часа; другие индейцы слушали ее с большим вниманием и, казалось, проявляли немалый интерес к тому, что он говорил.

Я должен был упомянуть вам ранее, что как индейцы, так и белые американцы произносят слово Ниагара иначе, чем мы. Первые делают ударение на втором слоге и произносят слово полно и широко, как если бы оно писалось Ни-авг-ара. Американцы также делают ударение на втором слоге, но произносят его кратко и дают буквам I и A тот же звук, что и мы. Ниагара на языке соседних индейцев означает могучий поток или падение воды.

На второй вечер нашей экспедиции мы разбили лагерь на небольшом холме, с вершины которого открывался самый приятный романтический вид вдоль ручья значительного размера, который извивался вокруг его основания и, насколько хватало глаз, казалось, низвергался небольшими водопадами через выступы скал. Разведя костер и установив палатку, как обычно, индейцы сели готовить белок, которых мы убили на границах равнин. Этих животных индейцы заметили, когда мы шли, на вершине большого дуплистого дерева; они немедленно сложили свои ноши, и каждый, достав свой томагавк и принявшись за работу с разных сторон дерева, свалил его менее чем за пять минут, а тех белок, что ускользнули от их собак, мы легко подстрелили для них.

Индейские собаки в целом имеют короткие ноги, длинные спины, большие навостренные уши и длинные кудрявые хвосты; они ничем не отличаются от обычных английских дворняг, кроме того, что лают очень редко. Они чрезвычайно сообразительны и, кажется, понимают даже то, что говорят им хозяева тихим голосом, не делая никаких знаков ни рукой, ни головой.
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Пока белки жарились на развилке, воткнутой в землю и наклоненной над огнем, один из индейцев ушел в лес и принес несколько небольших веток дерева, по-видимому, из рода ивовых. Тщательно соскоблив с них кору, он сделал нечто вроде рамы из прутьев, по форме напоминающей решетку, и, навалив на нее соскобленную кору, поместил ее над огнем для просушки. Когда она стала достаточно хрустящей, он растер ее между ладонями и положил в свою сумку для курения.

Индейцы курят кору многих различных деревьев, а также большое разнообразие трав и листьев, помимо табака. Самыми приятными из всех веществ, которые они курят, являются листья сумаха, rhus-toxicodendron. Это изящный кустарник, который несет листья, несколько похожие на листья ясеня. Ближе к концу осени они приобретают ярко-красный цвет, и когда они нужны для курения, их срывают и сушат на солнце. При горении они издают очень приятный аромат. Эти листья очень часто курят, смешивая с табаком, белые жители страны; говорят, что дым от них самих по себе вреден для легких. Сумах несет пушистые гроздья малиновых цветов. Одно из таких гроздьев, слегка окунутое несколько раз в чашу с пуншем, придает напитку очень приятную кислинку, и в южных штатах принято использовать их для этой цели, но это опасный обычай, так как кислота, хотя и чрезвычайно приятная на вкус, обладает ядовитыми свойствами и неизменно производит самый тревожный эффект на кишечник, если использовать ее слишком свободно.

Этой ночью ударил сильный мороз, и на следующее утро, на рассвете, мы возобновили наше путешествие, перейдя уже упомянутую реку по пояс в воде, что было не очень приятной задачей. Как в этот, так и в последующий день нам пришлось переходить вброд через несколько других значительных ручьев.

Несколько белок были единственными дикими животными, которых мы встретили в нашем путешествии через лес, и повсюду царила самая торжественная тишина, какую только можно вообразить, за исключением тех мест, где время от времени слышалось, как дятел стучит клювом по дуплистому дереву. Птицы в целом слетаются к поселениям, и встретить их в глубине леса — большая редкость.

MISTAKEN SETTLERS.

На третий вечер мы разбили лагерь, как обычно. Как только мы добрались до места отдыха, индейцы сбросили одежду и начали кататься по траве, точно так же, как это делают лошади, чтобы освежиться, так как день выдался очень жарким, несмотря на мороз в предыдущую ночь. Этим вечером к нам присоединилась еще одна группа индейцев сенека, которые направлялись в деревню, расположенную на реке Дженеси, и утром мы все отправились в путь вместе. Рано днем мы вышли к нескольким равнинам, похожим на те, что встречали раньше, но не таким обширным, на границе одной из которых мы впервые увидели хижину из коры, по-видимому, обитаемую. Подойдя к ней, мы были немало удивлены, обнаружив двух человек, чей вид и манеры сразу выдавали в них не американцев. После некоторого разговора мы выяснили, что это два англичанина, которые раньше жили в Лондоне в качестве камердинеров и, скопив немного денег, отправились в Нью-Йорк, где рассчитывали сразу стать великими людьми; однако вскоре они к своему огорчению обнаружили, что стоимость жизни в этом городе не соответствует их карманам, и решили отправиться селиться в отдаленные районы. Им не составило труда найти людей, у которых была земля на продажу, и, случайно столкнувшись с дельцом, владевшим некоторыми из этих равнин и расписавшим им в ярких красках преимущества, которые они получат, поселившись на хорошей земле, уже расчищенной для них, они немедленно приобрели значительный участок этой бесплодной земли за круглую сумму и отправились обосновываться на нем. Из соседних поселений, которые находились примерно в десяти милях, они получили помощь двух человек, которые, построив для них хижину из коры, в которой мы их нашли, оставили их с обещанием вернуться в скором времени, чтобы возвести бревенчатый дом. Однако они не сдержали своего слова, и, будучи не в состоянии владеть топором или сделать хоть что-то для себя, эти несчастные бедняги сидели, хандря в своей хижине, поддерживая себя соленой провизией, которую привезли с собой, но которая была уже почти на исходе. Люди в поселениях, которым по прибытии туда мы задали несколько вопросов об этих бедных созданиях, высмеяли их самым невероятным образом за их беспомощность; и действительно, они представляли собой самую поразительную картину глупости любого человека, пытающегося поселиться в Америке, не будучи заранее хорошо знакомым со страной и не будучи способным выполнять любую сельскую работу самостоятельно.

DRUNKEN INDIANS.

Не без великого раздражения мы заметили вскоре после ухода из этой хижины явные признаки опьянения у одного из индейцев, и при осмотре нашего бочонка с бренди стало слишком очевидно, что его разграбили. В течение предыдущей части нашего путешествия мы внимательно следили за ним, но, приближаясь к концу нашей экспедиции и имея все основания быть довольными поведением индейцев, мы не уделили ему достаточного внимания в этот день; и хотя он не мог быть вне нашего поля зрения более пяти минут, за это короткое время пробка была выбита, а бочонок осушен до последней капли. Индеец, которого мы обнаружили пьяным, продвинулся немного вперед остальных. Он некоторое время шел, пошатываясь из стороны в сторону, но наконец, остановившись и схватившись за свой скальпировочный нож, который они всегда носят с собой на боку, начал размахивать им с угрожающим видом. Есть только одна линия поведения, которой следует придерживаться, когда имеешь дело с индейцами в такой ситуации, — это действовать с самой решительной твердостью. Если вы проявите малейшие признаки страха или будете хоть сколько-нибудь колебаться в своем поведении, это лишь сделает их более неуправляемыми и яростными. Я соответственно взял его за плечо, толкнул вперед и, направив на него свое ружье, дал ему понять, что застрелю его, если он не будет вести себя подобающим образом. Мои спутники, пока я присматривал за ним, вернулись назад, чтобы посмотреть, в каком состоянии находятся другие индейцы. К счастью, спиртное, хотя были основания опасаться, что все они отведали его, не произвело на них такого же впечатления. Один из них, правда, начал проявлять строптивость и решительно бросил свою ношу, отказываясь идти дальше; но несколько слов Китайской-нагрудной-пластины побудили его возобновить ее и идти дальше. Подойдя к первому индейцу и увидев, в каком печальном состоянии он находится, они покачали головами и, выкрикивая: «Плохой индеец», «Плохой индеец», попытались знаками сообщить нам, что именно он разграбил бочонок и выпил все бренди; но так как бочонок нес другой индеец, не оставалось сомнений, что все они должны были участвовать в дележе добычи; что первый малый, однако, выпил больше остальных, было очевидно; ибо через несколько минут он упал без чувств под своей ношей; остальные поспешили снять ее с его спины и, разделив ее между собой, оттащили его в сторону от тропы и бросили под кусты, где его оставили спать, пока он не придет в себя.

GENESEE RIVER.

Около полудня мы достигли реки Дженеси, на противоположной стороне которой располагалась деревня, где мы рассчитывали раздобыть лошадей. Мы переправились через реку на каноэ и остановились в доме в самом верхнем конце деревни, где были очень рады обнаружить, что наши индейские друзья не могут получить жилье, ибо мы хорошо знали, что первым делом, которое они сделают с деньгами, которые мы собирались им дать, будет покупка спиртного, и они напьются, в каком состоянии они не преминули бы стать очень хлопотными спутниками; едва стемнело, как нам принесли известие из дома возле реки, куда они отправились после того, как мы их отпустили, что они стали совершенно неистовыми от количества выпитого спиртного и дерутся и режут друг друга самым ужасным образом. Они никогда не обижаются на травмы, полученные от любого человека, который явно находится в состоянии опьянения, а приписывают свои раны исключительно спиртному, на которое изливают свои проклятия за весь вред, который оно причинило.

Прежде чем я полностью оставлю эту тему, я должен заметить вам, что индейцы, по-видимому, не считали переноску нашего багажа каким-либо образом унизительной для себя; и, получив причитающееся, они пожали нам руки и расстались с нами не как с нанимателями, которые их наняли, а как с друзьями, которым они помогали и с которыми теперь жаль расставаться.

Деревня, где мы остановились, состояла из восьми или девяти разбросанных домов; лучше всего построенным среди них был тот, в котором мы ночевали. Он принадлежал семье из Новой Англии, которая около шести лет назад пробралась в это место, тогда покрытое лесами и находившееся в ста пятидесяти милях от любого другого поселения. Поселения теперь разбросаны по всей стране, которую им пришлось пройти, добираясь до него. Дом был удобным и хорошо построенным, а люди — порядочными, вежливыми и достойными. Встретить таких людей среди первых поселенцев на границе — большая редкость; в целом это люди угрюмого и дикого нрава, настоящие изгои общества, которые зарываются в леса, словно желая избежать встречи с себе подобными; там они строят грубое жилище и расчищают, быть может, три или четыре акра земли, ровно столько, сколько находят достаточным, чтобы обеспечить свои семьи кукурузой: большую часть пищи они добывают с помощью своих винтовок. Этим людям, по мере продвижения поселений, на смену обычно приходит вторая группа людей, менее диких, чем первые, которые расчищают больше земли и зависят не столько от охоты, сколько от сельского хозяйства для своего пропитания. Третья группа сменяет их в свою очередь, они строят хорошие дома и приводят землю в более благоустроенное состояние. Первые поселенцы, как только выгодно продают свои жалкие жилища, немедленно проникают дальше в леса, чтобы обрести место жительства, соответствующее их грубому образу жизни. Это те беззаконные люди, которые посягают, как я уже упоминал, на индейскую территорию и являются причиной горькой вражды между белыми и индейцами. Вторые поселенцы также, когда их вытесняют, ищут места, подобные тем, какими были те, что они покинули, когда впервые их заняли. Я обнаружил, продвигаясь по этой части страны, что не было почти ни одного человека, который не сменил бы свое место жительства семь или восемь раз.

Поскольку в этой деревне на реке Дженеси можно было достать только очень жалких лошадей, а наша экспедиция через лес привила нам вкус к ходьбе, мы решили продолжить путь пешком, а лошадей нанять только для перевозки нашего багажа; соответственно, наняв пару и мальчика, чтобы вести их, мы отправились рано утром второго дня после нашего прибытия в деревню в город Бат.

PICTURESQUE VIEWS.

Местность между этими двумя местами очень приятно разнообразна холмами и долинами, и когда путешественник проезжает по холмам, с которых открывается вид на реку Дженеси и равнины, граничащие с ней, он развлекается разнообразием величественных и живописных видов. Мы были особенно поражены видом из большого и, действительно, очень красивого в своем роде дома, принадлежащего майору Уодсворту, построенного на одном из этих холмов. Река Дженеси, окаймленная самыми богатыми лесами, какие только можно вообразить, была видна оттуда на многие мили, извиваясь через плодородную страну; а за равнинами, по обе стороны реки, появлялось несколько хребтов синих холмов, поднимающихся один за другим самым причудливым образом, все вместе образуя прекраснейший пейзаж. Здесь, однако, в истинно американском вкусе, прилагались величайшие усилия, чтобы уменьшить и, действительно, закрыть все красоты вида; каждое дерево в окрестностях дома было срублено до земли; вместо опрятной лужайки, для которой местность казалась исключительно хорошо расположенной, перед ним было заложено пшеничное поле; а у подножия склона, на расстоянии двухсот ярдов от дома, майором строился город, который, будучи завершенным, должен был эффективно скрыть от жилого дома любой вид на реку и горы. Американцы, как я уже отмечал, кажутся совершенно мертвыми к красотам природы и восхищаются участком земли лишь постольку, поскольку он кажется более или менее приспособленным для обогащения владельца своей продукцией.

Река Дженеси берет свое название от высокого холма на индейской территории, мимо которого она проходит, называемого индейцами Дженеси, слово, означающее на их языке грандиозный обширный вид.

GENESEE RIVER.

Равнины, граничащие с рекой Дженеси, относятся к числу самых богатых земель, которые можно встретить в Северной Америке к востоку от Огайо. Пшеница, как я говорил вам в предыдущем письме, на них не растет; и не обнаружено, чтобы почва истощалась от последовательных урожаев индейской кукурузы и конопли, которые выращиваются на них год за годом. Великое плодородие этих равнин следует приписать регулярному ежегодному разливу реки Дженеси, чьи воды чрезвычайно мутны и оставляют после себя немалое количество ила, прежде чем вернуться в свое естественное русло. Эта река впадает в озеро Онтарио: она имеет длину несколько более ста миль, но судоходна только на последние сорок миль своего течения, за исключением времени наводнений; и даже тогда навигация не является непрерывной на всем пути вниз к озеру, так как на реке есть три значительных водопада примерно в десяти милях выше ее устья: самый большой из этих водопадов, как говорят, имеет девяносто футов в вертикальной высоте. Возвышенности в окрестностях реки Дженеси каменисты и не отличаются своим плодородием, но долины все чрезвычайно плодородны и изобилуют богатой древесиной.

Лето в этой части страны отнюдь не такое жаркое, как ближе к Атлантике, а зимы умеренные; редко, действительно, снег лежит на земле гораздо дольше шести или семи недель; но, несмотря на это обстоятельство и на то, что поверхность страны так сильно разнообразна возвышенностями, вся она ужасно нездорова; едва ли какая-либо семья избегает пагубных последствий лихорадок, которые свирепствуют здесь в осенний сезон. Жители сообщили мне, что в прошлом сезоне лихорадкой заболело гораздо меньше людей, чем в предыдущие годы, и из этих немногих умерло очень небольшое число, так как лихорадка оказалась гораздо менее злокачественной, чем когда-либо прежде. Это обстоятельство вселило в жителей надежду, что по мере того, как страна будет больше расчищаться, она станет гораздо более здоровой. Хорошо известно, действительно, что многие части страны, которые были чрезвычайно здоровыми, пока оставались покрытыми лесом, и которые также оказались здоровыми после того, как были в основном расчищены и заселены, были совсем иными, когда деревья только что вырубили: это приписывалось испарениям, поднимающимся от вновь расчищенных земель при их первом воздействии палящих лучей солнца, и которые, пока вновь расчищенные участки остаются окруженными лесами, не имеют достаточной циркуляции воздуха, чтобы рассеяться. Нездоровость страны в настоящее время не удерживает множество людей от приезда сюда каждый год, и немногие части Северной Америки могут похвастаться более быстрым улучшением, чем страна Дженеси за последние четыре года.

SMALL TOWNS.

По пути в Бат мы проезжали через несколько небольших городков, которые были недавно основаны, и в них дома были удобными и опрятно построенными; но большая часть домов фермеров была действительно жалкой; один, у которого мы остановились на ночлег в ходе нашего путешествия, не имел даже дымохода или окна; большое отверстие в конце крыши восполняло недостаток того и другого; дверь была также такого рода, что в некоторой степени компенсировала отсутствие окна, так как пропускала свет со всех сторон. Сильный снегопад случился, пока мы были в этом доме, и когда мы лежали, растянувшись на своих шкурах у огня ночью, снег задувало в немалых количествах через щели двери прямо нам под уши.

В некоторых из этих домов мы получали вдоволь оленины, хорошего масла, молока и хлеба; но в других мы не могли получить вообще ничего поесть. В одной маленькой деревне, состоящей из трех или четырех домов, люди сказали нам, что у них нет даже достаточного количества хлеба и молока для самих себя; и, действительно, скудость трапезы, за которой мы видели их сидящими, подтверждала правдивость того, что они говорили. Мы были вынуждены идти пешком еще девять миль за эту деревню, прежде чем смогли получить что-либо, чтобы удовлетворить наш аппетит.

Снегопад, о котором я упоминал, весьма значительно прервал наше продвижение через лес на следующее утро; однако он весь исчез до следующей ночи, и в течение третьего дня с того момента, как мы покинули берега реки Дженеси, мы достигли места нашего назначения.







ПИСЬМО XXXVII.



Описание Бата.—Окрестностей.—Своеобразный метод, принятый для их улучшения.—Спекулянты.—Описание одного из них в письме американского фермера.—Конхортон-Крик.—Вид на судоходство от Бата вниз по течению.—Отъезд из Бата в Ньютаун.—Посадка в каноэ.—Сели на мель ночью.—Поиск убежища в соседнем доме.—Трудности с получением провизии.—Возобновление нашего путешествия.—Локартсбург.—Описание восточного рукава реки Саскуэханна.—Французский город.—Французы и американцы плохо подходят друг другу.—Уилкс-Барре.—Горы в окрестностях.—Страна слабо заселена в сторону Филадельфии.—Описание Винд-Гэпа в Голубых горах.—Краткий отчет о моравском поселении в Вифлееме.—Возвращение в Филадельфию.

Philadelphia, November.

BATH.

БАТ — почтовый город и главный город в западных частях штата Нью-Йорк. Хотя он был заложен всего три года назад, он уже содержит около тридцати домов и очень быстро растет. Среди домов есть несколько складов или магазинов, хорошо снабженных товарами, и таверна, о которой не подумали бы плохо ни в одной части Америки. Этот город был основан джентльменом, который ранее носил звание капитана на службе Его Величества; он также является основателем Вильямсбурга и Фолкнерс-Тауна; и, действительно, его усилиям, соединенным с усилиями нескольких других лиц, можно приписать улучшение всей этой части страны, наиболее известной в Америке под названием Страна Дженеси, или Озерный округ, из-за того, что она орошается этой рекой и большим количеством небольших озер.

LAND SPECULATION.

Земельная собственность, которой этот джентльмен, основавший Бат и т. д., активно управлял, как говорят, составляла первоначально не менее шести миллионов акров, большая часть которых принадлежала одному лицу в Англии. Метод, который он принял для улучшения этой собственности, заключался в предоставлении земли небольшими порциями и на длительные кредиты лицам, которые немедленно улучшили бы ее, и большими порциями и на более короткий кредит другим, которые покупали в спекулятивных целях, причем земли в обоих случаях были заложены для оплаты покупной цены; таким образом, если деньги не будут выплачены в назначенное время, он не мог быть в проигрыше, так как земли должны были вернуться к нему, и если бы они оказались хоть сколько-нибудь улучшенными, что было наиболее вероятно, он был бы значительным выгодоприобретателем даже от того, что они вернулись к нему в руки; более того, если бедный человек, желающий поселиться на его земле, не имел денег, достаточных для постройки дома и проведения необходимых улучшений, он сразу же снабжал его, имея сам большой капитал, теми деньгами, которые были нужны для этой цели, или посылал своих собственных рабочих, которых он держит огромное количество, чтобы построить дом для него, одновременно принимая вексель человека на три, четыре или пять лет на стоимость дома и т. д. с процентами. Если человек окажется не в состоянии заплатить в назначенное время, дом, заложенный, как и земли, должен вернуться к первоначальному владельцу, и деньги, полученные от его продажи, а также от продажи прилегающей фермы, частично улучшенной, по всей вероятности, окажутся больше, чем то, что бедный человек обещал заплатить за него: но человек, берущий землю в Америке таким образом, по умеренной цене, не может не сделать, если он трудолюбив, денег, достаточных для оплаты ее, а также дома, в назначенное время.

Количество людей, которые были привлечены этими искушениями, не встречающимися больше нигде в Штатах, поселиться в округе Дженеси, поразительно; и люди продолжают стекаться туда каждый год, так как не продана еще и треть земель. В округе, когда я проезжал через него, было общепринято сообщать, что этот джентльмен, о котором я говорил, имеет в векселях людей, которым он продал землю с оплатой в конце трех, четырех или пяти лет, огромную сумму в два миллиона долларов. Первоначальная стоимость земли была не более нескольких пенсов за акр; каковы же тогда должны быть прибыли!

Легко представить, что предоставление земли на столь весьма выгодных условиях не могло не привлечь толпы спекулянтов (род джентри, которыми Америка изобилует повсюду) в эту часть страны; и действительно, проезжая, мы обнаружили, что каждый городок и деревня по всей округе ими переполнены, и каждое место, как следствие, являло собой картину праздности и распутства. Следующее письмо, предположительно написанное фермером, хотя и несколько курьезное, дает довольно точное описание одного из этих молодых спекулянтов и того, что происходит в этой местности. Оно появилось в газете, издаваемой в Уилкс-Барре на реке Саскуэханна, и я привожу его вам дословно, поскольку, будучи написанным американцем, оно, возможно, будет иметь больший вес, чем все, что я мог бы сказать по этому поводу.

METHOD OF IMPROVING PROPERTY.

«Издателям газеты Wilkes-barré Gazette.

Господа,

Больно осознавать, что спекуляция в последнее время разрослась до такой степени, что честное трудолюбие и все скромные добродетели, идущие с ним рука об руку, не поощряются и выходят из моды.

Следует также посетовать на то, что распутство в новых поселениях приживается быстрее, чем трудолюбие и бережливость.

К этим размышлениям меня подтолкнула беседа с сыном, который только что вернулся с озер или из Дженеси, хотя он не был ни там, ни там; короче говоря, он был в Бате, знаменитом Бате, и вернулся одновременно спекулянтом и джентльменом; потратив свои деньги, променяв мою лошадь, подхватив лихорадку с ознобом и, что бесконечно хуже, ту ужасную болезнь, которую некоторые называют террафобией [18]».



18. Наш фермер, по-видимому, не совсем понял значение этого слова, но мы легко можем догадаться, что он имел в виду.





«Теперь от бедняги (в его бреду) ничего не слышно, кроме как о капитане и Билли — о диапазонах — тауншипах — номерах — тысячах — сотнях — акрах — Бате — ярмарках — скачках — заездах — ставках — кошельках — шелковых чулках — состояниях — лихорадках — ознобах и т. д. и т. д. У моего сына есть часть тауншипа на продажу, и довольно забавно слушать, как он рассказывает о его родословной, качествах и местоположении. В конце концов, он находится недалеко от Бата, и сам капитан когда-то владел им и долгое время придерживал его для себя. Моему сыну он обошелся всего в пять долларов за акр; через полминуты после покупки ему предложили шесть; но он твердо намерен получить восемь, не считая некоторых ценных резервов. Одно очень на руку моему мальчику — у него кредит на шесть лет. Другое — еще более того — он не стоит ни гроша, да и никогда не будет стоить при таком подходе. До своей недавней поездки парень хорошо работал и был доволен жизнью дома на моей ферме; но теперь о работе с ним не может быть и речи. Дома с моим мальчиком не сладить; эти золотые сны все еще манят его обратно в Бат, где, как он говорит, никому не нужно ни работать, ни голодать; где, хотя человек может болеть лихорадкой девять месяцев в году, он может утешить себя тем, что проведет остальные три модно на скачках».

“A Farmer.”

«Ганновер, 25 октября 1796 года».

Город Бат стоит на равнине, окруженной с трех сторон холмами умеренной высоты. Равнина почти полностью лишена деревьев; но холмы все еще не расчищены и имеют очень приятный вид из города. У подножия холмов течет поток чистой воды по гравийному руслу, который называется Конхоктон-Крик. Прямо над городом на этом ручье есть весьма значительный водопад, который создает одно из лучших мест для мельниц, какие только можно представить. На нем уже построены обширные лесопильные и мукомольные мельницы, главная пила в первой из которых, когда мы посещали мельницу, делала сто двадцать ударов в минуту, что достаточно для распила за то же время семи квадратных футов дубовой древесины по площади; однако мельник сообщил нам, что при высокой воде она будет пилить гораздо быстрее.

CONHOCTON CREEK.

Конхоктон-Крик, примерно в двадцати милях ниже Бата, впадает в реку Тайога, которая после течения около тридцати миль впадает в восточный рукав реки Саскуэханна. Во время паводков можно без перерыва спуститься на легких бато по ручью, рекам Тайога и Саскуэханна весь путь от Бата до Чесапикского залива; а осенью обычно достаточно воды для каноэ от Бата вниз по течению; но из-за сильной засухи, которая царила в этом году во всех частях страны, глубины воды в ручье оказалось недостаточно, чтобы удержать на плаву даже каноэ самого маленького размера. Если бы это было возможно, мы намеревались продолжить путь из Бата по воде; но, обнаружив, что это невозможно, мы снова отправились пешком и продолжили путь вдоль берегов реки, пока не дошли до небольшой деревни из восьми или десяти домов под названием Ньютаун, примерно в тридцати милях от Бата. Здесь мы обнаружили, что поток довольно глубокий, и местные жители сообщили нам, что, за исключением одного или двух узких мелей, они уверены, что в любой его части ниже по течению воды достаточно для каноэ; соответственно, решив стать собственными лодочниками, будучи впятером, включая наших слуг, мы купили пару каноэ у двух фермеров, живших на берегу реки, и, связав их вместе, чтобы сделать более устойчивыми и безопасными, погрузили наш багаж и смело отправились в путь.

CANOES STRANDED.

Было около трех часов необычайно ясного, хотя и холодного дня, когда мы покинули деревню, и, поскольку течение было сильным, мы надеялись до наступления темноты добраться до таверны, расположенной, как нам сказали, на берегу реки, примерно в шести милях ниже Ньютауна. Первые две мили мы продвигались чрезвычайно хорошо; но дальше река оказалась намного мельче, чем нас заставили поверить, и мы обнаружили, что продвигаться вперед крайне трудно. Наши каноэ неоднократно натыкались на мели, и так много времени уходило на то, чтобы снова их освободить, что день закончился, прежде чем мы преодолели более двух третей нашего пути. С наступлением ночи в погоде произошла весьма заметная перемена; повалил сильный град, и, окутанные густой тьмой, пока луна была скрыта облаком, наши каноэ были снесены течением, которому, не видя пути, мы их доверили, на мель посреди реки. Пытаясь выбраться, мы, к несчастью, из-за темноты выбрали неверное направление и через несколько минут обнаружили, что наши каноэ так прочно застряли в гравии, что сдвинуть их с места было невозможно. Ничего не оставалось, как каждому из нас прыгнуть в воду и подтолкнуть каноэ плечом. Мы так и сделали, и, предварительно развязав их, чтобы сделать более управляемыми, за короткое время сумели вытащить одно из них на глубокую воду; здесь, однако, быстрота течения была настолько велика, что, несмотря на все наши усилия, каноэ было насильно унесено от нас, и в попытке удержать его мы имели несчастье видеть, как оно почти наполнилось водой.

Лишившись таким образом одного из наших каноэ и большой части багажа в нем, который, как мы полагали, был безвозвратно потерян, мы решили действовать более осторожно с оставшимся; поэтому, вернувшись на берег, мы перенесли все, что было в каноэ, на своих плечах на берег, который был примерно в сорока ярдах; задача не из легких и не из приятных, так как вода доходила нам до пояса, а течение было настолько сильным, что мы с трудом могли удержаться на ногах. Опустошив каноэ, мы подвели его, насколько могли догадаться, к тому месту, где другое было унесено от нас, и один из участников, сев в него с веслом, по его желанию пустил его по течению, надеясь, что оно будет унесено вслед за другим и что таким образом мы сможем вернуть и его, и вещи, которые в нем находились. Через несколько секунд поток унес каноэ из нашего поля зрения, ибо луна лишь слабо светила сквозь облака, и, будучи совершенно незнакомыми с рекой, мы не могли не испытывать некоторого беспокойства за личную безопасность нашего товарища. Однако не прошло и нескольких минут, как мы с удовлетворением услышали его голос вдалеке, и, проделав путь вдоль берега к месту, откуда доносился звук, мы с радостью обнаружили, что он благополучно причалил рядом с потерянным каноэ; мы также были немало рады найти наши портпледы на дне каноэ, хотя и хорошо промокшими; но та одежда, которую мы сняли перед тем, как войти в воду, вместе с несколькими легкими предметами, была полностью потеряна.

SCARCITY OF PROVISIONS.

Теперь мороз стал таким сильным, что через несколько минут наши портпледы и та одежда, которая намокла, покрылись коркой льда, а наши конечности совсем онемели из-за того, что мы так часто бродили по реке. Однако, желая добраться до дома, мы решили в первую очередь разместить наш багаж в безопасном месте, чтобы его не разграбили. Глубокая ложбина, появившаяся под упавшими деревьями, казалась хорошо подходящей для этой цели, и, сложив его там и накрыв листьями, мы двинулись вперед. В лесу, где мы высадились, не было никаких следов тропы, и более мили нам пришлось пробиваться сквозь кустарник вдоль берегов реки; но по прошествии этого расстояния мы наткнулись на тропу, которая вскоре привела нас к жалкому маленькому бревенчатому дому. В этом доме не было никаких удобств, но нам сказали, что если мы пройдем по тропе через лес еще около мили, то выйдем на дорогу для повозок, на которой найдем другой дом, где, возможно, нас пустят. Мы добрались до этого дома согласно полученным указаниям; нас охотно впустили, и пламя огромного костра, сложенного до половины дымохода, вскоре вознаградило нас за все страдания от суровости погоды. Холодный воздух, а также усталость, которую мы испытали в течение дня, к этому времени пробудили в нас острый аппетит; поэтому, как только мы согрелись, мы начали расспрашивать, что можно получить, чтобы утолить голод; но если бы мы попросили овцу или вола на ужин в гостинице в Англии, хозяин дома, я искренне верю, не был бы более изумлен, чем наш американский хозяин этим расспросам: «Женщины в постели» — «Он не знает, где найти ключи» — «Он не верит, что в кладовой что-то есть» — «Провизия в стране очень дефицитна» — «Если он даст нам что-то, то утром не хватит на семью» — Таковы были его ответы. Однако мы так настойчиво его уговаривали и дали ему такое жалостное описание наших страданий, что в конце концов он смягчился; ключи нашлись, кладовая открылась, и чтобы утолить голод пяти голодных молодых людей, были вынесены две маленькие мучные лепешки, каждая едва размером с мужскую ладонь, и около пинты с половиной молока. Он клялся, что больше ничего не может нам дать; жена никогда не простит его, если он не оставит достаточно на их завтрак утром; поэтому, вынужденные остаться довольными, мы съели наш скудный паек, а затем легли отдохнуть на наши шкуры, которые принесли с собой на плечах.

SCARCITY OF PROVISIONS.

Утром мы обнаружили, что человек действительно сделал точный отчет о состоянии своей кладовой. В ней едва хватало еды для семьи, и, не сумев получить ни крошки, мы отправились к маленькому дому, где впервые остановились накануне вечером, который был единственным в радиусе двух или трех миль, надеясь найти там жителей, лучше обеспеченных провизией: однако здесь не было ни кусочка хлеба; но хозяйка дома сказала нам, что у нее есть немного кукурузной муки и что, если мы подождем час или два, она испечет для нас буханку. Это было самое приятное известие: мы лишь попросили ее сделать ее побольше, а тем временем отправились на поиски наших каноэ и багажа. Впоследствии, спускаясь по Саскуэханне, мы обнаружили в нескольких других местах такую же нехватку провизии, как и в этой местности. В одно утро, в частности, проплыв около четырех или пяти миль на нашем каноэ, мы остановились позавтракать; но в первом доме, куда мы зашли, не было ничего съедобного, кроме нескольких картофелин, которые жарились перед огнем. Люди очень охотно дали нам две или три и в то же время сказали, что если мы пойдем в несколько домов на противоположной стороне реки, то, скорее всего, найдем лучшую еду: мы так и сделали; но здесь жители были еще более обездолены. На вопрос, где нам, скорее всего, удастся раздобыть что-нибудь поесть, старуха ответила, что если мы пойдем в деревню примерно в четырех милях ниже по реке, то найдем дом, где, как она полагала, «они держат съестное», — выражение настолько примечательное, что я не мог не записать его немедленно. Мы добрались до этого дома и, обнаружив, что он хорошо укомплектован провизией всех видов, позаботились о том, чтобы запастись не только тем, что нам было нужно для немедленного использования, но и тем, что могло понадобиться в будущем, на случай, если мы попадем в место, столь же лишенное провизии, как те, в которых мы останавливались ранее; предосторожность, которая оказалась далеко не лишней.

Но вернемся назад. Мы нашли наши каноэ и багаж в том же виде, в каком их оставили, и, снова погрузившись, направились вниз к дому, где заказали завтрак, который стоял на берегу реки. Люди здесь были чрезвычайно вежливы; они помогли нам сделать новые весла взамен тех, что мы потеряли накануне вечером; и за ту мелочь, которую мы дали им сверх того, что они просили за наши завтраки, они были очень благодарны, что является самым необычным обстоятельством в Соединенных Штатах.

SUSQUEHANNAH.

После завтрака мы продолжили путь около семи миль вниз по реке, но за это расстояние нам пришлось более дюжины раз входить в воду, я полагаю, чтобы перетаскивать каноэ через мели; короче говоря, к тому времени, когда мы прибыли в дом во второй половине дня, мы были настолько полностью разочарованы нашим водным транспортом, что если бы мы не смогли нанять двух человек, как мы это сделали в округе, чтобы они доставили наши каноэ к устью реки Тайога, где были основания полагать, что вода будет глубже, мы бы наверняка оставили их позади. Люди отправились в путь рано утром, а мы некоторое время спустя продолжили путь пешком вдоль берегов, но навигация была настолько сложной, что мы добрались до Тайога-Пойнт или Лохарцбурга, небольшого города, построенного в устье реки, на несколько часов раньше них.

По прибытии в это место мы к своему разочарованию услышали, что Саскуэханна, хотя обычно в это время года судоходна для лодок с осадкой в четыре фута, теперь почти так же обмелела, как река Тайога, так что во многих местах, особенно на порогах, едва хватало воды, чтобы удержать каноэ на плаву над острыми скалами, которыми изобилует русло реки; в конце концов, нас проинформировали, что фарватер теперь сложен и опасен и что никто, не знающий реки, не может пытаться спуститься по ней без большого риска; однако мы без труда наняли среди лодочников, привыкших плавать по реке, человека, который был прекрасно с ней знаком; и, обменяв наши два каноэ, согласно его совету, на одно очень большого размера, способное удобно вместить нас всех, мы возобновили наше путешествие.

SUSQUEHANNAH.

От Лохарцбурга до Уилкс-Барре, или Вайоминга, расположенного на юго-восточной стороне Саскуэханны, расстояние составляет около девяноста миль, и когда река полноводна, а течение, конечно, сильное, как это обычно бывает осенью и весной, можно проплыть все это расстояние за один день; но из-за низкого уровня воды мы потратили не менее четырех дней на выполнение этого путешествия, хотя и предпринимали все возможные усилия. Во многих частях реки, действительно, мы находили течение очень быстрым; на водопадах Вайалусинг, например, нас пронесло три или четыре мили примерно за четверть часа; но в других местах, где река была глубокой, течение в ней было едва заметно, и нам приходилось работать веслами. Русло реки изобилует скалами и гравием, а вода настолько прозрачна, что во многих местах, где она должна была быть глубиной не менее двадцати футов, на дне можно было различить мельчайший камешек. Ширина реки варьируется от пятидесяти до трехсот ярдов, и едва ли какой-либо поток в Америке имеет более неправильное русло; в некоторых местах он течет в направлении, диаметрально противоположном тому, что в других. Страна, через которую проходит этот (восточный) рукав Саскуэханны, чрезвычайно неровная и пересеченная; действительно, от Лохарцбурга до небольшого расстояния от Уилкс-Барре она на всем пути ограничена крутыми горами то с одной, то с другой стороны. Горы никогда не встречаются с обеих сторон одной и той же части реки, за исключением мест, где река делает очень резкий изгиб; но где бы вы ни увидели горный хребет с одной стороны, вы обязательно найдете обширную равнину на противоположной; едва ли в какой-либо части горы тянутся более чем на одну милю подряд на одной стороне реки, и во многих случаях в течение одной мили вы заметите более дюжины различных смен гор с одной стороны на другую. Из этого описания восточного рукава Саскуэханны легко представить, что пейзаж вдоль него должен быть очень красивым; и, действительно, я думаю, что в Америке нет другой реки, которая изобиловала бы таким разнообразием и количеством живописных видов. На каждом повороте перспектива меняется, и едва ли найдется место между Лохарцбургом и Уилкс-Барре, где художник не нашел бы сюжета, вполне достойного его кисти. Горы, покрытые смелыми скалами и лесами, создают самый прекрасный передний план, какой только можно вообразить; равнины, украшенные возделанными полями и участками леса и орошаемые величественной рекой, проблески которой вы ловите то тут, то там, заполняют среднюю часть пейзажа; а синие холмы, выглядывающие вдалеке, завершают вид самым приятным образом.

Страна, граничащая с Саскуэханной, изобилует оленями, и, спускаясь вниз, мы встречали бесчисленные группы сельских жителей, занятых охотой на этих животных. Олени, будучи преследуемыми в соседней местности, немедленно направляются к реке, где люди, спрятавшись в кустах, расставленных на берегу в той части, куда, как ожидается, они спустятся, пользуются возможностью застрелить их, как только они входят в воду. Если олени не приближаются к этим засадам, охотники преследуют их на каноэ: редко случается, чтобы они спаслись, однажды войдя в воду.

Очень хорошая рыба водится во всех частях Саскуэханны, и река часто посещается дикой птицей, особенно уткой-канвасбэк.

На всем пути между Лохарцбургом и Уилкс-Барре по обе стороны реки расположены поселения на небольшом расстоянии друг от друга; на берегах реки также есть несколько небольших городов. Главный из них — Френч-Таун, расположенный на небольшом расстоянии от водопадов Вайалусинг, на западной стороне реки. Этот город был заложен на средства нескольких филантропов из Пенсильвании, которые внесли подписку на эту цель, как место убежища для несчастных французских эмигрантов, бежавших в Америку. Город содержит около пятидесяти бревенчатых домов; и для нужд жителей был приобретен значительный участок земли, прилегающий к нему, который был разделен на фермы. Французы, поселившиеся здесь, по-видимому, не имеют большого желания или способности возделывать землю, и большая часть из них сдали свои земли в небольшую ежегодную аренду американцам, а сами развлекаются охотой на оленей, рыбалкой и ловлей птиц; они живут совершенно обособленно; они ненавидят американцев, а американцы в округе ненавидят их и обвиняют в том, что они праздная распутная компания. Нравы этих двух народов настолько различны, что невозможно, чтобы они когда-либо поладили.

WILKES-BARRÉ

Уилкс-Барре, ранее Вайоминг, является главным городом округа Люцерн. Он расположен на равнине, ограниченной с одной стороны Саскуэханной, а с другой — горным хребтом, и содержит около ста пятидесяти деревянных жилых домов, церковь, здание суда и тюрьму. Именно здесь во время американской войны была совершена ужасная резня индейцами под командованием полковника Батлера, которая зафиксирована в большинстве историй войны и которая навсегда останется пятном на английских анналах. Несколько домов, в которых несчастные жертвы укрылись, чтобы защитить себя, после того как им было отказано в пощаде, все еще стоят, пробитые со всех сторон пулями; остатки других, которые были подожжены, также все еще можно увидеть, и жители ни за что не позволят их ремонтировать. Американцы столь же ревностно относятся к руинам в окрестностях Филадельфии.

Сначала мы намеревались проследовать отсюда вниз по реке до Санберга или Гаррисберга; но поскольку погода стала настолько холодной, что передвижение по воде, особенно на каноэ, где вы вынуждены сидеть совершенно неподвижно, сделалось крайне неприятным, мы решили пересечь Голубые горы и направиться в Вифлеем в Пенсильвании, расположенный примерно в шестидесяти пяти милях к юго-востоку от Уилкс-Барре. Соответственно, мы наняли лошадей, как делали это ранее, чтобы везти наш багаж, а сами отправились пешком. Мы вышли во второй половине дня, на следующий день после того, как завершили наше путешествие, и до наступления вечера пересекли горный хребет, ограничивающий равнину Уилкс-Барре. Эти горы, чрезвычайно скалистые и каменистые, изобилуют железной рудой и углем; для обработки первой было устроено несколько кузниц, но уголь никак не используется, поскольку в этой местности пока еще много леса, который считается гораздо более приятным топливом. С вершины гор открывается великолепный вид на лежащую внизу равнину, где стоит город Уилкс-Барре, и на реку Саскуэханну, которую можно проследить выше по течению, где она на протяжении многих миль петляет среди холмов.

WOODS.

Местность за горами чрезвычайно неровная, заселена очень слабо и, разумеется, по-прежнему сильно покрыта лесом. Люди в тех немногих домах, что разбросаны по ней, казалось, жили гораздо лучше, чем жители любой другой части Штатов, через которую я проезжал ранее. В каждом доме, где мы останавливались, мы находили в изобилии хороший хлеб, масло, чай, кофе, шоколад и оленину; и, право, мы пировали здесь роскошно по сравнению с тем, как питались в течение многих предшествовавших недель.

Леса во многих частях этой страны состояли почти целиком из тсуги, которая относится к породам сосновых и растет только на бедной почве. Многие деревья были необычайно крупными, а их верхушки были сплетены так плотно, что, углубившись в чащу, можно было увидеть небо лишь в немногих местах. Подлесок под этими деревьями, в отличие от того, что я видел где-либо еще, состоял по большей части из олеандра и кальмии широколистной, чья темно-зеленая листва придавала лесному мраку еще более торжественный вид; поистине, они, казалось, полностью соответствовали описаниям священных рощ, данным поэтами, и невозможно было войти в них, не исполнившись благоговейного трепета.

Примерно за двадцать миль до Вифлеема, если ехать туда из Уилкс-Барре, вы пересекаете хребет Голубых гор в месте, называемом Винд-Гэп (Ветреный проход); как оно получило такое название, я так и не смог узнать. Этот проход шириной почти в милю представляет собой невероятно дикое и суровое зрелище. Дорога проходит не по дну прохода, а вдоль края южной горы, примерно на две трети высоты. Справа над вами не видно ничего, кроме разбитых скал и деревьев, а слева вы смотрите вниз на крутую пропасть. Говорят, что скалы на дне пропасти имеют такой вид (ибо мы не стали спускаться вниз), будто их веками омывала вода; отсюда возникло предположение, что это должно было быть первоначальное русло реки Делавэр, которая теперь проходит через хребет в месте, расположенном примерно в пятнадцати милях к северо-западу. Так ли это было на самом деле, сегодня определить невозможно; но несомненно, судя по виду местности по обе стороны Делавэра, что в этих краях произошли значительные изменения вследствие какого-то огромного наводнения.
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На атлантической стороне гор местность гораздо менее сурова, чем на противоположной, она более расчищена и гораздо гуще заселена: жители здесь по большей части немецкого происхождения.

BETHLEHEM.

Вифлеем — главное поселение моравцев, или Объединенных братьев, в Северной Америке. Он очень приятно расположен на возвышенности, ограниченной с одной стороны рекой Лихай, впадающей в Делавэр, а с другой — ручьем, который имеет очень быстрое течение и предоставляет отличные места для множества мельниц. Город распланирован регулярно и насчитывает около восьмидесяти прочных каменных жилых домов и большую церковь. Три жилых дома представляют собой очень просторные здания и отведены соответственно для размещения неженатых молодых людей общества, незамужних женщин и вдов. В этих домах ведутся различные промыслы, а обитатели каждого из них подчиняются дисциплине, отчасти приближающейся к монастырской. Они едят вместе в трапезной; спят в общих спальнях; посещают утренние и вечерние молитвы в домовой часовне; работают определенное количество часов в день; и для них установлены определенные интервалы времени для отдыха. Правила общества не подвергают их постоянному заточению; тем не менее, они редко выходят за пределы своих прогулочных дорожек и садов, если не считать случайных визитов к друзьям в городе.

MORAVIANS.

Моравцы, хотя и не предписывают безбрачие, все же считают его весьма похвальным, и молодые люди разных полов почти не общаются друг с другом; они никогда не заходят в дома друг друга, а в церкви обязаны сидеть раздельно; только увидев ее издалека, быть может, холостяк побуждается сделать предложение молодой женщине, и ему не позволено предлагать свою кандидатуру лично объекту своего выбора, а только через посредство смотрительницы женского дома. Если по докладу старейшин и смотрителей общества смотрительнице становится ясно, что он способен содержать жену, она сообщает своей подопечной о предложении, и если та соглашается, они немедленно вступают в брак, но если нет, смотрительница выбирает другую женщину из дома, которую считает подходящей для молодого человека, и с его одобрения они столь же быстро вступают в брак. Сколь бы поспешными ни были эти браки, никогда не было известно, чтобы они сопровождались несчастьем; ибо, будучи с самого раннего младенчества приучены держать в узде те страсти, которые причиняют столько зла среди основной массы человечества; будучи приучены к регулярным привычкам трудолюбия и к тихой, трезвой жизни; и находясь в своих мирных и уединенных поселениях вне досягаемости тех искушений, которым подвергаются люди, пускающиеся в суетный мир и смешивающиеся с толпой, супруги не встречают в жизни ничего, что могло бы нарушить их домашний покой.

При домах молодых людей и молодых женщин существуют школы-пансионы для мальчиков и девочек под руководством надлежащих учителей, которые также инспектируются старейшинами и смотрителями общества. Эти школы пользуются большой репутацией, и в них посылают не только детей моравцев, но и детей многих благородных лиц другого вероисповедания, проживающих в Филадельфии, Нью-Йорке и других городах соседних штатов. Мальчиков обучают латинскому, немецкому, французскому и английскому языкам, арифметике, музыке, рисованию и т. д.; девочек также обучают этим различным языкам и наукам, и, короче говоря, всему, что обычно преподается в женской школе-пансионе, за исключением танцев. Достигнув возраста, достаточного для того, чтобы обеспечивать себя, молодые женщины общества принимаются в дом, предназначенный для их размещения, где ведутся вышивание, тонкое рукоделие, чесание, прядение, вязание и т. д., и другие работы, подходящие для женщин. Для каждого вида деятельности отведена отдельная комната, и в ней председательствует женщина, несколько старше остальных, чтобы следить за работой и поддерживать порядок. Назначены лица для продажи различных изделий, изготовленных в доме, и деньги, которые они приносят, распределяются между лицами, занятыми их производством, которые, выплатив определенную сумму на содержание дома, а также определенную сумму в общественный фонд общества, могут оставить остальное себе.

После того как мальчики заканчивают школьное образование, их отдают в ученики к тому делу, которое больше всего соответствует их склонностям. Если это дело или ремесло, которое ведется в доме молодых людей, они сразу же переходят туда, чтобы обучаться ему, но если в доме частного лица в городе, они только питаются и живут в доме молодых людей. Если они склонны к сельскохозяйственным занятиям, их отдают под опеку одного из фермеров общества. Молодые люди делают взносы на содержание своего дома и в общественный фонд, точно так же, как и молодые женщины; вдовы делают то же самое; и каждый человек в городе также вносит небольшую сумму еженедельно в общий фонд общества.

MORAVIANS.

На ручье, огибающем город, расположены мукомольная мельница, лесопилка, маслобойня, валяльная мельница, мельница для измельчения коры и красильных веществ, кожевенный завод, дубильня; а на реке Лихай — обширная пивоварня, где производится очень хорошее солодовое пиво. Эти мельницы и прочее принадлежат обществу в целом, и прибыль от них, после того как лица, занятые в их управлении, получают щедрое вознаграждение за свои услуги, выплачивается в общественный фонд. Земли на несколько миль вокруг города, которые высоко возделаны, также принадлежат обществу, как и таверна, и прибыль от них распределяется таким же образом, как и прибыль от мельниц, поскольку лица, занятые управлением фермами и обслуживанием таверны, являются не более чем управляющими или агентами общества. Собранный таким образом фонд используется для помощи нуждающимся братьям общества в других частях мира, для формирования новых поселений и для покрытия расходов на миссии с целью распространения Евангелия среди язычников.

Таверна в Вифлееме очень удобная, и это самая опрятная и лучше всего управляемая таверна, без исключения, которую я когда-либо встречал в любой части Америки. Сообщив хозяину по прибытии о нашем желании осмотреть город и общественные здания, он немедленно отправил гонца за одним из старейшин, и менее чем через четверть часа в комнату вошел брат Томас, живой, румяный человечек лет пятидесяти: он был одет в простой синий сюртук и жилет, коричневые вельветовые бриджи и большую круглую шляпу; в его облике были доброта и невинность, а манеры были настолько открытыми и непринужденными, что невозможно было не проникнуться к нему симпатией сразу. Когда мы были готовы отправиться в путь, он встал между двумя из нас, оперся на наши руки и, болтая без церемоний, повел нас сначала в дом молодых женщин. Здесь нас проводили в опрятную гостиную, пока брат Томас пошел просить разрешения на осмотр дома. Через несколько минут пришла сама смотрительница; брат Томас представил ее нам, и в сопровождении их обоих мы посетили различные помещения.

MORAVIANS.

Дом обширный, проходы и лестницы удобные и просторные, но рабочие комнаты маленькие, и они были нагреты печами до такой степени, что при входе в них мы едва могли дышать. Печи, которые они используют, построены в немецком стиле. Огонь заключен в большой ящик или корпус, сложенный из глазурованных изразцов, и теплый воздух оттуда проводится через дымоходы в подобные же большие корпуса, расположенные в разных частях комнаты, благодаря чему каждая часть прогревается одинаково. Около дюжины женщин или более, почти одного возраста, сидели за работой в каждом помещении. Вход незнакомцев нисколько не прервал их; они продолжали свою работу, и, за исключением смотрительницы, которая не преминула вежливо встать и поговорить с нами, они даже, казалось, не обращали никакого внимания на наше присутствие в комнате.

Одежда сестричества, хотя и не совсем единообразная, очень близка к таковой. Они носят платья из простого ситца, льна или сукна, с фартуками и плотно прилегающими льняными чепцами, сделанными с козырьком спереди и завязанными под подбородком ленточкой. Говорят, что розовые ленты носят как знак те, кто склонен к замужеству; однако я заметил, что все незамужние женщины носили их, не исключая тех, чей возраст и черты лица, казалось, исключали их из числа возможных поклонниц Гименея.

Общая спальня женского дома — это очень просторное помещение на верхнем этаже, которое проветривается большим вентилятором в потолке. В ней около пятидесяти кроватей на дощатом настиле без балдахинов, каждая рассчитана на одного человека. Зимой они спят здесь в немецком стиле, между двумя перинами, к которым наглухо пришиты простыни и одеяла; летом здесь слишком жарко, чтобы допустить даже одно одеяло.

Осмотрев различные помещения женского дома, мы были проведены смотрительницей в своего рода лавку, где выставлены напоказ различные мелкие предметы рукоделия, изготовленные сестричеством. Всегда ожидается, что незнакомцы, посещающие дом, потратят здесь какую-нибудь пустяковую сумму; и это единственное вознаграждение, которое ожидает любой член общества за труд по сопровождению незнакомца по всем частям города.

Дом сестричества представляет собой образец величайшей опрятности и регулярности, как, впрочем, и дома молодых людей и вдов; и, действительно, то же самое можно сказать о каждом частном доме во всем городе. Мельницы, пивоварня и т. д., построенные по самым одобренным планам, также содержатся в самом опрятном порядке.

Брат Томас, показав нам различные общественные здания и сооружения, затем ввел нас в дома нескольких женатых мужчин, которые наиболее отличались своим мастерством, и в некоторых из них, особенно в доме краснодеревщика, нас развлекали очень любопытными образцами мастерства. Этот краснодеревщик принес нам альбом рисунков тушью и тонированных рисунков, выполненных им самим, которые сделали бы честь человеку в его положении в любой части мира.

MORAVIANS.

Мануфактуры, в целом ведущиеся в Вифлееме, состоят из шерстяных и льняных тканей, шляп, хлопчатобумажных и шерстяных шапок и чулок, перчаток, обуви, столярных, краснодеревных и токарных работ, часов и нескольких других скобяных изделий и т. д.

Церковь — это простое каменное здание, украшенное картинами на священные сюжеты. Она оснащена сносным органом, как и часовни домов молодых людей и молодых женщин; кроме того, они сопровождают свои гимны виолончелями, скрипками, флейтами и т. д. Все общество посещает церковь в воскресенье, и когда кто-либо из общества умирает, все остальные члены присутствуют на его похоронах, которые проводятся с большой торжественностью, хотя и с малым блеском: они никогда не носят траур по своим усопшим друзьям.

Каждый дом в городе снабжается в изобилии отличной водой из источника, которая подается по трубам с помощью гидравлической машины, работающей от воды и расположенной на берегу ручья. Некоторые дома снабжаются водой в каждой комнате. Машина очень проста и легко могла бы поднять воду из источника, если необходимо, на несколько сотен футов.

Источник, из которого дома снабжаются водой, находится почти в центре города, и над ним возведено большое каменное здание с очень толстыми стенами. Подобные дома очень распространены в Америке; они называются «родниковыми домами» и построены для хранения мяса, молока, масла и т. д. во время летней жары. Этот родниковый дом в Вифлееме является общим для всего города; каждой семье отведена полка или доска в нем, и хотя за ним не ведется никакого надзора, а дверь запирается только на защелку, каждый человек уверен, что, придя за ней, найдет свою тарелку с маслом или миску с молоком и т. д. точно в том же состоянии, в каком он их оставил.

MORAVIANS.

Моравцы стремятся сделать свое поведение строго соответствующим принципам христианской религии; однако в отношении некоторых их догматов существуют и, несомненно, будут существовать самые разные мнения. Тем не менее, каждый непредвзятый человек, посетивший их поселения, должен признать, что их моральное поведение поистине превосходно и таково, что, если бы оно было принято повсеместно, сделало бы людей в высшей степени счастливыми. Они живут вместе, как члены одной большой семьи; между ними царит самая совершенная гармония, и, кажется, у них в сердце только одно желание — распространение Евангелия и благо человечества. Они в целом серьезного склада ума; но в их манерах не наблюдается никакой чопорности, или той напускной необычности, или гордыни, как я это назову, распространенной среди квакеров. Везде, где их общество распространялось в Америке, это приводило к самым счастливым последствиям; в поведении людей по соседству стали заметны хороший порядок и регулярность, а в страну были привнесены искусства и ремесла.

Поскольку весь участок земли, на котором стоит Вифлеем, принадлежит обществу, как и земли на значительном расстоянии вокруг города, моравцы здесь не подвержены беспокойству со стороны незваных гостей, но любой человек, который будет следовать их образу поведения, будет принят в их общество с готовностью и радушием. Они, казалось, получали величайшее удовольствие, показывая нам свой город и все, что к нему относится, и при расставании очень сожалели, что мы не можем остаться с ними подольше, чтобы увидеть еще больше нравов и привычек общества.

Они, кажется, не стремятся к увеличению количества домов в Вифлееме; но всякий раз, когда происходит прирост населения, они отправляют их в другую часть страны, чтобы там основать новое поселение. С момента основания Вифлеема они создали два других города в Пенсильвании — Назарет и Летиц. Первый из них находится на расстоянии около десяти миль от Вифлеема, и, спускаясь с Голубых гор, вы проезжаете через него; он примерно вдвое меньше Вифлеема и построен по тому же плану. Летиц расположен на расстоянии около десяти миль от Ланкастера.

Местность на многие мили вокруг Вифлеема очень приятно разнообразна возвышенностями; почва богатая и лучше возделана, чем любая часть Америки, которую я видел раньше. До недавнего времени эта местность отличалась здоровым климатом, но в последнее время лихорадки, главным образом желчные и перемежающиеся, участились в очень большой степени, и, действительно, не только здесь, но и во многих других частях Пенсильвании, которые были давно заселены. Прошлой осенью в хорошо возделанных частях страны пострадало от болезней больше людей, чем когда-либо помнили. Различные причины приписывались этому росту лихорадок в Пенсильвании, но, по-видимому, это наиболее вероятно объясняется неравномерным количеством дождей, выпавших за последние годы, и беспрецедентной мягкостью зим.

Вифлеем в летнее время посещается огромным количеством людей из соседних больших городов, которых влечет туда любопытство или удовольствие; и регулярно, дважды в неделю в течение всего года, между ним и Филадельфией курсирует общественный дилижанс. Мы наняли этот экипаж для себя и рано утром на второй день после того, как покинули Вифлеем, достигли столицы после отсутствия, длившегося несколько более пяти месяцев.
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Отъезд из Филадельфии. — Прибытие в Нью-Йорк. — Посещение Лонг-Айленда. — Ужасное опустошение от желтой лихорадки. — Голландские жители подозрительны к незнакомцам. — Отличные фермеры. — Количество жителей. — Культура кукурузы. — Огромное количество тетеревов и оленей. — Законы об их защите. — Увеличение их численности. — Уменьшение количества бобров. — Нью-Йорк приятен для незнакомцев. — Заключение.

MY DEAR SIR,      New York, January 1797.

LEAVE PHILADELPHIA.

ПОСЛЕ того как я оставался несколько дней в Филадельфии, чтобы уладить некоторые дела перед окончательным отъездом из этого города, я снова отправился в Нью-Йорк. Наступил месяц декабрь; выпало значительное количество снега; и резкие ветры с северо-запада уже покрыли толстой коркой льда Делавэр, чье величественное течение всегда последним в этой части страны ощущает ледяное прикосновение руки зимы. Лед, однако, был еще недостаточно прочен, чтобы выдержать вес дилижанса, и не очень легко поддавался разрушению; так что, когда мы достигли водопадов реки, где обычно переправляются при поездке из Филадельфии в Нью-Йорк, нам пришлось оставаться более двух часов, дрожа под ледяными порывами ветра, пока не был открыт проход для лодки, которая должна была перевезти нас и наш экипаж на противоположную сторону. Переправа через Делавэр в этом месте с колесным экипажем, даже когда река замерзла и лед достаточно толст, чтобы выдержать, обычно сопряжена со значительными неудобствами и хлопотами для путешественников из-за больших неровных масс льда, образующихся там, когда начинаются морозы, из-за стремительности течения, которое, отламывая тонкие ледяные пластины от краев берегов, постепенно наносит их слоями друг на друга; только в этой суровой части колесный экипаж может безопасно спуститься по берегам реки.

Когда земля покрыта снегом, сани или волокуши являются самым удобным видом транспорта для путешествий, так как ни они, ни пассажиры, находящиеся в них, не подвержены никакому риску при опрокидывании, и, кроме того, вы можете передвигаться гораздо быстрее и легче в них, чем в колесном экипаже; сказав, что на земле лежал снег, вам, возможно, покажется удивительным, что у нас не было одного из этих безопасных и приятных экипажей, чтобы доехать до Нью-Йорка; если так, то я должен сообщить вам, что ни один опытный путешественник в средних штатах не отправляется в долгое путешествие на санях в начале зимы, так как неожиданные оттепели в этот период теперь случаются очень часто, и они настолько стремительны, что в течение одного утра снег иногда исчезает полностью; это серьезный предмет для размышления в этой стране, где, если вы случайно застряли со своими санями, другие экипажи невозможно достать по первому требованию. В данном случае, несмотря на сильную суровость холода и признаки того, что он продлится долго, я не пробыл и сорока восьми часов в Нью-Йорке, как всякий след мороза исчез, и воздух стал таким же мягким, как в сентябре.

LONG ISLAND.

Эта внезапная перемена погоды дала мне возможность увидеть, с гораздо большей выгодой, чем можно было ожидать в это время года, части Нью-Йорка и Лонг-Айленда, которые из-за краткости моего пребывания в этой местности я не смог посетить летом. После того как вы покидаете непосредственные окрестности города, который стоит на южной оконечности первого из этих двух островов, мало что можно встретить, заслуживающее внимания; почва, правда, плодородна, и вид местности не неприятно разноображен возвышенностями; но нет ничего величественного ни в одном из видов, которые она открывает, и я не заметил ни одной из многочисленных усадеб, которыми она усеяна, которая отличалась бы либо своей элегантной опрятностью, либо восхитительностью своего расположения; ни одна из них не выдержит никакого сравнения с очаровательными маленькими виллами, которые украшают берега Скулкилла близ Филадельфии.

На Лонг-Айленде найдется гораздо больше интересного для путешественника с живописной точки зрения. На западной стороне, в частности, граничащей с проливом Нарроус, или тем суженным каналом между островами, через который суда проходят, направляясь в Нью-Йорк из Атлантики, местность поистине романтична. Земля здесь очень сильно изрезана, и до сих пор стоит бесчисленное множество больших лесных массивов, сквозь просеки в которых вы время от времени ловите самые восхитительные виды на далекие холмы на Статен-Айленде и берегу Нью-Джерси, а также на воду, которая постоянно оживлена судами, плывущими туда и обратно.

LONG ISLAND.

Для жителя одного из больших городов на побережье Америки загородный дом желателен не только как место уединения от шума и суеты, где владелец может предаться своей фантазии в созерцании сельских сцен в то время года, когда природа облачена в свой самый приятный наряд, но и как безопасное убежище от ужасных болезней, которые в последние годы неизменно свирепствуют с большей или меньшей силой в этих местах в определенные месяцы. Когда в Филадельфии желтая лихорадка причиняла такие ужасные опустошения, не щадя ни богатых, ни бедных, ни молодых, ни старых, у которых хватало уверенности остаться в городе или которые были не в состоянии покинуть его, едва ли нашелся хоть один случай, чтобы кто-либо из тех, кто жил всего в одной миле от города, где была свободная циркуляция воздуха, и кто в то же время старательно избегал всякого общения с больными или с теми, кто их посещал, стал жертвой ее пагубного влияния; поэтому каждый человек в Филадельфии, Нью-Йорке, Балтиморе и т. д., достаточно состоятельный, чтобы позволить себе это, имеет свое загородное жилище в окрестностях этих соответствующих мест, куда он может удалиться в жаркий нездоровый сезон года; но эта восхитительная часть Лонг-Айленда, о которой я говорил, хотя и предоставляет такое множество очаровательных мест для маленьких вилл, к сожалению, слишком удалена от Нью-Йорка, чтобы быть удобным местом для отступления для людей, так глубоко вовлеченных в коммерческие дела, как большинство жителей этого города, и она остается почти лишенной домов; в то время как другая часть острова, более удобно расположенная, переполнена ими, хотя вид местности здесь плоский и песчаный, лишен деревьев и совершенно неинтересен.

LONG ISLAND.

Постоянные жители Лонг-Айленда — главным образом голландского происхождения, и они, кажется, унаследовали всю холодность, сдержанность и алчность своих предков. В Нью-Йорке принято говорить, что житель Лонг-Айленда спрячется в своем доме при приближении незнакомца; и, действительно, бесчисленные примеры застенчивости, с которыми я сталкивался у жителей, казалось, подтверждали, что в этом замечании есть доля правды. Если вы зададите хоть какой-нибудь простой вопрос относительно соседней местности, они будут смотреть на вас с подозрением и явно стремиться отделаться от вас; совсем не так, как англо-американцы, чья любознательность в подобных обстоятельствах привела бы их к тысяче неуместных и назойливых расспросов, чтобы выяснить, по какому делу вы находитесь в этом месте и как они могут извлечь из этого хоть какую-то выгоду. Эти голландцы в целом очень отличные фермеры; и многие из них имеют в обработке очень обширные участки земли, для продукции которых в Нью-Йорке есть удобный и готовый рынок. Среди них можно найти много очень состоятельных людей; но, за исключением нескольких лиц, они живут скудно, скупо и самым неудобным образом. Население острова оценивается примерно в тридцать семь тысяч душ, из которых около пяти тысяч — рабы. Западная часть острова наиболее населена; обстоятельство, которое следует приписать не столько плодородию почвы, сколько ее близости к городу Нью-Йорку. Здесь есть несколько значительных городов, таких как Флэтбуш, Ямайка, Бруклин, Флашинг, Утрехт; три первых из которых содержат каждый более ста домов. Бруклин, самый большой из них, расположен прямо напротив Нью-Йорка, на берегу Ист-Ривер, и представляет собой приятный объект со стороны города.

Почва Лонг-Айленда хорошо приспособлена для выращивания мелкого зерна и индейской кукурузы; а северная часть, которая холмиста, как говорят, особенно благоприятна для производства фруктов. Знаменитый ньютаунский пиппин, хотя теперь его можно встретить почти в каждой части штата Нью-Йорк, и он хорош в своем роде, все же многими считается достигающим здесь более высокого аромата, чем в любой другой части Америки.

Об особой почве равнин, расположенных ближе к центру этого острова, мне уже приходилось говорить, когда я описывал таковые в западных частях штата Нью-Йорк. Одна равнина здесь, несколько отличающаяся от остальных, обильно покрыта низкорослыми дубами и соснами; но на ней не растет никакое зерно, хотя она была расчищена и эксперименты для этой цели проводились во многих разных местах. Эта равнина носит название «Браши-Плейн» (Кустарниковая равнина). Огромное количество тетеревов и оленей встречается среди кустарника, которым она покрыта и который так хорошо приспособлен для того, чтобы служить укрытием для этих животных. Не так давно были приняты законы, чтобы предотвратить бессмысленное истребление оленей; вследствие чего они начинают размножаться очень быстро, несмотря на то, что такое большое количество их ежегодно убивается как для нью-йоркского рынка, так и для пропитания жителей острова; действительно, обнаружено, что сейчас их численность увеличивается в большинстве заселенных частей штатов Нью-Йорк, где есть достаточно леса, чтобы укрывать их; тогда как на индейских территориях олени, как и большинство других диких животных, становятся с каждым годом все более редкими, несмотря на то, что число индейских охотников также уменьшается; но эти люди придерживаются той же разрушительной системы охоты, которая практиковалась ранее на Лонг-Айленде, убивая каждое животное, которое они встречают, будь то молодое или взрослое. Несмотря на строгие предписания, данные им канадскими торговцами, щадить несколько бобров у каждой плотины, чтобы сохранить породу, они все равно продолжают убивать этих животных везде, где находят их, так что они теперь полностью изгнаны из мест, которые раньше изобиловали ими и которые до сих пор находятся в состоянии укрывать их, будучи далеко удаленными от возделанных частей страны. Ежегодный дефицит в пятнадцать тысяч наблюдался в количестве бобровых шкур, доставляемых в Монреаль за последние несколько лет.

RETURN TO NEW YORK.

С Лонг-Айленда я вернулся в этот город; который гостеприимство и дружелюбные любезности, испытанные мною, наравне с другими незнакомцами, от его жителей, побуждают меня считать самым приятным местом, которое я посетил в Соединенных Штатах: и я не одинок в этом мнении, так как едва ли найдется путешественник, с которым я беседовал, который не отдавал бы ему такого же предпочтения. Пока я буду оставаться в Америке, это будет моим местом жительства: но мои мысли всецело устремлены к возвращению на мою родную землю, теперь более дорогую мне, чем когда-либо; и при условии, что лед, который угрожает в настоящее время заблокировать гавань, не прервет наше сообщение с Атлантикой, я в скором времени покину этот континент, будучи доволен тем, что увидел его настолько, насколько увидел; но я покину его без вздоха и не питая ни малейшего желания посетить его снова.



FINIS.
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